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EXCL
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FUT
HCR
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List of symbols and abbreviations

reconstructed or non-existent form
form with questionable acceptability

allofam

(TH-Linguistics:

forms

belonging to the same word-family)

Ist person
2nd person
3rd person

augmentative
comparative

copula
exclusive
feminine
focus
future

hypocoristic

immediate
imperative
inclusive

1

INT
intr.
lit.
LOC
n.
NEG
NFUT
NMZ
OBJ
PFV
PL
POSS
PREF
Q
SBJ
SG
TH

tr.

interrogative
intransitive
literally

locative

noun

negative
non-future
nominalizer
object
perfective
plural
possessive
prefix

question marker
subject

singular
Trans-Himalayan
transitive



1. Introduction

1.1. Language and people

Chorei is a language spoken in a small area in the border region between the states of Tripura,
Assam and Mizoram in North-East India (Figure 2). It belongs to the South-Central branch,
also known as “Kuki-Chin” or “Kukish”, of the Trans-Himalayan family, “Sino-Tibetan”, of
which “Tibeto-Burman” is either a synonym or a primary branch. See van Driem (2015) and
Konnerth (2022, 294) for further discussion on the relevant naming conventions and linguistic
phylogeny, both of which are currently far from settled. Be that as it may, the coherence of the
South-Central branch is well-accepted in linguistic literature. Within South-Central, Chorei
belongs to the putative Northwestern sub-branch, formerly known as “Old Kuki” (Konnerth
2022, 296). However, the phylogenetic validity of the Northwestern branch has not yet been
established because of lack of reliable linguistic data for its putative members (Peterson 2017,
206, Mortensen 2023, 5). For the purpose of the current work, I refer to the following
phylogenetically conservative, i.e. “splitting” rather than “lumping”, model of Trans-
Himalayan family-tree based on DeLancey (2021) and Peterson (2017):

Trans-Himalayan

Sinitic (Chinese “dialects”)

Bodish (Tibetan “dialects™)

Lolo-Burmese (Burmese, Yi, Lahu, etc.)

Meitei (also known as Meithei or Manipuri)
Sal (?)

|-mmmmmmmm e Jinghpaw-Asakian (Jingphaw, Sak, etc.)
e Northern Naga (Konyak, Tangsa, etc.)
|--mmmmm e Bodo-Garo (Kok Borok, Bodo, Garo, etc.)

[ Northwestern (?) (Chorei, Ranglong, etc.)

|-mmm e Central

| [ Core Central (Mizo, etc.)
y |-mmmmemmmm e Maraic (Mara, etc.)

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

| South-Central  (also known as Kuki-Chin)
|

|

|

|

|

|

| [ Northeastern (Thado, etc.)
| [ Southern (Hyow, etc.)
| [————— Khomic (Khomi, etc.)
|

|

30+ other branches

Figure 1. Trans-Himalayan family-tree. Languages shown in Figure 3 are in bold.

The number of Chorei speakers was estimated to be around 5000-6000 (P. Haokip
2019). But the actual number is likely to be significantly higher as estimated by some of the
speakers (also see p. 4 footnote). Native speakers of Chorei report high mutual intelligibility
with language varieties like Ranglong, Sakachep, Hrangkhol, etc. which are spoken by another
15,000-20,000 people according to P. Haokip (2019). Each of these language varieties is
associated with a distinct eponymous tribal identity. Thus, the language of the Chorei people,
who also call themselves “Reivon”, is known as the Chorei language. The government of
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Tripura recognizes several of these tribes under one tribal identity — Halam. This term is not
officially used in Assam, but some Chorei people from Assam still identify with it.
Interestingly, due to close cultural similarity and interrelations, also some tribes speaking
languages mutually unintelligible with Chorei, Ranglong, etc. are included within the Halam
fold, e.g. Rupini, who speak Kok Borok, shared with several other tribes in Tripura. Kok Borok
belongs to the Bodo-Garo branch, likely a sub-branch of “Sal”, within Trans-Himalayan
(DeLancey 2021, 217).

Guwahati

India

—~-Karimganj

Y

Bangladesh

Kolkata/Calcutta °
Myanmar

4

Figure 2. Approximate range of Chorei and closely related varieties in North-East India. See Figure 3
for an enlargement of the area in the rectangle.

There are no clear boundaries between the regions inhabited by various Halam tribes.
Sometimes they share villages, and often their villages lie interspersed with each other. There
are intense cultural and matrimonial relations among them. In mutual communicative
situations, speakers of Chorei, Ranglong, Sakachep, etc. each simply use their own language
variety — as confirmed by the Chorei consultants I worked with. In spite of this intense contact,
there exists an awareness of distinction among these varieties at the level of vocabulary,
grammar and pronunciation. Moreover, the villages of these tribes are not only interspersed
with other Halam villages, there are also interspersed villages of other tribes with whom
cultural interaction is less intense, e.g. Reang, who speak Kok Borok; Manipuri, who speak
either Bishnupriya (Indo-Aryan) or Meitei (another separate branch of Trans-Himalayan), etc.
Two other South-Central languages, viz. Hmar (Central or Northwestern sub-branch) and Mizo
(Central sub-branch) are also in contact with Chorei. Mizo is a dominant neighbouring
language to the South, while Hmar is used by many Christian church officials. Last but not the
least, ethnic Bengalis, speakers of Indo-Aryan dialects of the Bengali-Sylheti continuum, are
also found in most parts of the relevant region. In fact, their local dialects serve as the chief



mode of interethnic communication between speakers of mutually unintelligible languages in
Assam and Tripura, while Mizo serves that role in Mizoram. Moreover, Standard Bengali,
which is based on the dialect spoken around Calcutta/Kolkata (see Figure 2 for the relative
locations) some 400 Km to the South-West is the dominant language in education and
administration in these parts of Assam and Tripura. A simplified version of this complex
linguistic situation has been depicted in Figure 3 as a quick reference.

Meghalaya

Assam

Karimganj
LN OSilChar

Bengali/Sylheti
Manipur

Chorei, etc, .y g !1ankoond

Tripura "é
ohgartala Kok Borok

£
|
(\r\-\/w Mizoram

Figure 3. Location of Manikbond — my fieldwork site, Phaikho — the birthplace of the only consultant
born outside Manikbond and approximate ranges of Chorei and neighbouring languages, e.g. Mizo,
Kok Borok and Bengali/Sylheti.

Geographically, Mizoram is mountainous, Tripura is low rolling hills with plains in the
North and West while Southern Assam is mostly plains. Both Tripura and Southern Assam are
divided into valleys by low parallel hill ranges running in a South-to-North sense, where the
ranges are higher in the South and gradually get lower and merge into the plains in the North.
The valleys in-between accommodate rivers flowing from the South to the North. The village,
where I collected data for the current work — Manikbond (24°18' N 92°18' E) — lies on the East
bank of one such river, the Longai. It rises and flows first along the Tripura-Mizoram border
from the South to the North, then enters Assam near the meeting point of the three states and
continues North towards Karimganj town. Manikbond lies in Karimgan;j district, Assam, about
7 Km to the North of the afore-mentioned tripple-point. Historically, the region was swampy
and people subsisted on forest produce and swidden cultivation on the low hills to the East and
West of the river valley. However, within the living memory, the swamps were drained, and
economic priority shifted to wet rice cultivation in the newly reclaimed plain lands.



Manikbond is a big village (estimated 1500-2000 people)', populated mostly by ethnic
Chorei. There are a few families of ethnic Hrangkhol and Bengalis as well. In Manikbond, the
ethnic Chorei all speak the Chorei language, including the children. There are also some
women, who speak other languages, e.g. Ranglong, or Bodo-Garo languages like Kok Borok,
Dimasa, Garo, etc. as native languages, but learnt Chorei when they moved to Manikbond
following their marriage. Their children typically learn both Chorei and their maternal
language. By the time, Chorei children from Manikbond reach adulthood, they also attain
proficiency in the local Sylheti dialect. However, local ethnic Bengalis, by and large, appear to
have little knowledge of Chorei or any other “tribal” language. Based on the consultants’
estimation, this linguistic situation is representative of Chorei, Ranglong, etc. in both Assam
and Tripura. However, in Mizoram, it appears that Mizo is replacing other South-Central
languages. NM, one of the consultants I worked with, confirmed that his young ethnic Chorei
relatives in Mizoram cannot speak Chorei well enough to hold everyday conversations.

In terms of religion, the Chorei in Manikbond self-identify either as Hindus or as
Christians. The number of people in either group is roughly equal. The Hindu Chorei follow a
syncretic belief system with elements of their ancestral practices as well as those of the main-
stream Hinduism as practised in other parts of India. The Christians belong to different
denominations: the main ones in Manikbond being Catholic, Presbyterian and Evangelical Free
Church of India (EFCI). The Catholic missionaries in Manikbond run one of the most important
schools in the region — St. Joseph’s High School. In spite of the religious divide, personal
relationship between Hindu and Christian Chorei in Manikbond is extremely cordial. Many
extended families have members practising one or the other religion. Hindu and Christian
family members and neighbours freely visit each other, and take part in each other’s secular
festivities like weddings, birthdays, etc. In fact, despite the complex linguistic, ethnic and
religious composition of the region, inter-ethnic relations in Manikbond and its surroundings
are peaceful and cordial.

Within the tribal identity, the Chorei have a clan (“panchi”) structure, which only takes
one’s ancestry into account but not religion. On the other hand, the Hindu Chorei additionally
retain a form of their traditional organisation of authority, headed by the kalim ‘village head’
and overseen by bangpuy ‘independent overseer of multiple village authorities’. Currently this
organisation functions purely in a cultural capacity, as the political authority is apportioned
through elections under the pan-Indian village-administration system, called “Panchayat”.
Although the people of Manikbond are enthusiastic participants in the Indian political system?,
better recognition and access to government resources as a minority group remains a
desideratum among them.

1.2.  Prior research

South-Central Tibeto-Burman languages have seen vibrant research from both descriptive and
comparative perspectives. VanBik (2009) synthesized the state of knowledge at his time by
producing a detailed phonological and lexical reconstruction of Proto-South-Central. However,
the putative Northwestern branch of South-Central, to which Chorei belongs, has been

' There are dozens of Chorei villages in both Assam and Tripura. Unless they are all much smaller than
Manikbond, a total speaker number below 10,000 to 15,000 is very unlikely.

2 1 happened to be in Manikbond just before the Panchayat election in early May 2025, and observed the
enthusiasm and preparations.



traditionally severely understudied, as mentioned earlier. In fact none of them could be included
by VanBik (2009:1) among his sample of 12 languages on which he based his reconstruction
because of the poor state of the data. The data situation has improved since then for the
Northwestern languages thanks to descriptive works carried out both by Indian and
international scholars, but none of the languages still has a comprehensive description.
However, several grammar outlines have appeared as doctoral dissertations from Assam
University, Silchar. These include grammar outlines of Anal (T. Devi 2015) and Chiru (Awan
2017) spoken in Manipur, Bongcher (Chaudhuri 2017) and Korbong (B. Debbarma 2017)
spoken in Tripura as well as Hrangkhol (S. Debbarma 2018) and Biate (M. Haokip 2019)
spoken in Assam. Another series from Tezpur University has also covered the phonology,
morphology and syntax of Biate (Brahma and Boro 2021a, Brahma and Boro 2021b, Boro and
Barbora 2021), Hrangkhol (Patgiri 2021, Longmailai and Saikia 2021, Saikia and Longmailai
2021), Khelma/Sakachep (Bhattacharyya and Dutta 2021a, Bhattacharyya and Dutta 2021b,
Bhattacharyya and Barbora 2021) and Purum (Meitei 2021a, Meitei and Shougrakpam 2021,
Meitei 2021b) along with other non-Northwestern languages. There are, however, more works
that focused on specific aspects of the languages. Volume 18, issue 1 of “Himalayan
Linguistics” (2019), dedicated to the theme of “Verb agreement in languages of the Eastern
Himalayan region”, carried articles focusing on verbal morphology in Lamkang (Chelliah, et
al. 2019), Anal (Ozerov 2019), Monsang (Konnerth 2019) and Chiru (Awan 2019) alongside
other non-Northwestern languages. Several works also looked into the phonology of individual
languages, e.g. Saihriem (A. Devi 2016) and Monsang (Monsang and Veikho 2018), while
interaction of phonology with other aspects in Anal were described by Ozerov (2018, 2021).
Konnerth (2018) took a historical perspective on Monsang phonology. However, Northwestern
syntax and lexicography have not yet attracted much attention beside the afore-mentioned
grammar outlines. A discussion of Hmar clause structure by Infimate (2019) and an Aimol-
English dictionary by Aimol (2018) are thus rather exceptional. On the other hand, researchers
have recently started to examine the available data from a comparative perspective. This
approach is exemplified by the historical phonological investigations of the putative
Northwestern family by Konnerth (2022) and Riifenacht (2024).

It is noteworthy that some of the Northwestern languages of Tripura-Assam-Mizoram
border area, viz. Ranglong, Chorei, Kaipeng, etc. have remained largely missing from these
discussions. The only recent source of information on the first two were short surveys of verbal
morphology (P. Haokip 2018) and phonology (P. Haokip 2019), where they were discussed
alongside Hrangkhol, Sakachep and Saihriem. Although the latter paper described the main
phonological contrasts found in Chorei (and the other languages treated), it had certain
limitations that I remedy in the current work (see §1.3 for details) by producing a well-
evidenced and well-argued description of Chorei phonology. My investigations were guided to
a large extent by the common segmental and tonal phonological features and associated
analytical challenges encountered in South-Central languages as described in Mortensen
(2023) and Lotven (2023). In the rest of the current work, their findings as well as P. Haokip’s
(2019) descriptions of Chorei phonology are compared with my findings at appropriate places.

1.3.  Scope and contribution of current work

The results of my analysis of Chorei phonology closely align with P. Haokip’s (2019).
However, the current work remedies several limitations of his analysis and presentation as
enumerated below.



(1) Several of the Chorei phonological contrasts proposed in P. Haokip (2019) lacked solid
evidence, e.g. evidence for the contrasts between /e/ and /e:/, as well as between the
diphthongs and other related vowels was entirely missing. Many other contrasts were
supported only by near-minimal pairs. The orthography of the presented evidence was
also partly opaque and there was no audio recording to refer to. I have furnished high-
quality evidence for the proposed phonological contrasts in the form of exact minimal
pairs with links to audio recordings.

(2) Discussion of tones in Chorei was missing from P. Haokip (2019). I have systematically
investigated the topic and found that for the most part, tone is absent from Chorei (§4.2).

(3) I have presented analyses and arguments for the phonological status of various
phonemes that have constrained distribution, e.g. /?/ and /j/.

(4) I have documented the phonetic correlates of the significant phonological contrasts.

(5) I have documented the phonological and phonetic variations found across speakers.

It is expected that this work will provide an accurate basis for further phonological and
grammatical investigations of the Chorei language.

1.4. Research methodology

The present description of Chorei phonology is based primarily on the analysis of a 1000 word
vocabulary list recorded from four speakers each and follow-up discussions. Although initially
the idea was to base my vocabulary elicitations on VanBik’s (2009) 1300 word list during my
two-month stay in Manikbond during February-April 2025, I decided to give better control to
the speakers themselves on which words eventually got recorded. For this purpose, with very
enthusiastic help from many speakers, it was possible to organize three 4-6 hours long word-
collection sessions. Each session was attended by about 7-8 speakers of the language. During
these sessions, instead of going through a pre-made list of English/Bengali words to be
translated into Chorei, I used the “semantic domains” defined for the “Collect Word” function
in the FLEx 9.0 (FieldWorks Language Explorer) software® from SIL International, to loosely
guide my consultants to provide words related to specific semantic domains. These semantic
domain definitions are based on the work of Ronald Moe (2004). However, in view of my
phonology project, I also encouraged the consultants to think of and provide words that may
not belong to the semantic domain currently under discussion, but sound similar to the words
currently being discussed. This approach gave me multiple advantages over starting with a pre-
defined wordlist:

(1) Search for minimal pairs was integrated organically into the process of preparing the
wordlist.

(2) The wordlist was representative of Chorei semantics as the speakers were not
translating, rather producing words directly in their language. This would be useful for
semantic and lexicographical works, not just for the current phonology project.

(3) The speakers enjoyed the autonomy, involvement and control this approach provided
them — demonstrated by their enthusiastic participation. This laid a solid foundation for
our subsequent collaboration.

3 https://software.sil.org/fieldworks/download/fw-8312/
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During these three word-collection sessions, we collected about 1000 Chorei words. At this
point, I undertook some steps to curate the data and prepare the final list of words to be
recorded:

(1) T'analysed the words collected thus far to work out an outline of Chorei phonology, and
identify likely contrasts that were missing minimal pairs.

(2) I'marked about 250 words collected during these sessions as too specialized and decided
to not include them in the final wordlist to be recorded. These words were less
appropriate for my current project for multiple reasons, e.g.

a. | am usually not qualified enough to identify and record their referents
accurately, e.g. specific types of hunting traps, species of insects, etc.

b. It would have been difficult to devise an elicitation prompt for them during the
wordlist recording,

c. Even some Chorei speakers, that I would record the wordlists from, may not be
familiar with all of them.

(3) I compared the words I had collected so far with the lists from VanBik (2009) and
Riifenacht (2024) to make sure that as much of both lists were covered as possible — as
long as the words could be easily elicited. In this way, I prepared a new list of about
250 words to replace the words excluded in the previous step. This step also made my
wordlist more useful for historical linguistic works by making comparisons with
existing works possible. I then collected the Chorei words for these new 250 words in
one session from one consultant (NM) through translation-based elicitation.

In this way, the final list of 1000 Chorei words to be recorded was compiled. I recorded this
list from each of four different consultants: NB, NM, BH, JM. BH, in her late 40’s during the
recordings (in 2025), was born in Phaikho, about 10 Km South of Manikbond, and moved to
Manikbond after marriage. The other three were born and brought up in Manikbond. BH’s
speech is the most phonetically and phonologically conservative followed by NM’s, who is in
his 60’s. NB is in his 50’s, while JM was the youngest consultant in her 20’s with the most
innovative speech. In the main text the consultants are always referred to by the two-letter
codes only but their personal details can be found in Appendix 1.

During the elicitation sessions, I read out each prompt in English and Bengali or Hindi
as appropriate, and then the speaker provided its Chorei equivalent three times. However, the
speakers were not given any written list of the planned Chorei words or elicitation prompts.
This was done in order to record a pronunciation as close to normal speech as possible without
reading intonation. This approach resulted in some peculiarities. First of all this slowed down
the recording sessions, as the speakers had to think about the words to provide, and sometimes
required prompting to arrive at the planned Chorei word. Although this was a disadvantage of
the approach, this also resulted in occasional discussions about the semantics of the words
being recorded, and the speakers sometimes provided alternative words, which was considered
an enrichment of the data.

A significant consequence of this approach was a lower level of uniformity in the
collected data, e.g. the speakers usually provided the verbs, which include in Chorei words that
would be translated by adjectives in many other languages, in their 3™ person singular forms
indicated by an a- /a/ or d- /a:/ prefix. Similarly, many nouns were provided with a 3 person
singular possessive prefix a- /a/. However, occasionally, speakers provided stem forms —



especially frequently for the nouns, or a different inflected form, e.g. 1% person singular (ka-
/ka/ or ka- /ka:/ in the verbal domain, and ka- /ka/ in the nominal domain). Thus my data
contains the stem form von /von/ ‘belly’ as well as the inflected 1% person singular possessive
form kavon /ka'von/ ‘my belly’ and 3™ person singular possessive form avon /a'von/ ‘his/her
belly’. For verbs, another frequent phenomenon was that sometimes different speakers
provided different derived stems, e.g. both -n-ra-siik /n.ra’su:k/ and -n-siik /n'su:k/ appear for
‘to wash’, where siik is the root, and n- and ra- are derivational or lexical prefixes of unclarified
meanings (Cf. §3.1). This heterogeneity in the data provided me with a natural way of recording
some morphology, and — more importantly for the current project — whether and how the
phonetics and phonology of the same morpheme changes in different environments.

The current description of Chorei phonology is primarily based on the analysis of the
wordlist recordings made from BH and NM, the most conservative speakers. These data were
supplemented by some parts of the wordlist recordings from NB and JM, as well as targeted
discussions with all four of them on specific details of Chorei phonology, e.g. the investigation
of the phonological status of glottal stop (§2.2.3) and tones (§4.2), or confirming and recording
many minimal pairs. Supplementary investigations and recordings also covered phonological
features that were hard to recover from the wordlists, e.g. the status of tones (§4.2). The
phonetic properties of most of the utterances were judged impressionistically during
transcription of the recordings. However, many of the important distinctions were investigated
using their spectrograms created by the software Praat*. Many of these spectrograms have been
included in the current work for illustrating specific points of phonetics. Finally, the
phonological contrasts inferred were confirmed by minimal pairs as judged by the speakers.

1.5. Data management

The wordlists, minimal pairs and other supplementary investigations were audio-recorded
using a Zoom H6 Handy recorder in two parallel tracks using two microphones — one Rode
HS1-B headset and one tripod-mounted Rede NTG2 microphone. The wordlist recording
sessions were also video-recorded on a Sony FDR-AX53 Handycam. The wordlist recordings
from BH and NM in their entirety, about 160 words from JM, and minimal pair recordings
from BH and NB have subsequently been segmented and transcribed in ELAN® for further
analysis. In this way, about 2600 utterances, which almost always contain three repetitions of
a single word, documenting about 1150 words have been transcribed and analysed. Hence
about (2600x3/1150) = 6.5 tokens of each of the 1150 words have been analysed on average.

The tier-structure used in ELAN for this purpose is shown in Table 1. The top level tier
“Recording” is directly associated with the recording. It is segmented and the segments are
numbered automatically in increasing order to create a “segment number” for each segment of
the recording. The remaining tiers are named as per the following scheme:
<topic> <XX> <lg>, where <XX> is the two-letter code for the participant (DJ=current
researcher, see Appendix 1 for the other consultants), and <lg> is a two-letter language code,
which is either ch=Chorei or ms=miscellaneous (Bengali, Hindi, English, etc.). The tiers
Transcription_orth DJ msc and Transcription _orth XX msc are meant for transcribing the
elicitation prompts and discussions in the contact languages, between the researcher and the
participants. The Chorei language from the consultant is transcribe phonetically in

4 https://www.fon.hum.uva.nl/praat/
5 https://archive.mpi.nl/tla/elan



Transcription_phonetic XX ch. This 1is associated with a translation in English
(Translation xx ch), notes (Notes XX ch) and an orthographic transcription
(Transcription_orth XX ch). The orthographic transcription of the Chorei word is further
associated with its phonological representation (Transcription phl XX ch), a headword
(Headword orth XX ch), as defined below (§1.6), and a morphemic analysis
(Morpheme XX ch) and glossing (Gloss XX ch). However, due to paucity of time, only the
following tiers have been filled for the current work: Recording (i.e. segment no.),
Transcription_phonetic XX ch, Translation XX ch, Transcription orth XX ch  and
Headword orth XX ch.

Table 1. ELAN tier structure, colour-coded by stereotype

Tier name & hierarchy User-defined type Stereotype
|___
|---
|___
|--- Translation XX ch Translation Symbolic Association
|--- Notes XX ch Notes Symbolic Association
|---
|--- Headword orth XX ch Notes Symbolic Association
|-
|___
|--- Gloss XX ch Translation Symbolic Association

Each recording used for this work is also given a “recording code” according to the
following scheme: CC_ MMDD N, where CC is a two-letter consultant code (See Appendix 1
for all consultant details), followed by the date of recording in month-day format (MMDD),
followed by the serial no. of the recording that day (N). Thus [BH 0327 2] is the “recording
code” of a recording made with BH as the consultant, and it was the 2nd recording made on 27
March. All recordings were made in 2025, and therefore the year is omitted. A specific segment
in arecording can be referred to by a “recording reference” of the format CC_ MMDD N xxxx,
where xxxx is the 4-digit “segment nunmber” in the recording CC_ MMDD_N. As explained
above, the segment number is recorded in the “Recording” tier of the respective ELAN file.
Thus [BH_0327 2 0010] refers to the 10th segment in [BH 0327 2]. See Appendix 2 for a
full list of used recordings. These recordings and their ELAN transcriptions have been archived
on CoRSAL® (“Computational Resource for South Asian Languages™), an archiving facility
maintained by University of North Texas. The files themselves have been named according to
the convention recommended by CoRSAL, i.e. as chorl278 YYYYMMDD X, where
“chor1278” in the Glottocode’ of the Chorei language, which is followed by the date of
recording in YYYYMMDD format, followed by the one-digit serial no. of the recording among
those made on that date, e.g. the recording with code [BH 0327 2] has the file name
chor1278 20250327 2.wav on CoRSAL. The ELAN file also has the same name but an .eaf
extension, i.e. chor1278 20250327 2.eaf. However, it is easier to identify the recordings on
CoRSAL by their “Main Title”. See Appendix 2 for more details and the full list of recordings.

6 https://digital.library.unt.edu/explore/collections/LGBV/browse/?fq=dc_language:chor1278
7 The definition and usage from https://glottolog.org/meta/glossary (Hammarstrém, et al. 2025)
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1.6. Data presentation

All Chorei forms quoted in this work can be found in the archived recordings unless indicated
otherwise. This strict fidelity to the primary data follows the advice of Mithun (2014, 34) that
“non-native grammarians should not invent forms” because the linguistic description must be
error-free on all linguistic levels, i.e. phonological, morphological, etc. permitting its use
beyond the initially envisioned purpose. A consequence of this choice is that most examples
used in this work are morphologically complex as explained in §1.4. In order to ensure that
heterogenous morphological forms produced from the same root/stem are listed in the wordlist
(Appendix 3) together, the wordlist entries have been arranged in the alphabetical order of
“headwords” in the practical Chorei orthography explained in §1.7. For verbs, the headword is
its root, i.e. it excludes derivational and inflectional affixes. It is typically the last and accented
syllable of the verb. For nominal terms, the headword is the stem, i.e. it excludes inflections
but includes derivational affixes. The reader can determine the “recording reference” of where
a Chorei form occurs in the corpus by looking up its headword in the wordlist (Appendix 3).
Subsequently, using the list of recordings (Appendix 2), the reader can determine which
recording on CoORSAL is referenced by this recording reference, and listen to the target segment
of this recording by matching the segment number in the recording reference and in the
corresponding ELAN file. To take an example, if the reader wishes to listen to a recording of
the word va'dk ‘crow (the bird)’, they can first refer to the wordlist (Appendix 3) and look up
the headword “va'ak”, which is in this case same as the Chorei form, because it is an uninflected
noun. This will provide references to multiple locations in the corpus where this form occurs,
e.g. BH 0327 2 0010. This refers to the 10" segment of the recording code BH_0327 2. Now
referring to the list of recordings (Appendix 2), the reader can determine that CoORSAL lists the
recording [BH 0327 2] with the main heading “Wordlist elicitation: animals (BH)”. This can
be searched for on CoORSAL and should appear as shown in Figure 4. The reader can then listen
to the required segment no. 10 by referring to the “Recording” tier of the respective ELAN file.

Wordlist elicitation: animals (BH)

This is an elicitation of the names of animals in Chorei.
pate: March 27, 2025
puRATION: 20 minutes 32 seconds
CREATOR: Jana, Dibyajyoti

ITEM TYPE: Sound

SUUND parTNER: UNT College of Information

Wordlist elicitation: animals (BH)

This is an annotation of the animal words elicited in Chorei.

pate: March 27, 2025
CREATOR: Jana, Dibyajyoti
1ITem TYPE: Dataset

pARTNER: UNT College of Information

XML

Figure 4. Audio recording and ELAN annotation of “Wordlist elicitation: animals (BH)” on CoRSAL
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Because every Chorei form quoted in this work can thus be located and listened to in
the corpus, the examples are typically not provided with an explicit recording reference. An
explicit recording reference is provided always when a specific token of the item is referred to
— whether because other tokens are not relevant to the current topic under discussion, or
whether because the other tokens are also illustrative, but one of them is the best. The first
scenario occurs in the illustration of allophones that appear to be in free variation (see the
phonetics of glottal stop in §2.2.2.1 for an example), the second in the presentation of minimal
pairs when that exact pair has been recorded in quick succession. A recording reference is also
provided if the determination of the headword may be difficult, e.g. for phrases rather than
words.

1.7.  Orthography

In this work, Chorei examples are usually quoted first in a practical orthography that the native
speakers would easily recognize although it is not necessarily identical to what they may
themselves use. These orthographic representations are invariably written in italics in the
current work. Where appropriate, a phonemic and/or phonetic transcription in IPA
(International Phonetic Alphabet) may follow. Currently Chorei lacks a standardized
orthography. Yet it is written fairly frequently. Although I have observed limited usage of the
Bengali script for this purpose, the Roman script clearly dominates, e.g. in the Bible
translations, some materials by governmental and Chorei cultural organizations, and above all
informally by the speakers for texting or putting up public signs, etc. Therefore, in the current
work also a Roman orthography has been used. Although I believe that this orthography, which
is phonemic, can solve some of the difficulties of rendering Chorei into the Roman script as
described below, it should be treated, for the time being, as the orthographic system limited to
the current work only and not a recommendation to the speakers, because the Chorei speakers
have not yet been consulted in its design. A standard Chorei orthography can only be
constructed by the speakers themselves or in consultation with them.

The practical Chorei orthography of this work mostly uses the same letters and letter-
combinations as the speakers themselves usually do, e.g. as used for Chorei in Bongcher, et al.
(2022). The sound values of most of these letters and letter-combinations align with English
and/or Pan-Indian conventions. However, some of them do present a challenge, e.g. the
representation of the three phonemes /o/, /5:/ and /uo/ is often inconsistent in the popular
orthography, especially because the first has an allophone [0] in some contexts just as /ud/ can
be [0] ~ [0:] depending on the context and speaker. Chorei speakers often make an attempt to
distinguish these allophones as <aw> [0] ~ [2:], <uo> (older or bookish) or <ou> (more popular)
[(w)o:] and <o> [o] ~ [o]. Instead of this system, in the current work, I have adopted the
following phonologically consistent transcriptions: <o> /o/, <6> /o:/ and <uo> /uo/, e.g. kor
‘Bengali’, akor ‘tree bark/fruit skin’ and kuor ‘ear’. Thus the digraph <aw> is not used in the
Chorei orthography of this work.

In the popular orthography, there is also uncertainty in how to write glottal stops. I use
uniformly <’>, especially word-internally and at the onset of major/full syllables as defined in
§2.3.1. The phonological status of glottal stop at the onset of utterance-initial minor syllables
is sometimes unclear, and therefore remain unindicated for the moment. I also write /j/
consistently as <y> to align with a consonantal analysis of this segment (§2.3.2). Chorei
speakers often use <i> instead. My strict adherance to phonological principles leads to one
more frequent and significant difference in the orthography used here from how the speakers
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usually write. I spell the sequence /aj/ as <ay> because generally we have /a/ <a> and /j/ <y>.
However, native speakers usually spell this sequence as <ei> reflecting a frequent assimilation
that this sequence undergoes, e.g. the ethnonym Chorei would be spelt Choray in the
orthography of this work. I also follow Bongcher, et al. (2022) and other relatively formal
sources like Bible translations in marking long vowels by a circumflex sign (*), although this
is frequently omited in more informal writing.

I hope, the spelling conventions used for Chorei words in this work are transparent
enough to make them accessible to the Chorei speakers themselves. The details of the
orthography will also be explained along with the discussion of segmental phonology.
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2. Segmental Phonology
2.1. Vowels

2.1.1. Vowel inventory

Chorei distinguishes five simple vowel qualities — /a/, /e/, /i/, /a/, /u/ — each contrasting two
lengths — short and long. This leads to a total of 10 phonologically distinct simple vowels in
the language. These simple vowels contrast three heights — high, mid and low. The non-low
vowels also contrast between front unrounded and back rounded qualities. The low vowels /a/
and /a:/ phonologically pattern with the back rounded vowels in admitting a /j/ coda (§2.3.3).
However, /a/ and /a:/ are phonetically central and unrounded (§2.1.6). Therefore,
phonologically the roundedness contrast does not seem to be significant in Chorei. However, a
contrast between front and non-front vowels is phonologically significant. Apart from the
simple vowels, Chorei also has two rising-sonority diphthongs - /ia/ and /uo/, both of which
pattern phonologically with the non-front vowels in admitting a /j/ coda (§2.3.3).

Table 2. Chorei vowel inventory with orthographic symbols in <>

Front Non-front
High /1] <>, 1./ <> fu/ <u>, /u:/ <>
Mid le] <e>, le:] <&> /2] <o0>, /3:/ <6>
Low /al <a>, /a:/ <a:>
Diphthongs /ia/ <ie>, /uo/ <uo>

Barring phonetic details, this vowel inventory is identical to

1. the inventory reported for Chorei by P. Haokip (2019) and
2. the inventory reconstructed for Proto-South-Central by VanBik (2009).

In the practical orthography used in this work, as in various sources written by native speakers,
the long vowels are indicated by a circumflex (*) sign on the vowel while the short vowels bear
no special marking. The <ie> orthography for /ia/ reflects the usual spelling convention among
the speakers representing the very common partly assimilated pronunciation of the diphthong

as [je].

2.1.2. Marginal diphthong /ua/

There are two words in my corpus — kua [kwa:] ‘betelnut’ and kor kudk [kor 'kwa:k] ‘white-
breasted waterhen (Amaurornis phoenicurus)’ that appear to contain a diphthong /ua/ [wa:].
The first one is likely a loanword, cp. Bengali/Assamese guwa ‘betelnut’, and the second one
is likely of onomatopoeic origin based on the typical call of that bird. Especially for the first
one, the speakers appear to always pronounce it in a single syllable. This was confirmed by an
activity where various Chorei words were pronounced by BH, NB and JM along with clapping
one time for each syllable. However, the consultants also readily offered a disyllabic /ku’a:k/
as an alternative to the monosyllabic /kuak/ in kor kudk, and with some reservations, also
disyllabic /ku'a:/ for monosyllabic kua /kua/. This alternative analysis would require vowel-
initial stressed syllables, which are also limited to loanwords and words of onomatopoeic origin
(§2.2.3). Either way, this demonstrates that loanwords and words of onomatopoeic origin form
a lexical stratum in Chorei with slightly different phonology than the rest of the lexicon. In
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fact, such aberrant phonological behavior of loanwords and words of onomatopoeic origin is a
cross-linguistically common phenomenon (Uffmann 2013, 660-662, Kortvélyessy 2024).

2.1.3. Contrast among simple vowels

Simple vowel quality and quantity contrasts are evidenced by the minimal pairs in Table 3-5.
Note that most minimal pairs are morphologically complex as shown by the glossing whenever
that is the case, except for less clear lexical prefixes as explained in §3.1. This situation is the
result of strict fidelity to the recorded data (§1.6) and the recorded data being predominantly
morphologically complex (§1.4). However, this approach ensures that every word quoted in
the minimal pairs can be located and listened to in the recordings in its exact quoted form (see
§1.6 for how to locate them in the corpus). In any case, the minimal pairs have been chosen in
a way that minimizes the differences in their morphological make-up enabling a valid
comparison between the phonemes under consideration.

Table 3. Minimal pairs demonstrating quality contrasts among simple short vowels

/il -/ a-ring  Ja'rig/ ‘it is fresh (fruit, vegetable, etc.)’
3SG.SBJ-fresh

d-rung  /a:'ruy/ ‘s/he protects, guards’
3SG.SBJ-guard

N/ -lel  a-ling  /a:'lig/ ‘s/he plants’
3SG.SBJ-plant

d-leng  /a:'len/ ‘s/he lops off (in one blow)’
3SG.SBJ-lop.off

[BH_0410 2 0033]

N/ -/s/ da-ring  /a:'rig/ ‘it 1s fresh (fruit, vegetable, etc.)’
3SG.SBJ-fresh
da-rong /a:'roy/ ‘it is empty’
3SG.SBJ-empty
N/ - /al rakil  /ra’kil/ ‘corner’
rakal  /ra’kal/ ‘ladder, bridge’
[BH 0410 3 0037]
/- /el a-bul  /a'bul/ ‘its base (of a pole, etc.)’
3SG.POSS-base
a-bel  /a'bel/ ‘s/he lights (a lamp, swidden field, etc.)’

3SG.SBJ-light.fire

h/ -/ a-vun  /a'vun/ ‘his/her skin’
3SG.POSS-skin

a-von  /a'von/ ‘his/her belly’
3SG.POSS-belly

[BH 0410 3 0006]
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2

/- /a/ chung /tfun/ ‘up
chang /tfay/ ‘right (direction)’
[BH 0410 4 0018]

/el - /ol a-n-thek /a:n'thek/ ‘s/he scatters (seeds, etc.) around’
3SG.SBJ-?-scatter

a-n-thok /am'thok/ ‘s/he gets dressed’
3SG.SBJ-?-get.dressed

[BH 0410 2 0013, BH 0410 2 0015]

/el - /a/ a-n-thep /an'tep/ ‘it 1s folded’
3SG.SBJ-?-fold

a-n-thap /a:n'thap/ ‘it is easy to grab, not slippery’
3SG.SBJ-?-not.slippery

[BH_0410 2 0011]

/ol - /al a-n-thok /am'thok/ ‘s/he gets dressed’
3SG.SBJ-?-get.dressed

d-n-thak /am'thak/ ‘it is itchy’
3SG.SBJ-2-itchy

[BH 0410 2 0015]

Table 4. Minimal pairs demonstrating quality contrasts among simple long vowels

h:/ -/ ni~ni /ni: 'ni:/ ‘father’s sister’
HCR~father’s.sister

nu~nu  /nu:'nu:/ ‘mother’
HCR~mother
/- le: ni~ni /ni: 'ni:/ ‘father’s sister’

HCR~father’s.sister

né~né  /ne:'ne:/ ‘mother’s younger sister’
HCR~mother’s.younger.sister

[BH_0410 2 0005]

N/ -/2:/  ni~ni /ni:'ni:/ ‘father’s sister’
HCR~father’s.sister

né~né  /mo:'no:/ ‘great grand-mother’
HCR~great.grandmother

fii/ -/a:/ ka-pi  /ka'pi/ ‘my grand-mother’
1SG.POSS-grandmother
ka-pa  /ka'pa:/ ‘my father’
1SG.POSS-father
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f/-/e/  ni~nii  /nu’nu/ ‘mother’
HCR~mother
né~né  /ne:'ne:/ ‘mother’s younger sister’
HCR~mother’s.younger.sister

/-/o/  nmi~nii - /nu’nu/ ‘mother’
HCR~mother
no~né  /no:'no:/ ‘great grand-mother’
HCR~great.grandmother
[BH 0410 2 0009]

a/-/al mar /mu:r/ ‘mouth (outside)’
mar /ma:r/ ‘North’

/e:/ - /o)  né~né  /ne:'ne:/ ‘mother’s younger sister’
HCR~mother’s.younger.sister
né6~né6  /no:'no:/ ‘great grand-mother’
HCR~great.grandmother

/el -/a:/  ad-sé /a:'se:/ ‘s/he goes’
3SG.SBJ-go
a-sa /a:'sa:/ ‘s/he is beautiful, good’
3SG.SBJ-beautiful

/o) -/a:)/  a-n-réy [lan'roj/ ‘s/he grinds’

3SG.SBJ-?-grind

a-n-ray /amn'ra;j/ ‘she is pregnant’
3SG.SBJ-?-pregnant

Table 5. Minimal pairs demonstrating vowel quantity contrasts

Al - L/ a-n-chil /an'tfil/ ‘s/he spits’
3SG.SBJ-?-spit
a-n-chil /a:n'tfi:l/ ‘s/he treads (hard on something)’
3SG.SBJ-?-tread
[BH_0410 3 0042]

/u/ -/ a-n-suk /an’'suk/ ‘s/he punches’
3SG.SBJ-?-punch
a-n-suk /an'suk/ ‘s/he washes’
3SG.SBJ-?-wash
[BH_0410 3 0021]

lel/ -le:/  d-khek /a:'kbek/ ‘s/he unfastens’
3SG.SBJ-?-unfasten
da-khék /a:'khe:k/ ‘s/he shouts’

3SG.SBJ-shout
[BH 0410 3 0014]
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lal - /3

a-n-chok /am'tfok/
3SG.SBJ-?-kindle

‘s/he kindles (a fire from another fire)’

a-n-chok /an'tfok/ ‘s/he buys’
3SG.SBJ-?-buy
[BH 0410 3 0019]

/al -/a:/  a-var  /a:'var/ ‘s/he weighs (tr.)’

3SG.SBJ-weigh

da-var  /a:'var/
3SG.SBJ-clear

[BH 0410 2 0031]

‘it is bright, clear (due to received light)’

2.1.4. Contrast between diphthongs and simple vowels

Chorei has two diphthongs - /ia/ and /uo/, as justified below (§2.1.5). The following table
provides examples of minimal pairs that establish the contrast between the diphthongs and
related simple vowels:

Table 6. Evidence of contrast between the diphthongs and related simple vowels

hal -/e/  a-khiek /a:'kPMak/ ‘s/he breaks (a branch, etc.)’
3SG.SBJ-break
a-khek /a:'khek/ ‘s/he unfastens’
3SG.SBJ-unfasten
[BH 0410 3 0014]
hal -/e:/  a-khiek /a:'kMak/ ‘s/he breaks (a branch, etc.)’
3SG.SBJ-break
a-khek /a:'khe:k/ ‘s/he shouts’
3SG.SBJ-shout
[BH 0410 3 0014]
fial -/i/  a-riek  /a:'riak/ ‘s/he spends the night’
3SG.SBJ-spend.night
a-rik  /a:'rik/ ‘it is heavy’
3SG.SBJ-heavy
/ial - i/ a-n-ziek /a:n'ziak/ ‘s/he write’
3SG.SBJ-?-write
a-n-zik /an'zik/ ‘s/he hits’
3SG.SBJ-?-hit
/ia/ - /a/  a-n-rieng /an'rian/  ‘s/he is poor’

3SG.SBJ-?-poor

d-n-rang /amn'rap/
3SG.SBJ-?-hurry

‘s/he hurries’

17



hal -/a:/  a-sie /a:'sia/ ‘s/he puts’
3SG.SBJ-put

a-sd /a:'sa:/ ‘s/he is beautiful, good’
3SG.SBJ-good

/uo/ - /o/  a-luong /a'luon/ ‘its log (e.g. of wood)’
3SG.POSS-log

a-long /a'lon/ ‘its pith, internal stem (of a banana-tree, jackfruit, etc.)’
3SG.SBJ-pith

[BH_0410 4 0009]

/ol - /o) a-kuor  /a'kuor/ ‘his/her ear’
3SG.POSS-ear
a-kor  /a'kor/ ‘its bark/rind (of a tree, fruit, etc.)’

3SG.POSS-rind
[BH 0410 4 0007]

/uo/ -/u/  a-duoy /a:'duoj/ ‘(sound) is weak, soft’
3SG.SBJ-weak
da-duy  /a:'duj/ ‘it is wet’
3SG.SBJ-wet

o/ -/ ruo /Tus/ ‘bamboo, rain’
ri /ru:/ ‘bone’

[BH_0410 4 0018]

2.1.5. Phonemic status of diphthongs

I have posited two rising-sonority diphthongs /ia/ [je(:) ~ jo(:)] and /ua/ [wo(:) ~ wo(:) ~ o:] for
Chorei. Analysing them phonologically as diphthongs rather than glide-vowel sequences has
the following advantages:

1. The phonetic glide [w] occurs in Chorei only in the sound-sequence [wa(:) ~ wo(:)],
e.g. khuo [kPwo:] ‘village’. This could be phonologized either as three segments
/kM+/w/+/a:/ or as two /kh/+/uo/. While the segments /k"/ and /5:/ would be already
available in the phoneme inventory, the former analysis would add a new glide /w/ to
the inventory, while the latter would add the diphthong /uo/. Thus, both analyses would
result in the same size of over-all phoneme inventory. Nevertheless, the diphthong
analysis is more parsimonious, and therefore preferable, due to the following reasons:

a. The two-segment analysis would not only add the glide /w/ to the phoneme
inventory, but it would also require the addition of a constraint to disallow
sequences like $wo, $Cwi, $Cwa, etc. ($ = syllable boundary), i.e. /w/ has to be
constrained to occur only after another consonant in the onset and only before
/o/. That the /w/ cannot form an onset alone is shown by the root ‘uoy (> dn 'uoy
/am’'?uoj/ ‘it is sturdy’) which requires a preceding glottal stop onset. In the
diphthong analysis, it is sufficient to only add the diphthong /uo/ to the inventory
without the need for an additional phonotactic constraint.
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b. The two-segment analysis also requires a syllable onset of the form Cw- to
accommodate phonological forms like */ktwo:/ for khuo ‘village’. On the other
hand, the analysis /k"uo/ containing a diphthong /uo/ is compatible with a simple
C- onset, which is sufficient to explain the rest of the data (§2.3). Thus the
diphthong analysis is also more economical in terms of syllable structure
inventory by avoiding Cw- onsets.

c. Moreover, this sound(-sequence) has a frequent allophone [0:] (see §2.1.6). This
suggests that a unitary analysis like /uo/ is appropriate for it.

The phonetic glide [j] can occur in Chorei post-vocalically, unlike [w], and at this
position, it is analysed as a consonant segment /j/, e.g. ray /raj/ ‘axe’ (§2.3.2). Thus /j/
is already available in the Chorei phoneme inventory. Therefore, a form like riek [rje(:)k
~ 1j9(:)k] ‘to spend the night’ can be phonologized as /r/+/j/+/a/+/k/ without positing
any new segment. On the other hand, phonologizing it as /r/+/ia/+/k/ containing a
diphthong /ia/ requires the addition of this diphthong to the phoneme inventory,
increasing its size by one. Nevertheless, I would argue that the diphthong analysis is
over-all more parsimonious and therefore preferable, as explained below.

a. Although the two-segment analysis would avoid adding a new phoneme to the
inventory, it would still require the addition of a new phonotactic constraint to
disallow syllable onsets of the form $ja, $Cjo, $Cju, etc. ($ = syllable boundary),
i.e. /j/ has to be constrained to occur only after another consonant in the onset
and only before /a/ or whichever vowel is analysed to occur in words like riek
‘to spend the night’. That the /j/ cannot form an onset on its own is shown by
the root ’iem (> d’iem /a:'?iam/ ‘s/he believes’) which requires a preceding
glottal stop onset. The diphthong analysis adds a new segment /ia/ to the
inventory, but it requires no additional phonotactic constraint.

b. Moreover, the two-segment analysis also requires a syllable onset of the form
Cj- to accommodate phonological forms like */rjak/ for riek ‘to spend the night’.
On the contrary, the analysis /riak/ containing a diphthong /ia/ is compatible
with a simple C- onset, which is sufficient to explain the rest of the data (§2.3).
Thus the diphthong analysis is more economical in terms of syllable structure
inventory by avoiding Cj- onsets.

2.1.6. Vowel phonetics and allophony

The most common allophones of Chorei vowels and diphthongs are shown in Table 7.

The usual quality of the low short vowel /a/ is [9] but it may undergo various (partial)
assimilation processes with neighbouring sounds:

1.

Unstressed /a/ may undergo occasional vowel harmony with neighbouring stressed
vowels, e.g. palep /pa’lep/ [pa'lep] ~ pelep /pe’lep/ [pe'lep] ‘butterfly’. Although this
can be viewed as a phonological process rather than allophony, it is apparently not fully
phonologized in Chorei (§2.4.1). Therefore, such words are generally quoted in this
work with the unharmonized /a/ <a> if such a form is attested or can be reasonably
inferred as underlying.

Both stressed and unstressed /a/ can be raised and fronted to [¢] before a coda /j/, e.g.
danay /a:'naj/ [?a:'n9) ~ ?a:'ngj] ‘s’he is rich’ and aynasé /aj.na’se:/ [?ejno’se:] ‘we
(INCL) go’ show the effect in a stressed and an unstressed syllable respectively (§2.3.3).
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3. /a/ is also subject to occasional deletion in an open pretonic syllable in trisyllabic or
longer words (§2.4.2).

In contrast, the long vowel /a:/ has a stable [a:] realization.

Table 7. List of common vowel and diphthong allophones

/a/ [2] (also various assimilations)
/a:/ [a:]

/el [e ~€]

le:/ [e:]

/a/ [0]

/a:/ [0:]

/i/ [i~1]

/i:/ [i:]

/a/ [u~v]

/a:/ [u:]

/ia/ [je(:) ~ja(:)]

o/ [wo(:) ~ wo(:) ~ o:]

The short mid back vowel /o/ may be raised to [0] or [0] before a syllable-final /j/, e.g.
dphoy /a:'phoj/ [?a:'phoj ~ ?a:'phoj] ‘s/he dries (something)’. In contrast, the long back mid
vowel /o:/ remains [0:] in all contexts. Example: dngoy /a: '1oj/ [?a: 'noj] ‘it is white’ vs. angoy
/a'noa:j/ [?9'no:j] ‘his/her fishing trap’.

For the remaining simple vowels /e(:)/, /i(:)/, /u(:)/ the quality distribution is currently
less well understood. There appears to be a rough correspondence between the tense and long
version on the one hand (/e:/ [e:], /i:/ [i:], /u:/ [u:]) and the lax and short version on the other
(/e/ €], /i/ [1], /u/ [U]), but there are many unexplained apparent deviations from this pattern.
However, some speakers occasionally pronounce word-final /e:/ as [e:j], as attested in dnngé
/an'ge:/ [?amn’'ge:j] ‘s’/he reconciles’ in two out of three times in [NM_0405 2 0149].
However, this pronunciation is very rare in careful speech as represented in the recordings
underlying the current analysis.

The diphthong /uo/ is primarily pronounced [wo(:) ~ wo(:)] in stressed syllables by
conservative speakers, e.g. BH. In unstressed syllables, it tends to become [o(:)]. More
innovative speakers monophthongize this “diphthong” in both stressed (with [0:]) and
unstressed (with [0(:)]) positions as exemplified by JM’s pronunciation, e.g. among the 15
tokens of dluok /a: ' Tuok/ ‘s/he scoops up (liquid in bucket)’ and dnluok /a:n'luok/ ‘s/he vomits’
in my corpus from BH and NM, only one from NM has /o:/, all the rest have [wo(:)], while JM
has [0:] in all of her six tokens of these two words.

The diphthong /ia/ is normally pronounced [ja(:)] by conservative speakers, e.g. BH,
and [je(:)] by less conservative speakers. The orthography <ie> reflects the less conservative
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pronunciation, which appears to be the more wide-spread realization in Manikbond. However,
phonologically, it is analysed as /ia/, rather than /ie/, for two reasons:

1. Ttis likely that the realization [ja(:)] is more basic than [je(:)] since the latter is easily
explained as a result of partial assimilation of the former, rather than the other way
around.

2. Although attested in only one lexeme in the data, this diphthong allows a /j/ coda,
similar to non-front vowels (§2.3.3), e.g. dnliey /ain'liaj/ ‘s/he swims’. This suggests
that underlyingly it ends in a non-front vocalic component like /a/, rather than a front
vocalic component like /e/, even though the surface realization of this word is
[?a:n']je:j] by both BH and NM showing the result of partial assimilation.

Phonological vowel-length corresponds regularly to phonetic vowel length in closed
syllables in both stressed and unstressed positions as well as whether the syllable has a plosive
or a sonorant coda (See §4.1 for more on stress). At least this is the case in the slow and careful
speech underlying the current analysis. Typically a long vowel is about 1.5 to 2.0 times as long
as a short vowel in the same phonetic environment as shown for some representative examples
in Table 8. Each short-long pair in the examples was chosen from the same recording session
in order to minimize confounders, but were spaced by sufficient time (about 40-45 minutes) to
ensure that the consultants would not unnaturally exaggerate the length differences. Moreover,
each example is the second token of the corresponding set of three repititions of the same word
to avoid possible boundary effects like the shortening of the vowel in the third token which has
been observed frequently in my data.

Table 8. Comparison of representative realizations of long and short vowels in closed syllables:
stressed and unstressed /do(:)y/

Syllable type Total syllable | Length of syllable | Recording
length (ms) nucleus (ms) reference

Short unstressed 310 100 NB 0329 3 0058
/dan ‘tiag/ ‘Northern direction’ (2nd token)
Long unstressed 304 154 NB 0329 3 0448
/add:1) ' ma:/ ‘his wife’ (2nd token)
Short stressed 490 167 BH 0329 5 0052
/'day/ ‘North’ (2nd token)
Long stressed 644 330 BH 0329 5 0330
/'da:p/ ‘family’ (2nd token)

It can be observed from Table 8 that in the unstressed position the total syllable length
of both /doy/ and /do:1)/ are roughly the same: around 300-310 ms, but the vowel /2:/ in /do:y/
is about 1.5 times longer than the /o/ in /don/. In stressed syllables both syllable length and the
vowel length are signficantly different between /don/ and /do:n/. In absolute terms, the /o:/ in
/do:g/, with a duration of 330 ms, is about 2 times longer than the /o/ in /don/, which is 167 ms
long. However, in proportional terms, /5:/ occupies about (330/644) = 0.51 part of the duration
of the syllable length of /do:1/, and /o/ occupies about (167/490) = 0.34 part of the duration of
the syllable length of /dor/. Therefore, the long vowel occupies about (0.51/0.34) = 1.5 times
more proportion of the syllable duration also in the stressed position. This demonstrates that
long vowels are about 1.5 to 2 times longer than short vowels in both stressed and unstressed
closed syllables.
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In contrast to closed syllables, Chorei vowel length distinction is week in open (i.e.
coda-less) syllables. Open syllables in stressed and/or word-final position only contain long
vowels. However, the final part of the duration of unstressed final vowels may witness a
(partial) glottal closure resulting in a non-phonemic glottal stop /?/ or glottal fricative /h/
(§2.2.3). In word-internal unstressed open syllables too, vowel length distinction is at least
partially neutralized (§2.4.4).

2.1.7. Ongoing sound changes

2.1.7.1. /e:/ - /ia/l merger

Although BH, who grew up in a different village, maintains a stable distinction between /e:/
and /ia/, this distinction is somewhat uncertain in Manikbond, e.g. NM pronounced hi(n)tieng
/hi(n) tian/ ‘this direction’ in quick succession as both [hi'tjeg] and [hin te:n)]. Most consultants
I worked with, other than BH, often accepted my production of the relevant lexemes with both
[e:] and [je:]. They also did not recognize any minimal pairs between the two, and occasionally
explicitly clarified that potential minimal pairs, e.g. d iem /a: ?iam/ ‘s/he believes’ and d’ém
/a:"?e:m/ ‘it is green’, were in fact pronounced identically by them, e.g. NM_0404 2 0076. This
suggests that for these speakers the two sounds have merged, and the distinction of /e:/ and /ia/
in the present analysis rests predominantly on BH’s judgement. However, the merger is likely
incomplete for most speakers as they appear to produce some frequent vocabulary items
consistently with one sound or the other in a way that matches BH’s judgement. In my
impression of the speech of Manikbond, common words like pék /pe:k/ ‘to give’ and nék /ne:k/
‘to drink’ essentially always have [e:] indicating a phonological /e:/, and lien /lian/ ‘big’ and
riet /riat/ ‘to know, perceive’ also typically have [je(:)] indicating a phonological /ia/. On the
other hand, the merger may be complete in favour of /e:/ in the speech of the most innovative
speakers, e.g. JM. In the fully analysed 160-word sample of the wordlist-recording from JM,
there are 27 tokens of 9 words with /ia/ (as judged by BH). Only one token appears with [je:],
and the rest with [e:]: dnrathiel /a:nra’thial/ [Pa:nco’thje:l ~ 2a:nca’the:1] ‘s/he cleans’. Similarly,
in this sample there are 34 tokens of 9 words with /e:/ (as judged by BH). Among these, two
tokens of one word have [je:] and the rest [e:]: dnhék /an'he:k/ [?a:n'hje:k ~ ?2a:n"he:k] ‘s/he
leans’. Therefore, it is apparent that /e:/ and /ia/ are not distinct categories for JM, but are
merged to a unified /e:/ [e:] with an occasional variant realization as [je:]. Note that this
monophthongzation of /ia/ parallels the monophthongization of /uo/ among innovative speakers
to [o0:]. However, in that case, there is no merger with /o:/ which is clearly distinct in quality.

2.1.7.2. Sporadic /a/ > /e/ shift

This is a vowel change attested mostly in JM’s speech. Some (but not all) words, that contain
a stressed short /a/ in the speech of more conservative speakers like BH and NM, have /e/ in
JM’s pronunciation. The exact conditioning environment of this change is unclear. In any case,
the examples found in the analysed 160-word sample of JM’s recordings are listed in Table 9.
That it is in fact a sound change (a > e/unknown condition) and not merely an allophone of /a/
that is more similar to /e/ [¢] than usual but distinct from it, is proven by JM’s explicit comment
during a discussion session that she pronounced dsan /a:'san/ ‘s/he helps’ and dsen /a:'sen/ ‘it
is red’ in the same way. One instance of this a > e change was also found in the limited amount
of data analysed from NB: thdthar [tha:'ther] ‘first phase after new moon’. This word is a
compound of thd /tha:/ ‘moon’ and thar /thar/ ‘new’.
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Table 9. Examples of the /a/ > /e/ shift in the most innovative speech variety (JM)

dchap  [?a:'tfep]  ‘s/he cries, weeps’
aman [Pa:'men]  ‘s/he gets’

dasan [?a:'sen] ‘s/he helps, protects’
dthat [?a: thet] ‘s/he kills’
danzar  [?an’'zer]  ‘s/he spreads, unfolds’

2.2. Consonants

2.2.1. Consonant inventory

Chorei has 20 native consonants — contrasting four places of articulation, viz. labial, coronal,
velar and glottal. Plosives and nasals are produced at all of the first three places of articulations.
Additionally, it has one affricate, two fricatives, one trill, and two approximants among the
coronals. Apart from these there is a voiced labio-dental fricative /v/, a voiceless glottal
fricative /h/, and a voiceless glottal stop /?/ in Chorei. The sonorants are all voiced. The non-
glottal plosives make a three-way laryngeal contrast — voiceless unaspirated, voiceless
aspirated and voiced. However, Chorei lacks the voiced velar plosive /g/ in native words — a
situation that is common among South-Central laguages (Mortensen 2023, 8-15).

Table 10. Chorei consonant inventory with orthographic symbols inside <> where different
from IPA and loan phonemes within ()

Labial Coronal Velar Glottal
Plosive Voiceless unaspirated | p t k <>
Voiceless aspirated pP <ph> th <th> kh <kh>
Voiced b d (2)
Nasal m n y <ng>
Affricate tf <ch>
Fricative Voiceless S h
Voiced \4 z
Trill r
Approximant Lateral 1
Central j <y>

Barring phonetic details, this consonant inventory for Chorei is almost the same as in
P. Haokip (2019). The only phonological difference is my inclusion of glottal stop as argued
for in detail in §2.2.3. Mortensen’s (2023) discussion suggests that this is quite a typical South-
Central consonant inventory. It shows the typical contrast of 4 places of articulation, a 3-way
laryngeal contrast among non-glottal plosives with a gap for the voiced velar plosive /g/, which
is limitted to loanwords in Chorei too. However, in many South-Central languages, there is also
a voicing contrast among the sonorants, which is missing in Chorei.
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2.2.2. Consonant phonetics and contrasts

2.2.2.1. Plosives

Chorei plosives contrast four places of articulation — labial, coronal, velar and glottal. The labial
plosives are phonetically bilabial and the coronal plosives are most frequently dental but
alternate freely with alveolar realizations. Due to the three-way laryngeal contrast mentioned
above, Chorei has 6 plosives at these two places of articulation. Native velar plosives are
always voiceless but distinguish aspiration. However, voiced velar plosives occur in loanwords,
e.g. gari /ga:'ri:/ ‘car, vehicle’, sag /sa:g/ ‘green vegetables’, etc. from Indo-Aryan. There are
no laryngeal distinctions for the glottal stop. Among the plosives, only the non-glottal voiceless
unaspirated ones, i.e. /p/, /t/ and /k/, occur syllable-finally, and they are usually unreleased at
that position.

The phonological status of glottal stop is sometimes unclear in South-Central
languages, especially syllable-finally (Mortensen 2023, 24). Because of this observation, this
topic has been given special consideration also in the current work. The investigations posit
that glottal stop needs to be considered a phoneme in Chorei. However, a phonemic contrast
with null is expected primarily only at the onset of affixes, but it can be considered phonemic
also at the syllable onset position in lexical roots (§2.2.3). On the other hand, phonetically a
glottal stop may occur syllable-finally, but it is not phonemic at this position (§2.2.3). Glottal
stop presents itself phonetically as a bundle of at least three features: (a) occlusion followed by
release, i.e. the normal plosive articulation, (b) creaky voice on the following vowel, and (¢)
pharyngealization of the following vowel. However, not all of these features co-occur in every
token of the glottal stop. Spectrograms of (almost) pure examples of the three types are
presented below.

0525884 (1.902 / s) |
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Figure 5. Plosive realisation (with slight creaky voice before full occlusion) of glottal stop: 1st token of
a’al /a:"?al/ ‘it is salty’ in [NB_0412 1 0010]. Note the silence during occlusion.
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Figure 6. Creaky voice realisation of glottal stop: 2nd token of d’ém /a:'?e:m/ ‘it is green’ in
[BH_0410_3 0059]. Note the low frequency, irregular oscillation during the creaky voice.
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Figure 7. Pharyngealized realisation of glottal stop: 1st token of chiibay d’iim /tfu:'baj a:" ?2u:m/ ‘s’he
bows and touches feet (of someone) in greetings’ in [NM_0405 1 0336]. Note the sudden fall in
amplitude at the beginning of the pharyngealization.
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The following minimal pairs establish the aspiration contrast among unvoiced plosives
and the voicing contrast among the unaspirated plosives:

Table 11. Minimal pairs establishing laryngeal contrasts in labial plosives

Voiceless unaspirated /p/ a-pet  /a:'pet/ ‘s/he bites’
3SG.SBJ-bite

Voiceless aspirated ~ /p"/ da-phet  /a:'phet/ ‘(baby) walks’
3SG.SBJ-walk

[NB_0412_ 1 0027]

Voiceless unaspirated /p/ a-pén  /a'pen/ ‘its outside’
3SG.POSS-outside
Voiced /b/ a-bén  /a'ben/ ‘s/he slaps’

3SG.SBJ-slap
[NB 0412 1 0029]

Table 12. Minimal pairs establishing laryngeal contrasts in coronal plosives

Voiceless unaspirated  /t/ a-ti /a'ti:/ ‘s’/he says’
3SG.SBJ-say
Voiceless aspirated /th/ a-thi /a'thi:/ ‘his/her blood’

3SG.POSS-blood
[NB 0412 1 0022]

Voiceless unaspirated  /t/ d-tam  /a:'tam/ ‘itis a lot’
3SG.SBJ-much
Voiced /d/ d-dam /a:'dam/ ‘s/he is well’

3SG.SBJ-healthy
[NB 0412 1 0024]

Table 13. Minimal pairs establishing laryngeal contrasts in velar plosives
Voiceless unaspirated /k/ kuo /kuo/ ‘bodily orifice’

Voiceless aspirated /kh/ khuo  /kMuo/ ‘village’
[NB_0412 1 0004]

The next set of minimal pairs establish contrasts between labial and coronal places of
articulation in plosives. The evidence of the coronal-velar contrast in plosives has been
presented together with the contrast with coronal fricatives and affricates in Table 19, because
— cross-linguistically speaking — coronal affricates could be palatalized allophones of either
coronal or velar plosives (Bateman 2011). Similarly the evidence of velar and glottal plosive
contrast has been presented in Table 20 along with the glottal fricative, because cross-
linguistically it may be a lenited allophone of the velar plosive (Szigetvari 2008, 103).
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Table 14. Minimal pairs establishing labial-coronal contrast in plosives

Voiceless unaspirated plosives

Labial /p/

Coronal /t/

d-pan  /a:'pan/
3SG.SBJ-approach

a-tan /a:"tan/
3SG.SBJ-chop

‘s/he approaches’

‘s/he chops’

Voiceless aspirated plosives
Labial /p"/

Coronal /th/

a-phak /a:'phrak/
3SG.SBJ-acrid
a-thak  /a:'thak/
3SG.SBJ-deliver

‘it is acrid (in taste)’

‘s/he delivers’

Voiced plosives
Labial /b/

Coronal /d/

a-bong /a:'bon/
3SG.SBJ-short
a-dong /a:'don/
3SG.SBJ-bland

‘it is short’

‘it is bland’

2.2.2.2. Nasals

Chorei nasals contrast three places of articulation — labial, coronal and velar. Like the stops,
labial nasals are phonetically bilabial. Whether the coronal nasal is phonetically dental or
alveolar or something close to them is currently undetermined. The Chorei nasals are all voiced.
This is different from Proto-South-Central as well as many other modern South-Central
languages, which have voicing contrast among nasals (and other sonorants) (Mortensen 2023,
8-15, 17). The following set of minimal pairs establish contrasts among the nasals.

Table 15. Minimal pairs establishing contrasts among the nasals

Labial /m/ ka-mu  /ka'mu:/ ‘I see’
1SG.SBJ-see

Coronal /n/ ka-nii  /ka'nu:/ ‘my mother’
1SG.POSS-mother
[NB 0412 1 0045]

Coronal mn/ a-nd /a'na:/ ‘it aches, s/he is sick’
3SG.SBJ-ache

Velar /ny/ a-ngda  /a'na:/ ‘his/her fish’
3SG.POSS-fish
[NB 0412 1 0043]

Velar /y/ rangal /ra'nal/ ‘shin (of leg)’

Labial /m/ ramal /ra'mal/  ‘grain (of sand, rice, etc.)’

[NB 0412 1 0044]
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In terms of articulatory phonetics, the nasals are quite similar to voiced plosives,
because they both involve a complete occlusion of airflow in the oral cavity accompanied by
voicing. The main difference between the two is that during this occlusion, the airflow
continues for nasals through the nasal cavity which remains closed for the voiced plosives.
Taking this phonetic similarity into account, the following minimal pairs establish contrasts
between the nasals and the voiced plosives.

Table 16. Minimal pairs establishing contrasts between nasals and voiced plosives

Labial occlusives
Voiced plosive /b/ a-bé /a'be:/ ‘(its) bean’
3SG.POSS-bean

Nasal /m/ a-mé /a'me:/ ‘its meat’
3SG.POSS-meat

Coronal occlusives
Voiced plosive /d/ dar /da:r/ ‘shoulder’

Nasal n/ nar /ma:r/ ‘nose’

2.2.2.3. Fricatives and affricates

Chorei has four fricatives, of which two are voiceless, viz. glottal /h/ and coronal /s/, and two
are voiced, viz. labial /v/ and coronal /z/. Phonetically, the voiced labial fricative /v/ is labio-
dental [v]. It lacks a voiceless counterpart /f/. Similarly, the voiceless glottal fricative /h/ lacks
a contrastive voiced counterpart /f/ but [i] has been observed as an idiosyncratic realization of
/h/. However, this variation is not available in the recordings serving as the basis of the current
work. The coronal fricatives are usually phonetically alveolar - /s/ [s] and /z/ [z]. However, less
frequently, /z/ can also be further retracted and realized as an affricate varying between [z] ~
[dz] ~ [dz] ~ [d3]. The fricative realization is by far the most frequent and has been taken as
basic in the current analysis. The affricate pronunciations appear primarily in the post-pausal
context, e.g. zu /zu:/ ‘rice-beer’ has been realized in my data as [zu:] ~ [dzuv] ~ [dzu:] ~ [d3u:].
Additionally, it also appears sometimes after /n/ where it may result from an excrescent
phonetic [d], e.g. dnzum /a:n'zum/ [?a:n’dzom] ‘it is pointy (a needle, etc.)’. The only two
intervocalic occurrences of the affricate realization in my data are mazii /ma’'zu:/ [ma'dzu:] ~
[mo'zu:] ‘rat’ and vdzam /va:'zu:m/ [va: d3u:m] ~ [va: zu:m] ‘greater racket-tailed drongo (a
bird species)’. The following minimal pairs establish contrasts between the various fricatives.

Table 17. Minimal pairs establishing contrasts between fricatives

Voiceless fricatives
Glottal /h/ a-huong /a:'huon/  ‘s/he cheats’
3SG.SBJ-cheat

Coronal /s/ a-suong /a:'suoy/  ‘s/he cooks (other than rice)’
3SG.SBJ-cook

Voiced fricatives
Labial v/ da-n-var /amn'var/  ‘s/he weighs’
3SG.SBJ-?-weigh

Coronal /z/ da-n-zar J/amn'zar/  ‘s/he spreads’
3SG.SBJ-?-spread
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Coronal fricatives
Voiceless /s/ masi /ma’su:/ ‘sugar-cane’

Voiced /z/ mazy /ma’zu:/ ‘rat’

[NB_ 0412 1 0017]

Chorei has one coronal affricate /tf/. Phonetically it is post-alveolar [t[], or possibly
alveolo-palatal [te] in my data. This is different from the dental affricate /ts/ reported by P.
Haokip (2019, 89) — presumably a dialectal difference. In a morpho-phonological process
where transitive-intransitive verb root pairs are distinguished by initial aspirated and
unaspirated plosives respectively®, e.g. koy /koj/ ‘to shatter (intr.)/be shattered (e.g. glass)’ vs.
khoy /kboj/ ‘to shatter (tr.)’; or kiek /kiak/ ‘to break (intr.)/be broken (e.g. tree-branch)’ vs. khiek
/kMak/ ‘to break (tr.)’, the pair /s/-/tf/ functions like an aspirated-unaspirated pair, e.g. chat /tfat/
~ chet /tfet/’ ‘to snap (intr.)/be snapped (e.g. a rope)’ vs. sat /sat/ ~ set /set/ ‘to snap (tr.)".
Together with /z/, which — as explained above — also allows affricate realizations, it is therefore
possible to view /tf/, /s/ and /z/ as constituting a coronal fricative/affricate series showing —
morpho-phonologically speaking — the same three-way laryngeal contrast as the coronal
plosives /t/, /tt/ and /d/. The following series of minimal pairs establish the relevant contrasts.

Table 18. Minimal pairs establishing “laryngeal” contrasts in coronal “affricates”

Voiceless unaspirated 1tf/ d-n-chang /amn'tfay/ ‘(fruit)is hard (because unripe)’
3SG.SBJ-?-hard

Voiceless “aspirated” /s/ d-n-sang /an'san/ ‘s/he is awake’

(Voiceless fricative) 3SG.SBJ-?-awake

Voiceless unaspirated  /tJ/ d-chong  /a:'tfor/  ‘s/he speaks’
3SG.SBJ-speak

Voiced /z/ d-zong /a:'zon/  ‘s/he requests’

(Fricative ~ Affricate) 3SG.SBJ-request

In case of contrast between plosives and coronal fricatives/affricates, it is considered
essential to take into account not only the coronal plosives, but also the velar plosives, because
cross-linguistically, coronal affricates are known to occur as palatalized allophones of both
(Bateman 2011). However, since Chorei has no native /g/, that is not taken into consideration.

81t is a wide-spread phenomenon among the South-Central languages (Mortensen 2023, 31). It is likely a reflex
of the *s- causative prefix reconstructed for Proto-Tibeto-Burman (Matisoff 2003, 100, Mortensen 2013, 282).

% The vocalisation variation /a/ ~ /e/ in these roots appears dialectal. The first is from NM, born and brought up in
Manikbond, and the second from BH, originally from Phaikho, about 10 Km to the South and with more contact
with Mizo which belongs to the Central branch of South-Central. There is a possibility that the two vocalisms
continue two different historical roots, viz. Proto-South-Central *ts(h)at ‘to break, snap, cut, chop’, and Proto-
Central *tret ‘worn out, torn’ (VanBik 2009), or at least an influence of the latter in the /e/ vocalisation.
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Table 19. Minimal pairs between plosives and “affricates”

Voiceless unaspirated

Coronal plosive It/ tang /tam/ ‘dry land (as opposed to water)’

Velar plosive /k/ kang  /kam/ ‘rib’

Coronal affricate tf/ chang /tfa/ ‘hunting trap’

Voiceless “aspirated”

Coronal plosive /th/ a-thay /a:'tha;j/ ‘(food) is fatty, oily’
3SG.SBJ-fatty

Velar plosive /kb/ a-khday /a:'kha;j/  ‘s/he moves (something) away’
3SG.SBJ-move.away

Coronal fricative /s/ a-say  /a:'saj/ ‘s/he shoots (with a bow)’
3SG.SBJ-shoot.bow

Voiced

Coronal plosive /d/ a-dang /a'dan/ ‘it is another one’
3SG.SBJ-another

Coronal affricate /z/ a-zang /a'zan/ ‘its stinger (e.g. of a bee)’

3SG.POSS-stinger

Cross-linguistcially, it is common for plosives to lenite to fricatives — especially
between vowels (de Carvalho, Scheer and Ségéral 2008, Szigetvari 2008). The following
minimal pairs establish that this is not the case in Chorei and the fricatives and corresponding
stops actually contrast. The /d/-/z/ contrast has already been demonstrated in Table 19.

Table 20. Minimal pairs between plosives and fricatives

Voiced labial

Plosive /b/ a-buong /a'buor/  ‘s/he sips, drinks (tea, etc.)’
3SG.SBJ-sip

Fricative v/ a-vuong /a'vuoy/ ‘it flies’
3SG.SBJ-fly

[NB 0412 1 0038]

Voiceless coronal
Plosive t/ a-n-tuy /amn'tuj/ ‘(bird) lays eggs’
3SG.SBJ-?-lay.eggs

Fricative /s/ a-n-suy /a:n'suj/ ‘s/he sews’
3SG.SBJ-?-sew

Voiceless dorsal

Velar plosive /k/ d-kang /a:'kaxy/  ‘(wood, etc.) burns’
3SG.SBJ-burn
Glottal plosive /?/ da-‘ang /a:'?am/  ‘s/he opens his/her mouth’

3SG.SBJ-open.mouth

Fricative /h/ d-hdang /a:'ham/ ‘it is black’
3SG.SBJ-black
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2.2.2.4. Trills and approximants

All trills and approximants in Chorei are coronal and voiced. This contrasts with the situation
in many South-Central languages, which have voicing distinction in these sounds (Mortensen
2023, 8-15, 17). Specifically, Chorei has one trill /r/, and two approximants, of which one is
lateral /I/ and the other central /j/. Phonetically, /r/ and /l/ are alveolar. In contrast, /j/ is palatal
[j], or more likely alveolo-palatal [j]. Perceptually, /j/ is a non-syllabic /i/ rather than a non-
syllabic /¢/. As for /r/, it is predomfnantly a trill in NM’s pronunciation, but BH has a tap [r]
somewhat more commonly. BH has the trill [r] more commonly after a short vowel. Post-pausal
/t/ is also sometimes pre-aspirated [Pr] or ["c] — much more commonly in BH’s pronunciation
than NM’s. However, there is no evidence to suggest that the pre-aspirated ["r]/["c]
phonologically contrasts with unaspirated [r]/[c], e.g. ramay /ra'maj/ ‘tail’, rik /rik/ ‘louse’, rii
/ru:/ ‘bone’, etc. have all been pronounced both ways on separate occasions by BH. It can be
ruled out that this may reflect a distinction similar to the /r/-/1/ distinction as observed in many
other South-Central languages, even though Anal, a fellow Northwestern language from
Manipur, actually has aspirated /' as historical correspondence to the voiceless /r/ of other
South-Central languages (Konnerth 2022, 305). Moreover, the sequences /ntr/ and /Ir/ are often
pronounced with an intrusive [d] as [n%] and [19r] respectively. The following minimal pairs
establish contrast among the trill and approximants.

Table 21. Minimal pairs between trills and approximants

Between vowels

Trill /1/ a-ru /a'ru:/ ‘his/her bone’
3SG.POSS-bone
Lateral /1/ a-li /a'lu:/ ‘his/her head’

3SG.POSS-head
[NB 0412 1 0039]

Word-finally
Trill /t/ a-kor /a'koxr/ ‘its rind/skin (of a tree, fruit, etc.)’
3SG.POSS-rind

Lateral approximant  /1/ a-kol /a'kol/ ‘its immediate vicinity’
3SG.POSS-vicinity

Central approximant /j/ d-koy /a:'koy/ ‘it 1s bent, crooked’
3SG.SBJ-crooked

Note that lexically /j/ only occurs root-finally, and therefore syllable-finally, and that is
why its contrasts have been presented accordingly in Table 21. Cross-linguistically, coronal
plosives, e.g. /d/, are known to rhotacise or lateralize in leniting environments (Szigetvari 2008,
102). The following minimal pairs, however, establish that /r/ and /1/ are contrastive to /d/ in
Chorei and not its lenited realizations.

Table 22. Minimal pairs between coronal voiced plosive, trill and lateral

Trill It/ a-rik  /a:'rik/ ‘it is heavy’
3SG.SBJ-heavy
Plosive /d/ a-dik  /a:'dik/ ‘it is okay’

3SG.SBJ-okay
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Lateral 1/ a-lon /a:'lom/ ‘s/he crawls’
3SG.SBJ-crawl

Plosive /d/ a-don /a:'domn/ ‘s/he has’
3SG.SBJ-have

2.2.3. Phonemic status of glottal stop /?/

Glottal stop is a common phoneme in South-Central languages, but in many cases it may allow
for a non-segmental analysis at the coda position (Mortensen 2023, 24). In contrast, P. Haokip
(2019) did not include glottal stop in his description of Chorei phoneme inventory at all. Based
on this conflicting expectations, the phonemic status of glottal stop has been investigated
thoroughly in the current work. It will be argued in this section that glottal stop /?/ is a phonemic
segment in Chorei even though my data has no conclusive minimal pair, and the environments
where it is expected to contrast with null is very limited. First, it will be shown that syllable-
finally glottal stop is non-phonemic in Chorei. Then it will be shown that it is possible to
analyse glottal stop as non-phonemic word- and root-initially under certain conditions. But then
these observations will be contrasted with the likely phonemicity of glottal stop at the onset of
affixes, although no perfect minimal pair was found. Finally, I will present and justify a
hypothesis that glottal stop is in fact phonemic also at the onset of stressed syllables and roots.

Syllable-final glottal stops have been observed in Chorei only as an optional feature of
final unstressed vowel realization. Thus, in the unstressed pronunciation of -76 /ra:/ ‘IMP’, there
is, on the one hand, kal-ro6 /'kal.ro:/ [ 'kaldra:] ‘go up! come up!” [NM_0405 1 0687] pronounced
with no final glottal stop, but on the other hand, rie-ro /'ria.ro:/ ['gje:ro?] ‘put (it)!’
[NM_0405 1 0134] pronounced with a final glottal stop by NM in the same recording session.
In fact final unstressed vowels may also be realized with a final glottal fricative [h], e.g. ’in
notini /?2in 'no.ti.ni:/ [?21in 'no:.ti.ni: ~ ?in 'no:.ti.nih] ‘you (SG) will not sleep’ [NM_0407 1 0249]
has both realizations in quick succession from NM. Such free alternations suggest that the
glottal stop and fricative are not phonemic at the coda of final unstressed syllables. Word-
internal unstressed syllables showed no phonetic evidence of glottal stop codas in the wordlist
recordings either.

Moreover, the wordlist recordings showed no trace of a phonetic coda glottal stop in
stressed syllables at all. However, while a word-internal phonetic glottal stop is expected to be
easily audible, this may not be the case for word-final ones. Therefore, the following
investigation into the existence of coda glottal stops in final stressed syllables was performed.
Pairs of lexemes were selected such that they end in the same vowel in Chorei, but one is
reconstructed with a final /?/ in Proto-South-Central, and the other without. Note that all Chorei
lexemes have final stress (§4.1). Then a sonorant- or vowel-initial suffix was added to each of
them, e.g. -@ ‘LOC’ to nouns and -rang ‘IMM.FUT’ to verbs, converting the word-final stressed
syllables into word-internal. These words were then recorded from BH in simple meaningful
sentences. The relevant items have been listed in Table 23 and checked if there was any
discernible phonetic difference in the behaviour of the two words in the pair. It was expected
that if Chorei had phonologically distinct glottal stop in the coda of stressed syllables, it would
be available in the reflexes of some or all of the Proto-South-Central glottal-stop-final words,
and unavailable in the reflexes of vowel-final words. Moreover, it was expected that the glottal
stop would be phonetically most prominent when it is both preceded and followed by a vowel
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or sonorant as is the case in Figure 5, 6, 7, 9. However, There is no reflex of */ia?/ in my data,
and therefore Chorei words with /ia/ rime have been ignored in this experiment. However, this
experiment failed to uncover any coda glottal stops in stressed syllables. Combining this result
with the similar findings from unstressed syllables, it is clear the Chorei lacks phonemic coda

glottal stops altogether.

Table 23. Chorei lexemes tested for final glottal stop

Recorded items [BH 0410 1]

Proto-South-Central (VanBik 2009)

in-ta-na ‘(something) for measuring’

?-measure-NMZ

*ta? ‘to gauge, measure’

a-ké-rang ‘it is about to hatch’
3SG.SBJ-hatch-IMM.FUT

*kek, *ke? ‘to burst, rupture’

a-sé-rang ‘s/he is about to go’
3SG.SBJ-go-IMM.FUT

*0e? ‘to go, walk’

in-chi-no-nt ‘s/he won’t be afraid’
?-fear-NEG.FUT-3SG

*kri? ‘to fear’

a-n-lo-rang
3SG.SBJ-?-wage.work-IMM.FUT

‘s/he is about to work for wages’

*hlo? ‘wages’

kay-ti-rang ‘I am about to sow’
1SG.SBJ-sow-IMM.FUT

*tu? ‘to sow’

ruo a-hong ‘rain comes’

rain 3SG.SBJ-come

*rua? ‘rain’

na-makhd-a ‘on your chin’
2SG.POSS-chin-LOC

*kaa >< *khaa ‘chin, jaw’

nga-da ‘in the fish’ *paa 3< hpaa ‘fish’
fish-LOC
na-ké-d ‘on your leg’ *kee 3< *khee ‘leg, foot’

2SG.POSS-leg-LOC

phalbi-a ‘in winter’ *phal-bii ‘winter’
winter-LOC
na-ralo-d ‘on your wrist’ ?

2SG.POSS-wrist-LOC

a-rabii-da ‘in the nest’ *buu ‘nest’
3SG.POSS-nest-LOC
khuo-d ‘in the village’ *khua ‘village, cosmos’

village-LOC

As for the onset position, utterances and roots in Chorei always start with a phonetic
consonant — if none other, then the glottal stop — as can be observed in the spectrograms in

Figure 5 (a’al /a: ?al/ [?a:"?al] ‘it is salty’) and Figure 6 (

A A

d’ém/a:' ?e:m/[?a: ?e:m] ‘it is green’),

ignoring the phonetic details of each token of the glottal stop. These words begin with the 3rd
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person singular affirmative non-past marker d- /a:/, which can be shown to lack an initial
phonemic glottal stop by referring to Figure 7, which shows the spectrogram for (1).

(1) chiitbay a-'um
/ tfu: baj a:’um/
[tfu: ' byj a:’?2um |
greeting 3SG.SBJ-bow.greet

‘s/he bows in greeting’ [NM_0405 1 0336]

As (1) shows, the 3SG.SBJ marker d- /a:/ lacks an initial phonetic glottal stop when it is not
post-pausal. In fact d- /a:/ ‘3SG.SBJ’ can even be completely deleted after another vowel-final
word (§2.4.3), which would be very unlikely if it started with a phonological consonant /?/.
This suggests that the initial phonetic glottal stops in d’al /a: 221/ [?a:'?0l] and 4 'ém /a:"?e:m/
[?a:'?e:m] are also not phonemic, but a prosodic feature of post-pausal vowels. While this
observation establishes that glottal stop is not contrastive utterance-initially, it permits the
possibility that some word- or morpheme-initial glottal stops may be phonemic.

Now shifting our attention to the intervocalic glottal stop in these three words (d’al,
a’em, d’um), it can be observed that they stand at the onset of a stressed syllable, which also
happens to be the root of the respective word. This pattern of occurrence holds robust
throughout my corpus, with a few exceptions, e.g. mdchid /ma:tfi'a:/ ‘woven bamboo stool’
and rudy /ru'a:j/ ‘formal show of respect (by bride and groom to elders at their wedding)’, etc.
which show onsetless stressed syllables. The first one is a loanword from the local Indo-Aryan
dialect, as speakers confirmed. The second one is also unanalysable within Chorei, and as a
part of cultural vocabulary, may well be a loanword, although I failed to ascertain the source
language. This suggests that the onsetless stressed/root syllables belong to the lexical stratum
of loanwords, and possibly also words of onomatopoeic origin if kor kudk ‘white-breasted
waterhen’ is phonologized as /kor ku'a:k / (Cf. §2.1.2). Ignoring such marginal cases, it can be
argued that within the inherited lexicon of Chorei the initial phonetic glottal stop is a prosodic
feature of onsetless stressed syllables or possibly root-syllables, just as it is the case in post-
pausal context. P. Haokip (2019, 101) appears to have adopted this analysis by quoting roots
like 'om ‘to live, stay’, ‘at ‘to cut, harvest’, etc. (orthography adjusted to the conventions of
the current work) as examples of onsetless syllables. However, in a latter part of the current
section, [ will argue against this analysis, and explain my preference to consider these roots as
glottal stop-intial.

In any case, when the scope of investigation is expanded beyond lexemes and
inflectional morphology is taken into account, there is good suggestive evidence that glottal
stop does need to be considered phonemic. Consider example (2) along with the spectrograms
of (2a) in Figure 8 and that of (2b) in Figure 9.

(2a) in-in-mé (2b) ’in-’ung-mo (2¢) ’in-ning-mo
[ ?1.nin.mo:] [ ?in.?un.mo:] /" ?1n.nin.mo:/
sleep-2SG.FUT.INT-Q sleep-2PL.FUT.INT-Q sleep-1SG.FUT.INT-Q
‘Will you (SG) sleep?’ ‘Will you (PL) sleep?’ ‘Shall I sleep?’
[NM 0416 1 0039] [NM 0416 1 0024] [NM_0416 1 0046]
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Figure 8. Spectrogram of (2a) ’in-in-mé /' ?1.nin.mo:/ ‘Will you (SG) sleep?” [NM_0416 1 0039]
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Figure 9. Spectrogram of (2b) ‘in- 'ung-moé /' ?in.?ug.mo:/ ‘Will you (PL) sleep?’ [NM_0416 1 0024]

It can be observed in Figure § that the waveform transitions smoothly from the coda /n/
of the root 'in /'?1.n/ ‘to sleep’ to the vowel /i/ of the suffix -in /in/ proving that there is no
phonetic glottal stop between them, i.e. the suffix -in ‘2SG.FUT.INT’ in (2a) is onsetless. On the
contrary, in Figure 9 there is brief unevenness between the coda /n/ of the root ‘in /' ?i.n/ ‘to
sleep’ and the vowel /u/ of the suffix - 'ung ‘2PL.FUT.INT’ in the form of a sudden reduction in
intensity followed by uneven and creaky voicing before the modal voicing and smooth intensity
rise of the vowel /u/ starts. This brief transition period between /n/ and /u/ is therefore
phonetically [¢f], a pharyngealized and creaky voiced version of the following vowel. This is
an allophone of glottal stop in Chorei (§2.2.2.1). Therefore, phonetically, the suffix -’ung
clearly has a glottal stop onset. Now, the question is whether this glottal stop is phonemic.
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Although the rimes of these two affixes, viz. /-in/ and /-up/, are similar, i.e. containing a short
high vowel followed by a nasal consonant, they are not identical. Therefore it can be argued
that the glottal stop here is non-phonemic — it occurs before /u/ but not before /i/. While such
an argument cannot be disproved conclusively at this moment due to the lack of an exact
minimal pair, this argument appears weak. There is a (pleonastic?) derivational suffix -uk /uk/,
e.g. in buluk /bu'luk/ ‘base’ < bul /bul/ ‘base’ with a rime differing from -’ung /?un / only in
the nasality of the coda since voicing is not contrastive syllable-finally (§2.3.2). Now, if a
phonetic glottal stop is a mandatory prosodic feature of suffixes starting in /u/ (possibly with a
velar coda), it would be expected also in -uk, which is not the case. Admittedly, this is not a
definitive proof of the phonemicity of the onset glottal stop as the two suffixes are not fully
comparable — both in their phonemic structure as well as morphological status (inflectional vs.
derivational), but still strongly suggestive. Therefore, I provisionally accept the initial glottal
stop in the suffix -'ung /?un/ as a phonemic segment. This analysis is compatible with the
syllable structure of Chorei (§2.3.1), positing a CVC syllable for -’ung /?un/. That this syllable
structure is licit for inflectional suffixes is demonstrated by the suffix -ning /niy/, belonging to
the same paradigm, as shown in (2c).

In summary, I provisionally accept glottal stop as a phoneme in Chorei, although its
possible contrast with null is limited to the onset of affixes and in loanwords and words of
onomatopoeic origin. However, the available evidence for this analysis is currently only
suggestive rather than conclusive since no exact minimal pairs have been found. This may be
the result of an incomplete exploration of Chorei morphology and lexicon. Moreover, I adopt
the working hypothesis that glottal stop is phonemic also at the onset of stressed syllables and
roots — irrespective of whether loanwords and words of onomatopoeic origin are considered or
not — for the following reasons. First of all, the glottalic and/or pharyngeal involvement at the
onset of otherwise onsetless roots is phonetically very prominent as shown in Figure 5, 6, 7, 9.
It is likely that the speakers perceive the existence of a segment, idealized as a glottal stop in
the present analysis, at this position. In fact they also sometimes represent this orthographically
as “-” or by space, etc., e.g. <te-eI> in Bongcher, et al. (2022) for ta el /ta' ?el/ [to' el ~ te ' ?¢l]
‘thigh’ (see §2.4.1 for the vowel in the first syllable). Moreover, from an analytical point of
view, this hypothesis allows the analysis of all inherited roots and stressed syllables — which
correlate closely in Chorei (see §4.1) — as consonant-initial. This produces a more economical
description of the inventory of inherited Chorei root syllable structures than having to posit
syllables both with and without onset (see §2.3.1). This also provides a tool to identify words
with actually onsetless stressed syllables as loanwords and words of onomatopoeic origin.

The hypothesis that Chorei lexical roots are always consonant-initial is empirically
testable. Chorei has compounds and derivations where the resulting word start with an
unstressed root (§3.1, §4.1), e.g. ()ok-pa /(?)o:k pa:/ ‘obstract-NMZ > eclipse’, where this root
is additionally onsetless (or equivalently glottal-stop-initial). If a sonorant-final prefix, e.g. an-
/an/ ‘3PL.POSS, 3PL.SBJ’, is added to such a word, it can be tested whether the compound as a
whole has an initial glottal stop. If a glottal stop is absent in this configuration allowing re-
syllabification, e.g. an-ok-pd /anok'pa:/ ‘their eclipse’, then the root initial glottal stops can
be confirmed to be non-phonemic and surfacing only as a prosodic feature of inherited stressed
syllables, e.g. in d-n- "6k /am'?2:k/ ‘it is blocked’. On the other hand, if the glottal stop is still
present prohibiting re-syllabification, e.g. an- '0k-pd /an.?0:k pa:/ ‘their eclipse’, the hypothesis
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can be confirmed that root-initial glottal stops are phonemic and occur irrespective of the
prosody of the syllable. Unfortunately, this test has not yet been performed.

2.3. Syllable structure

2.3.1. Syllable structure inventory

A Chorei syllable mandatorily has a vocalic nucleus and optionally one onset consonant and/or
one coda consonant, i.e. schematically (C)V(V)(C). The nucleus may be a short vowel, or a
long vowel, or a diphthong. The examples of various syllable types are provided below.

Table 24. Chorei syllable structures (C: consonant, V: short vowel, VV: long vowel, GV:
diphthong). See following discussion for the syllable types — full, reduced, major, minor, etc.

Onset Nucleus Coda Ilustrative Example syllables
Unstressed/Reduced/Minor Stressed/Full/Major
- A" - a-vun /a’'vun/ ‘his/her skin’

3SG.POSS-skin

- \AY - d-vun /a:’'vun/ ‘s/he goes’ machid /ma:.tfi'a:;/ ‘stool’
3SG.SBJ-go

- GV -

- A% C an-sam /an'sam/ ‘their hair’

3PL.POSS-hair

- \AY C d-n-but /a:m'but/ ‘itis boiled’ | rudy /ru‘a:j/ ‘show of respect’
3SG.SBJ-?-boil

- GV C

C \% - ka-von /ka'von/ ‘my belly’
1SG.POSS-belly

C \'AY - ka-sol /ka:'sol/ ‘I am tired’ ri /ra/ ‘bone’
1SG.SBJ-tired

C GV - khuo /kPuo/  ‘village’

C v C kan-mii /kan ' mu:/ ‘we see’ bang /bay/  ‘wall’
1PL.EXCL.SBJ-see

C \AY C kd-n-sung /ka:n'suy/ ‘I sit’ par /pax/  ‘flower’
1SG.SBJ-?-sit

C GV C chiek /tfiak/  ‘small plant®

In the above-listed examples, diphthongs have been distinguished from simple vowels
to make it clear that no “reduced syllables” (see below for definition) with diphthongal nucleus
has been attested. In any case, this inventory of Chorei syllabic structures is in general
agreement with P. Haokip (2019), and is mostly typical of South-Central languages in general
(Mortensen 2023, 6). Mortensen found that syllables in South-Central are typically CV(V)(C),
but the Chorei syllable structure is slightly more permissive in allowing onsetless syllables.
However, onsetless syllables are limited to two contexts in Chorei. Firstly, they occur in
grammatical affixes, e.g. d- /a:/ ‘3SG.SBJ’, a- /a/ ‘3SG.POSS’, an- /an/ ‘3PL.POSS’, etc. as
shown in the following examples (also Table 24):
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(3a) d-vun (3b)  a-vun (3¢c) an-sam (3d) da-n-but

/a:'vun/ /a’vun/ /an’sam/ /a:n'but/
3SG.SBJ-go 3SG.POSS-skin 3PL.POSS-hair 3SG.SBJ-?-boil
‘s/he goes’ ‘his/her skin’ ‘their hair’ ‘it is boiled’

Secondly, internal onsetless syllables are found in a few nouns that are likely loanwords or
words of onomatopoeic origin, e.g. mdchid@ /ma:tfi'a:/ ‘woven bamboo stool’, rudy /ru’a:j/
‘formal show of respect (by bride and groom to elders at their wedding)’, kor kudk /kor.ku a:k/
‘white-breasted waterhen’, etc. (Cf. §2.1.2, §2.2.3). Therefore among the inherited lexical roots
of Chorei, which are essentially all monosyllabic, the syllable structure is indeed CV(V)(C) as
is typical of South-Central languages.

Moreover, as typical of South-Central languages (Mortensen 2023, 6), the (C)V
syllables in Chorei are primarily limited to unstressed grammatical morphemes, e.g. ka- /ka/
‘1SG.POSS’, a- /a/ ‘3SG.POSS’, ni- /ni/ ‘COP’ as shown in the following examples (also Table
24):

(4a) ka-von (4b) a-vun (4c) ni-mak
/ka’von/ /a’vun/ /mi'mak/
1SG.POSS-belly 3SG.POSS-skin COP-NEG
‘my belly’ ‘his/her skin’ ‘it is not X’

Generally in South-Central languages, CV syllables may result also from the reduction
of CVV lexical syllables under phonological contexts triggering shortening (Mortensen 2023,
6). As a result, these languages typically lack a contrast between CV and CVV syllable
structures. Consequently, CV syllables are viewed as “reduced” syllables as opposed to the
other, i.e. CVC and CVV(C), syllables, which are called “full” syllables (Mortensen 2023, 7).
In Chorei, however, the situation is slightly different. Phonetically, vowels may indeed get
shortened in unstressed open syllables, but the vowel length distinction does not get fully
neutralized. As a result, a contrast between (C)V and (C)VV syllables does exist in Chorei — at
least partially and in the surface form (§2.4.4). However, there are no (C)V syllables in stressed
or word-final position, only (C)VV syllables. Therefore at these positions, there is no (C)V —
(C)VV contrast in Chorei.

Another syllable type contrast common in the study of South-Central languages, and
more broadly in the study of languages of South-East Asia, is “major syllables” vs. “minor
syllables” (Mortensen 2023, 7). In these languages, full unreduced “major” syllables are often
preceded by weak reduced “minor” syllables with epenthetic schwa-like nuclei to produce so
called “sesqui-syllabic” structures. Phonologically, major and full syllables are equivalent
categories, but minor syllables are a kind of reduced syllable that allows only schwa-like
vowels. (C)V prefix syllables with an /a/ nucleus in Chorei can thus be considered “minor
syllables™ attached to a full or major root syllable because the principal allophone of /a/ is [9].
These structures are very prominent in Chorei lexicon as well as grammar, e.g.

(5a) ka-von (5b)  ma-dil (5¢) a-ma-dil
/ka’von/ /ma’dil/ /a.ma’dil/
1SG.POSS-belly ?-swell 3SG.POSS-?-swell
‘my belly’ ‘gizzard (of a bird)’ ‘its gizzard’

38



In (52) ka- /ka/ ‘1SG.POSS’ is the minor syllable attached to the full syllable von /von/
‘belly’. Here the minor syllable is an inflectional prefix. In (5b) the derivational/lexical prefix
ma- /ma/ ‘?’ is the minor syllable attached to the major syllable dil /dil/, which is most likely
the root meaning ‘to swell’. This derivation forms the base madil /ma’dil/ ‘gizzard’, which can
again get a minor syllable prefix, e.g. a- /a/ ‘3SG.POSS’ as in (5¢). Although such sesqui-
syllabic structures are indeed common in Chorei, prefixes can also have other forms, e.g.

(6a) da-vun (6b) mi-na-mi (6¢) an-sam
/a:'vun/ /mi.na ' mu:/ /an'sam/
3SG.SBJ-go 1.0BJ-2SG.SBJ-see 3PL.POSS-hair
‘s/he goes’ “You see me/us’ ‘their hair’

[Recording not archived]

In (6a), the prefix d- /a:/ ‘3SG.SBJ’ has — at least in the surface realization — a long
vowel, which may be shortened but does not have to be (§2.4.4). In (6b), the prefix mi- /mi/
‘1.0BJ’ has a short vowel, but it is not /a/. In (6¢), the prefix an- /an/ ‘3PL.POSS’ has a coda
consonant. Therefore, Chorei prefix syllables are not all minor syllables as usually defined
(Mortensen 2023, 7).

2.3.2. Onset and coda consonant distribution

All Chorei consonants other than /j/ occur at the onset of syllables. Their contrasts have
been established in §2.2.2 using minimal pairs. /j/ occurs underlyingly only syllable-finally.
However, when a vowel-initial suffix is added, it leads to re-syllabification, leading to /j/
surfacing at the onset of a syllable, e.g. when -d /a:/ ‘LOC’ suffix is added to ray /raj/ ‘axe’, it
leads to the form rayd /'ra.ja:/ ‘on the axe’ (Cf. §3.2, point 2).

The distribution of coda consonants in Chorei is more constrained: only the sonorants,
i.e./m,n, n,1,1,j/, and the voiceless unaspirated non-glottal plosives, i.e. /k, p, t/, occur as the
coda, i.e. there is no laryngeal contrast at the coda position. This finding agrees with the
findings of P. Haokip (2019, 97). This coda inventory is also quite typical of South-Central
languages (Mortensen 2023), except that Chorei lacks phonemic glottal stop codas (§2.2.3).
The contrast among the coda trills and approximants have already been established in Table
21. The following minimal pairs establish the remaining coda contrasts.

Table 25. Contrast among Chorei syllable-final plosives

Labial /p/ a-chap /a:'tfap/ ‘s/he cries, weeps’
3SG.SBJ-weep

Coronal It/ a-chat  /a:'tfat/ ‘(rope) breaks, snaps’
3SG.SBJ-snap

Coronal It/ d-riet  /a:'riat/ ‘s/he knows’
3SG.SBJ-know

Velar /k/ d-riek  /a:'riak/ ‘s/he spends the night’

3SG.SBJ-spend.night
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Velar /k/ a-n-thek /an'ttek/ ‘s/he scatters (seeds, etc.) around’
3SG.SBJ-?-scatter

Labial Ip/ a-n-thep /an'ttep/ ‘it is folded’
3SG.SBJ-?-fold

Table 26. Contrast among Chorei syllable-final nasals

Labial /m/ d-tam /a:'tam/ ‘it is a lot’
3SG.SBJ-much

Coronal /n/ da-tan  /a:'tan/ ‘s/he chops, cuts’
3SG.SBJ-chop

Velar y/ d-tang /a:'tan/ ‘s/he lifts his/her head up’
3SG.SBJ-lift.head

Although there is no phonemic laryngeal contrast at the coda position as shown above,
in the speech of Manikbond, coda plosives often get voiced before /r/. In my data, it never
occurs in BH’s speech, who grew up in a different village, but it occurs in all 9 tokens of /t.r/
in NM’s speech, e.g. kut ‘hand’ + ralo ‘joint’ > kut-ralé [kodra'lo:] ‘wrist’. Although it does
not occur in the 6 tokens of /p.r/ in his speech, the form of the loanword sobri ‘guava’ [not in
archived recordings] shows the same process. It is an adaptation of Sylheti sofri ‘guava’,
ultimately from Arabic (Shahidullah 1965 [2000], 959). There is no /k.r/ in the data.

Putatively, coda /j/ could be analysed as a part of the syllable nucleus forming falling-
sonority diphthongs. However, that would add five new diphthongs /aj, a:j, 9j, 0], uj/ and one
triphthong /iaj/ (see §2.3.3 for the rime inventory) to the phoneme inventory of Chorei instead
of just one consonantal segment /j/. Thus, the consonantal analysis of /j/ is more parsimonious.
Moreover, as is the case in many other South-Central languages (Mortensen 2023, 24), no coda
consonant is allowed in Chorei after the putative falling diphthongs /Vj/. This indicates that
syllable-final /j/ occupies the single available coda slot in the (C)V(V)(C) syllable inventory of
Chorei, and should be classified as a consonant.

2.3.3. Rime inventory

It has been observed in South-Central languages that not all syllable rimes expected from the
vowel and coda consonant inventories actually occur, especially for glide codas (Mortensen
2023, 17-23). Therefore, a rime inventory of Chorei in full/major/root syllables is presented
below with one example of each rime. A similar exercise for reduced syllables has not been
attempted as they would constitute in grammatical morphemes, which have not yet been
investigated in detail for Chorei. As a result, there are no open syllables with short vowels listed
in Table 27 (See §2.3.1 for syllable structure distribution among different syllable types).

Each example in Table 27 is given only in the practical orthography for the sake of
brevity, and equals a “headword” in the wordlist (Appendix 3). Under this headword in the
wordlist, actually recorded words containing the respective rime can be found, e.g. the
headword chong can be looked up in the wordlist to find words containing this syllable, like
chong /tfor/ ‘language, word’ and dchong /a:'tfon/ ‘s/he speaks’. The rimes noted in
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parentheses do not occur directly in my data, and therefore cannot be found in the wordlist — at
least not in the exact form as explained below. They have been collected and/or confirmed at a
later date over the telephone, which makes them somewhat less certain than the rest.

Table 27. Rime inventory of Chorei in major/full/root syllables

-p -t -k -m -n -1 -r -1 -j -0
-i- lip mit rik | sim sin sing | thir chil |-
-u- | thup kut nuk | pum | vun | bung | khur | chul | 'uy
-e- kep pet khek | chem | ‘en ‘eng er el -
-d- dop rot vok | 'om |von | chong | kor mol | loy
-a- | nap pat sak | sam | tan zang | mar ‘al may
-ii- | dip (chit) zik | sim din | zing | thir chil | - thi
-u- | - [t nitk | phtim | sin ‘ung | phur | chil | - I
-e- | (dép) khet ek | bém | chén |réng | khér | kél - sé
-:- | rop ‘ot ok | tom don |dong | mor | kol |ngéy | mo
-a- | kap tat bdak | ldm lan chang | ‘ar bal | khdy |sd
-ia- | (thiep) riet riek | iem | lien | rieng | sasier | ariel | liey rie
-ud- | chuop huot luok | suom | puon | buong | kuor | muol | khuoy | khuo

Among the syllables noted in parentheses, chit /tfi:t/ occurs in the word a-bong-chit
/abon 't[i:t/ ‘3SG.SBJ-short-? > it is cut into short equal pieces’. It does occur one time in the
recordings (NM_0405 1 0024) but in a context where the final -¢ re-syllabifies as the onset of
the next syllable. However, the word has been confirmed in follow-up discussions to have an
/i:t/ rime. Similarly dép occurs in d-n-dép /a:n'de:p/ ‘3SG.SBJ-?-dent > it gets dented’ and thiep
occurs in d-thiep /a: tMiap/ ‘3SG.SBJ-bale.out > s/he bales (water, etc.) out’. The remaining gaps
in the rime inventory can be categorised into three classes:

1. /Jup/
2. /uyj/ and
3. i)/, eyl

/u:p/ is most likely an accidental gap — either in my data or in Chorei phonology. Among
around 950 closed syllable headwords in my data, the /u:/ nucleus occurs in about 37 items and
the /p/ coda in 49. Therefore, the expected number of words with /u:p/ rime in my data is
(37%49)/950 = 2, which is quite low. Consequently, it is unsurprising that my data recorded
none.

/uzj/ 1s less likely to be an accidental gap than the previous. Among around 950 closed
syllable headwords in my data, the /u:/ nucleus occurs in about 37 items and the /j/ coda in 146.
Therefore, the expected number of items with the /u:j/ rime in my data is (37%146)/950 = 5.7,
which is still low but the lack of any representation of this syllable at all in my data is somewhat
surprising. Therefore, I checked explicitly the contrast between /uj/ and /u:j/ rimes with three
consultants — NM, NB and BH — separately. I checked around 15 examples of the /u(:)j/ rime
from my data including three pairs of potential homophones/minimal pairs. All consultants
essentially agreed that these vowels had the same length. Based on my suggestion, only NB
accepted that two of them could possibly have an /u:j/ rime, viz. ?changviiy /tfag ' vu:j/ ‘wild
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banana inflorescence (as food)’ and ?kung miiy /kun'mu:j/ ‘(burnt) plant stub (in a swidden
field)’, and the rest /uj/. However, contrast was rejected for all three possible minimal pairs by
all consultants and even NB was not fully certain in his length identification in the above-
mentioned two words. Therefore, provisionally, I propose only an /uj/ rime in Chorei, and no
/u:j/ rime. Notably, VanBik (2009) reconstructed a length distinction between *fuy ‘water’ and
*tuuy ‘delicious’ for Proto-South-Central. However, all my consultants agreed that this
distinction did not exist in Chorei, where tuy /tuj/ ‘water’ and tuy /tuj/ ‘to be delicious’ have the
same length of /u/. The other two potential minimal pairs that I tested were ‘uy /?uj/ ‘dog, to
be stale (food)’ and -puy /puj/ ‘AUG, FEM’. Compare VanBik’s (2009) reconstructions for
Proto-South-Central: *?uy ¢ dog’, *?uy? ‘to stink, fetid’, and *-puy ‘AUG’. He reconstructed
no FEM-suffix similar to *-puy. Although he reconstructed an *-uy vs. *-uuy contrast for Proto-
South-Central, VanBik (VanBik 2009, 407) also reported the rarity of this contrast in the
modern languages. So, Chorei phonology is not an exception in this respect.

As for /i(2)j/ and /e(:)j/, the rimes [ij] and [i:j] do not occur at all, but [e:j] is heard
occasionally as an alternative to [e:], e.g. dnngé /a:n'nge:/ [?an'ne:j] ‘s’he reconciles’
[NM_0405 2 0149]. The absence of /ej/ is due to an analytical choice, but I believe the choice
is more justified than positing an /ej/ rime. Phonetically, the rimes [9j] and [gj] are in free-
variation (§2.1.6). I took [9j] as the basic allophone, and hence represented it phonologically
as /aj/, because the latter realization is easily derived from the former by partial assimilation,
but not the other way around. This analysis also allowed the following generalizations:

(1) Coda /j/ is phonologically prohibited after front-vowels, i.e. /e/, /e:/, /i/ and /i:/.

(2) The rime /aj/ <ay> has allophones [9j] and [gj] — the second resulting from a partial
assimilation of the nucleus to the following glide. This agrees generally with the various
(partial) assimilations of /a/ in Chorei (see §2.1.6).

(3) The rime /e:/ [e:] <€> has an infrequent alternative realization [e:]j]. This phenomenon
is comparable to how historical /e:/ and other long vowels are now pronounced with an
off-glide in various dialects of English, Dutch, etc.

2.4. Phonological processes

2.4.1. Vowel harmony

Mortensen (2023, 27) reported that the nucleus of minor syllable prefixes undergo vowel
harmony with the stem in some South-Central languages. A comparable process is attested in
Chorei with some frequency as well, although it is not fully phonologized as argued below.
Often forms with vowel harmony and without are both attested as shown below.

Table 28. Examples of sporadic vowel assimilation undergone by /a/

palep /pa‘lep/ [pa’lep ~ pe'lep] ‘butterfly’

makot /ma‘kot/  [mo'kot ~ mo'kot] ‘door’

kut kadoy /kut.ka'doj/ [kotko'doj ~ kutko'doj]  “soft fleshy part on the inside of elbow’
ké kadoy /ke:.ka'doj/ [keke'doj] ‘soft fleshy part on the inside of knee’

In the context of Chorei, the process is best described as unstressed /a/ optionally
harmonizing to a neighbouring root syllable vowel. The first three examples demonstrate the
optional assimilation of unstressed /a/ to a following stressed root vowel. The last example ké
kadoy [keke'doj] from ké ‘leg’ only has the assimilated pronunciation in my corpus, but
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crucially it shows assimilation of /a/ to the preceding root vowel rather than the following. The
second element kadoy in this compound is clearly the same as in kut kadoy [kotko'doj ~
kutko'doj] from kut ‘hand, arm’ which shows assimilation with the following syllable.
Therefore, vowel harmony in Chorei — although sporadic — can be both progressive and
regressive. There are also other confirmed examples of vowel harmony even in absence of a
corresponding attested unassimilated form, e.g. dnmaher [?2a:nme her] ‘s/he screws/turns (a
bottle cap, etc.)’ where the verbal prefix ma- /ma/ has been assimilated to the stressed /e/ [€] in
the next root syllable. In other cases, e.g. moton /mo'ton/ ‘front’, a historical vowel harmony is
suspected in the unstressed syllable, but it cannot be established synchronically.

Moreover, there are also occasional examples of apparent disharmonization of
unstressed vowels other than /a/ to [o] when they occur beside a stressed vowel of similar
quality as shown in (7).

(7) da-  hong- choy
/ a: hon ‘tforg/
[a:  hag 't ]
3SG- come- carry
‘s/he brings’ [JM_0331_4 0490]

The verb in (3) is transparently a compound or a serial verb — the exact morpho-syntax is still
unclear — of hong /hoy/ ‘to come’ and choy /tfa:j/ ‘to carry, to take (from one place to another)’.
However, JM pronounced it repeatedly as [a:hon'tfo:]] instead of the expected [a:hon 'tfo:]]
demonstrating an apparent dissimilation or disharmonization.

It can be concluded from the optional nature of Chorei vowel harmony and the existence
of disharmony that for Chorei the process of vowel harmony is not fully phonologized. Rather,
synchronically, the phonological distinction of unstressed /a/ from its neighbouring stressed
and/or root vowels is weakened, i.e. partially neutralized.

2.4.2. Pretonic vowel deletion

In trisyllabic (and presumably longer) words with an open penultimate syllable with a short
vowel, e.g. a lexical prefix, the vowel may get deleted. Examples that have been observed in
faster conversations, but uncommon in careful elicitation, include saraphd [sor pha:] ‘(water)
turtle’ and khokholéng [kbo 'khle:n] ‘pigeon pea (Cajanus cajan)’ and ‘drasi [?a:c'si:] ‘star’'0,
Only the last example occurs in the archived recordings (Cf. NB_ 0329 3 0271). Note that the
second example even results in a syllable-structure that is otherwise not attested in Chorei, i.e.
a syllable-initial consonant cluster. Yet, NB explicitly provided this syllabic analysis for
khokholéng [kho'kMe:n]. Such deletion of unstressed vowels is also a hall-mark of a stress-
system.

2.4.3. Post-vocalic /a(:)/ deletion

The non-future 3SG.SBJ prefix a/d- /a:/ often gets deleted after a vowel-final word. The
following example shows that a/d- ‘3SG.SBJ’ of athur ‘s/he serves’ is deleted after the vowel-
final word b1 ‘rice’.

10 VanBik (2009) reconstructs *?aar-0ii 3 *?aar-sii ‘star’ for Proto-South-Central. Both these forms would result
in Chorei ’drsi /?a:r'si:/. Therefore, diachronically speaking, the Chorei form ’drasi /?a:ra'si:/ as provided by BH
and NM is probably the result of hypercorrection.
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(8a) bu a-thur (8b) ‘an a-thur

/bu: ‘thur/ /?an  a'thur/
rice  3SG.SBJ-serve food  3SG.SBJ-serve
‘s/he serves rice’ ‘s/he serves cooked food (other than rice)’

Here in NM 0405 2 0200, NM clearly provided the form b# athur /bu: 'thur/ with an
underlying a/d- ‘3SG.SBJ’ to be morphological and semantically parallel to ‘an athur /?an
a'thur/ with a surface a/d- ‘3SG.SBJ’. However, without further context, comparable utterances
may also represent compounds with no underlying 3SG.SBJ prefix a/d- /a:/, e.g. it is difficult
to determine during wordlist elicitation whether a form like béti /bu: tu:/ is a compound bii-tii
‘rice-sow > rice sowing’ or a clause biui a-tu ‘rice 3SG.SBJ-sow > s/he sows rice’. In any case,
since this vowel deletion appears to be a phonological process, it is expected that this would
apply not only to a/d- ‘3SG.SBJ’ but other (inflectional) prefixes starting in a/d- as well, but
currently only examples with 3SG.SBJ are available.

2.4.4. Unstressed shortening

Vowels in closed syllables are phonetically shorter in unstressed position than those in stressed
position in Chorei (§2.1.6, Table 8). Nevertheless, closed syllables maintain phonological
length distinction in both stressed and unstressed positions. In contrast, open syllables in
stressed as well as word-final unstressed positions are always long, and the question arises if
such long vowels merge with phonologically short vowels when undergoing phonetic
shortening by being placed in an unstressed non-final position. In fact, South-Central languages
generally lack a contrast between CV and CVV syllables (Mortensen 2023, 6), and therefore
such a phenomenon is expected.

Consider the compound /zvél [lu've:1] ‘hair whorl’ < /i1 /lu:/ ‘head’ + vél /ve:l/ ‘whorl’.
As an independent morpheme, /ii /lu:/ ‘head’ has a CV'V syllable, but when it is placed in the
unstressed position by virtue of compounding, the vowel may be phonetically shortened to [u].
The question is if this vowel can still be distinguished from a short phonological /u/ at this
position. The answer to this question is currently not known, partly because the exact allophone
distributions of the length pairs /u ~ u:/, /i ~ 1./ and /e ~ e:/ are unclear (§2.1.6) and partly
because the relevant minimal pairs are not available in my data. It is, however, possible to
attempt an answer to this question for the length pair /a/ [a] ~ /a:/ [a:] as their allophone
distribution is better understood (§2.1.6) and relevant (partial) minimal pairs are available in
the data (Table 29).

First of all, both short /a/ and long /a:/ can occur at the unstressed position and the
contrast is phonetically realized both by phonetic length and quality, e.g. the unstressed
3SG.SBJ marker can be either 4- /a:/, as in d-sd /a:'sa:)/ [?a:'sa:] ‘it is beautiful’
[BH 0410 4 0027], or a- /a/, as in a-sd /a'sa:/ [?a'sa:] ‘it is beautiful’ [BH 0331 5 0191], both
from -sa ‘beautiful’. Note that this /a/ ~ /a:/ pair does not constitute a minimal pair, because
they lead to no semantic distinction. In fact it could serve as evidence for neutralization of
length distinction in unstressed syllables. However, contrast this with the 3SG.POSS marker a-
/a/ which has no corresponding long variant *d- /a:/, e.g. a-von /a’von/ [?5'von] ‘his/her belly’,
but there is no *d-von /a:'von/ ‘his/her belly’. Based on this fact, partial minimal pairs as in
Table 29 can be formed using homophonous verbal and nominal roots, e.g. ndy ‘near’ (verbal)
and ndy ‘sap’ (nominal).
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Table 29. Partial pretonic vowel length distinction in open syllables

a-ndy  /a'naj/  ‘its sap’
3SG.POSS-sap

a-ndy  /a'naj/  ‘itis near’
3SG.SBJ-near

d-nay  /ar'naj/  ‘itis near’

3SG.SBJ-near
[BH_0410_3 0007]

This example suggests that phonologically, 3SG.POSS may be analysed as a- /a/ and
3SG.SBJ as d- /a:/, and the latter may be — but not necessarily — shortened in unstressed
positions. This suggests that the vowel length contrast is only partially neutralized in unstressed
non-word-final open syllables. Similar arguments can also be made based on the 1SG and 2SG
prefixes as shown below. Currently, these three pairs of morphemes constitute the whole body
of evidence for the neutralization of vowel length being only partial in unstressed open
syllables. It is possible, however, to explain this data also in an alternative way. Consider all
the subject and possessor indexing prefixes in both singular and plural as presented below. Note
that these prefixes are all always unstressed and non-final.

Table 30. Chorei verbal subject indexing prefixes

Singular Plural
Short Long Short Long

1st Person ka- /ka/ ka- /ka:/ kan- /kan/ kana- /kana/
2nd Person na- /na/ nd- /ma:/ nan- /nan/ nana- /nana/
3rd Person a- /a/ a- Ja/ an- /an/ ana- /ana/
Table 31. Chorei nominal possessive (i.e. possessor indexing) prefixes

Singular Plural
1st Person ka- /ka/ kan- /kan/
2nd Person na- /na/ nan- /nan/
3rd Person a- /a/ an- /an/

It is clear that the short and long forms of the subject indexes occur in both singular and
plural, but in the plural, the long form of the subject prefixes is formed by adding an -a /a/ to
the short form rather than lengthening its vowel. In fact the singular long forms can also be
explained in the same way. In that case, the singular long forms would be underlyingly
disyllabic, i.e. /ka-a-/, /na-a-/ and /a-a-/ respectively. Thss we have two competing and mutually
exclusive explanations for the observations:

1. The long subject indexes — both in the singular and plural — are in fact the only
underlying forms. The short forms of the singular are derived from them by partial
neutralization of length contrast in unstressed non-final open syllables. The short
forms of the plural are derived by pretonic vowel deletion (2.4.2).
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2. All vowels in unstressed non-final open syllables are in fact short and underlyingly
there is no vowel length distinction at this position. The surface long vowel in the
long singular subject indexes is the realization of the underlying disyllabic forms.

At the current state of data it is not possible to choose one analysis over the other. However,
the first analysis posits that underlyingly only the long forms exist and the short forms are
derived from them by pure phonological processes. Therefore, the short and long forms are
predicted to have no semantic or syntactic differences. In contrast, the second analysis posits
that the long forms are derived from the short ones by a morphological process, viz. by the
addition of -a-. Therefore, it allows the long and short forms to have semantic or syntactic
distinctions. Based on these predictions, it should be possible to decide which analysis is more
appropriate when additional semantic and syntactic data on the usage of the short and long
subject indexes in Chorei become available through future studies.
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3. Word structure

3.1. Morphological word

Mortensen (2023, 6) noted that most morphemes are mono-syllabic in most South-Central
languages. This is largely true also for Chorei both for lexical and grammatical morphemes.
However, there are some polysyllabic lexemes, mostly nouns, that do not contain any
recognizable smaller morphemes, and are best treated as polysyllabic roots, e.g. dabd /da: 'ba:/
‘tobaco-smoking pipe made of bamboo’, soksol /sok'sol/ ‘snail’, etc. Presumably, these are
loanwords or old compounds. For the monosyllabic lexical roots, the root syllable has the
phonological structure CVV or CV(V)C, while grammatical morphemes typically have the
form (C)V(C), but maximally (C)V(V)(C). Lexemes are derived from lexical roots by applying
derivational or so-called “lexical” affixes as explained below. Both nominal and verbal lexemes
also accept various inflectional affixes to form grammatical words, as shown in (9). Here the
nominal stem pasal takes the plural suffix -ngay, while the verbal root kang takes the subject
marker prefix a- and aspect marking suffix -zay.

(9a) pasal-ngay (9b)  a-kang-zay
/pa’‘sal.naj/ a'karn).zaj/
man-PL 3SG.SBJ-dry-PFV
‘men’ ‘The water has dried up.’
[NB 0412 4 0004] [NM 0405 1 0077]

Native Chorei lexemes are either roots, or roots affixed with certain derivational or so-
called “lexical” affixes — primarily prefixes, but there are also some derivational suffixes, e.g.
-pd ‘NMZ’ in "6k-pd /?o:k 'pa:/ ‘obstract-NMZ > eclipse’. Among the most frequent prefixes are
the so-called “lexical” prefixes, e.g. ma- and ra- on both verbal and nominal lexemes. The
lexical prefixes are often frozen, i.e. they occur obligatorily with some roots with unclear
semantic contribution. Consider the following examples.

(10a) ma-ring (10b)  ma-thin
/ma'rin/ /ma’thin/
?-loud ?-?
‘loud sound’ ‘liver’

(10c) ra-kal (10d)  ra-thin
/ra’kal/ /ra’thin/
?-ascend ?-?
‘ladder, bridge’ ‘bone marrow’

It can be observed that ma- in (10a) and ra- in (10c) are likely derivational prefixes as
the derived lexemes maring ‘loud sound’ and rakal ‘ladder, i.e. an equipment for going up’ are
clearly related to the roots ring ‘to be loud’ and kal ‘to ascend, to come/go up’. Although the
same prefixes seem to occur in (10b) and (10d) added to the root thin'!, which otherwise no

' However, in this case, these could be historically different roots, e.g. Proto-South-Central *thin ‘liver’ and
*Kkhlik >< *khlig ‘marrow’ (VanBik 2009). The latter root should result in Chorei *thik~*thing. Presumably it was
attracted towards mathin ‘liver’ to avoid homophony with thing ‘tree, wood’.
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more exists in Chorei, the semantics of the resulting lexemes mathin ‘liver’ and rathin ‘bone-
marrow’ are difficult to reconcile and it is hard to derive the semantics of the putative root *thin
and morpho-semantic roles of ma- and ra- in these words. Therefore rather than calling them
“derivational” prefixes, they are usually called “lexical” prefixes, i.e. historical prefixes that
are now simply part of the lexical item. The semantic opacity of lexical prefixes like ma- and
ra- is presumably the result of their great age, as they have been reconstructed even for Proto-
Tibeto-Burman (Matisoff 2003, 117-119, 127-129). Because of this kind of semantic difficulty
in identifying roots and prefixes in many words, these have been left morphologically
unanalysed in most examples, e.g. rakal ‘laddar, bridge’ in Table 3.

However, not all lexical prefixes as as semantically opaque as ma- and ra-. These are
often transparently grammaticalized from older compounds, e.g. (’)dy- in the following words:

Table 32. Likely old compounds with dy- resulting in the lexical prefix dy-

Likely old compound with (”)ay- Likely root
(’)ay-kep /(?)a:j kep/ ‘crab’ kep ‘to cut with scissors’
(’)ay-muom /(?)a;j'muom/ ‘spider’ ? muom ‘flower-bud’
(’)ay-nuvet /(?)a;jnu’vet/ ‘scorpion’ ?vit  ‘to pierce’
(’)ay-kuong /(?)a;j'kuoy/  ‘shrimp’ (tuy-/va-)kuong ‘small stream’
(’)ay-thing  /(?)a:j thiig/ ‘ginger’ ?
(’)ay-kuo /(?)a:j kuo/ ‘jugular/suprasternal notch’ | kuo ‘bodily orifice’

The words in Table 32 form a core semantic group of arthropod animals, e.g. crab, spider,
scorpion and shrimp. This semantics is very probably derived from the original meaning of the
first morpheme (’)dy- < *?aay ‘crab’ (VanBik 2009:150). Nevertheless, identifying the second
morpheme is still often difficult. This behaviour separates these formations from typical
derivations and compounding, and makes them similar to the words carrying a lexical prefix
as explained above. In fact the arthropod semantics seems to have become quite abstract over
time to allow application of the same prefix (’)dy- in ‘ginger’ and ‘jugular/suprasternal notch’.
Probably the shapes of ginger and the jugular notch along with the adjacent collar bones were
perceived to be similar to arthropod animals.

Among nouns, another common lexical prefix is sa-, which has two well-defined
semantic fields of application: (a) names of animals (< sd /sa:/ ‘animal, meat’), e.g. sa-ram
/sa'ram/ ‘otter’ and sa-kor /sa'kor/ ‘horse’, and (b) items concerning rice (? < sisdy /si'sa:j/
‘uncooked husked rice’), e.g. sa-vay /sa'va:j/ ‘rice husk’ and sa-kem /sa’kem/ ‘broken rice’. In
the verbal domain, beside ma- and ra- the non-syllabic prefix n- which may play a valency
changing role in some verbs (Gacs 2022) also occurs in many verbs obligatorily in the role of
a lexical prefix. Lexical prefixes often disambiguate otherwise homophonous roots, e.g. lung
/luy/ ‘stone’ vs. malung /ma’lun/ ‘heart’, ram /ram/ ‘forest’ vs. saram /sa'ram/ ‘otter’, -lek /lek/
‘to be small’ vs. -n-lek /n'lek/ ‘to hang from hand’, etc. Multiple lexical prefixes may also occur
in the same word, e.g. the two meanings of -n-siik /n'su:k/ ‘to wash, to prepare/organize’, which
already contains the n- prefix can be distinguished by adding other lexical prefixes, e.g. -n-ra-
suk /n.ra’'suk/ ‘to wash’ and -ma-n-siik /man’su:k/ ‘to prepare/arrange’.
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Chorei also derives new words by compounding. Compounds may be head-initial, e.g.
pat-muol /pat' muol/ ‘cotton-hill > freshly harvested cotton (from swidden fields in the hill)’,
or head-final, e.g. kor-chong /kor'tfon/ ‘Bengali-language > Bengali language’. When words
with lexical prefixes take part in compound formation, the lexical prefixes may get lost, e.g.
day-lim /da:;j’'li:m/ ‘cold-shadow > shade (human-made)’, where the second element ra-lim
/ra’li:m/ ‘shadow’ loses its prefix. Similarly, in /ung-na /lur) ' na:/ ‘heart-pain > sorrow’, the first
element ma-lung /ma'luny/ ‘heart’ loses its prefix. Lexical prefix may also be lost in the process
of derivation, e.g. ril-puy /ru:l'puj/ ‘snake-AUG > python’ where ma-ril /ma'ru:l/ ‘snake’ loses
its prefix ma-.

3.2. Phonological word

It is currently impossible to confidently provide definitions of different phonological
hierarchies in Chorei above the syllable level, e.g. phonological words, phrases, etc., because
not enough discourse data has been analysed. However, with the expectation that
morphological and phonological word-forms would largely coincide, the following preliminary
criteria to distinguish phonological words are proposed based on the phonological processes
observed within or across morphological words. When more data is analysed, some of these
criteria may turn out to define the boundary of a different phonological hierarchy than word.

1. Each Chorei content word has one primary stress (§4.1).

2. Adding vowel-initial suffixes to consonant-final bases lead to obligatory re-
syllabification, e.g. ‘in-in-moé ‘will you sleep?’ where the root-final /n/ syllabifies with
the following suffix /in/ to form the syllable [nin] (11a). However, re-syllabification
also often occurs across the boundary of clearly distinct morphological words, e.g. "an
a-thur ‘s/he serves cooked food (other than rice)’ where the final /n/ of ’an ‘cooked
food’ syllabifies with the next vowel to form the syllable [no] (11b). But in this case the
resyllabification is not obligatory, showing that they are distinct phonological words.

(11a) ’in-in-mo (11b) ‘an a-thur
/"?1n.in.mo:/ /"?on  o'thur/
[ ?1.nin.mo:] [ ?a.no'thor]
sleep-FUT.INT.2SG.SBJ-Q food 3SG.SBJ-serve
‘will you sleep?’ ‘s/he serves cooked food (other than rice)’

3. The phonetic voicing of coda stops before /r/ has so far only been observed inside
morphological words (§2.3.2). This may provide a criterion to define phonological
word boundaries.

4. The domain of operation of vowel harmony (§2.4.1) is likely to be internal to the
phonological word.

5. The domain of operation of pre-tonic vowel deletion (§2.4.2) is likely to be internal to
the phonological word.

6. Although /a(:)/ can be deleted after another vowel when there is a word-boundary
between them (§2.4.3), it appears to not apply within a morphological word, e.g. adding
-d /a:/ ‘LOC’ to rii /ru:/ ‘bone’ results in rid /'ru:.a:/ ‘in the bone’ without the deletion
of either vowel. Thus this difference in behaviour may also be a valid criterion in
identifying phonological word boundaries.
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7. Word-final open syllables only contain long vowels (§2.3.1). Therefore open syllables
with short vowels cannot be phonological word-final.
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4. Suprasegmental phonology

4.1 Stress

Each Chorei content word has one primary stress. The existence of stress in Chorei is
confirmed by its effects on the word-structure, e.g. pre-tonic vowel deletion (§2.4.2) and
shortening of vowels in unstressed open syllables (§2.4.4), which are both typical of stress
systems (Kager 2007, 195, 198). The primary stress in Chorei words lies on the last syllable of
the lexeme. Usually, this is the root of the word, as the commonest Chorei derivational
morphology is prefixal (§3.1). However, when a derivational suffix occurs, it receives the
stress, e.g. dong-mad /da:n'ma:/ ‘family-FEM > wife’!12. In contrast, inflectional suffixes, e.g. -
a /a:/ ‘LOC’, are normally unstressed, e.g. ray-a /'ra.ja:/ ‘axe-LOC > on the axe’. Prefixes,
whether derivational or inflectional, are never stressed. In Chorei, the most reliable correlate
of stress is intensity. The stressed syllable is louder than the others in the word. It is also
somewhat longer in duration than a corresponding unstressed syllable.

The occurrence and characteristics of secondary stress in Chorei is currently not well-
understood, since most Chorei lexemes are only one or two syllables long. One possible
candidate for secondary stress is non-lexeme-final lexical roots, e.g. ké in ké-kadoy
/()ke:.ka'doj/ ‘leg-fleshy.part.on.inside.ofjoint > fleshy part of leg on the inside of knee’, and
dong in dong-md /(,)do:n) ' ma:/ ‘family-FEM > wife’. Phonetically the vowels in ké and dong in
these words are shortened with respect to the same vowels in a syllable bearing primary stress.
However, the closed syllables, like dong and dong clearly preserves phonological length
contrast even when not under primary stress (§2.1.6) suggesting that they may have secondary
stress. On the other hand, the ké in ké-kadoy /(,)ke:.ka'doj/ can trigger vowel harmony in the
neighbouring unstressed /a/ yielding [(,)ke.ke'doj] — a phenomenon which is otherwise known
to be triggered mostly by stressed root syllables in Chorei (§2.4.1). This suggests that probably
non-final open-syllable roots also have secondary stress. However, currently there is no known
contrast with such syllables with certainly unstressed syllables, e.g. grammatical prefixes, in
my corpus. Therefore it was impossible to confirm this analysis, and as a consequence, all
syllables lacking primary stress have been treated as unstressed.

Beyond the general observations outlined above, the details of the behavior of stress
among suffixes are complicated and not fully understood. Consider the following examples:

(12a) bu ‘an tho-na (12b)  ni-mak (12¢) sa-loy
/bu: 2an  'tho:.na:/ /ni'mak/ /sa'laj/
rice food make-NMZ COP-NEG good-NEG
‘(pot) for cooking’ ‘it is not X’ ‘it is not good’

These examples show that, on one hand, forms built by -nd /na:/ ‘NMZ’ are often lexicalized
as nouns, which would suggest that it is a derivational suffix, but it remains unstressed. On the
other hand, verbal negative suffixes like -mak /mak/ ‘NFUT.NEG’, -n6 /no:/ ‘FUT.NEG’, -loy
/loj/ “2.NEG’ all appear to be stressed, while they may be expected to be inflectional and
therefore unstressed. In fact this shift of stress to the negative morpheme can even shorten the

12 This reflects a common local cultural convention shared with Bengalis of referring to the ‘wife’ simply as the
‘family’, or in this case ‘(female) family person’.
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root vowel if it is an open syllable (§2.4.4). This explains the short vowel in the first syllable
of saloy (12c), which derives from sd /sa:/ ‘good’.

Morpho-syntactically, various grammatical morphemes can follow the lexical stem.
The ones presented above, e.g. -d /a:/ ‘LOC’, -mad /ma:/ ‘FEM’, -mak /mak/ ‘NFUT.NEG, etc.
are clearly suffixes or enclitics because even after adding them to the lexical base, the whole
complex is still clearly one phonological word bearing only one primary stress. However, there
are various other grammatical morphemes for which the behaviour is currently unclear.
Therefore, it is currently impossible to determine if they belong to the same phonological word
as the lexical stem or not. Consider example (13) and its spectrogram in Figure 10.

(13)  pasal-ngay naykin
/pa‘sal.na)  naj(’)kin/
man-PL COMP
‘than men’ [NB_0412 4 0004]
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Figure 10. Phonetic realization of (13) pasal-ngay naykin /pa‘sal.paj naj( )kin/ ‘than men’
[NB 0412 _4 0004]

It is clear from the spectrogram that the syllable /sal/ [sal] has an intensity peak and
therefore stress and the intensity decreases on the following unstressed inflectional suffix -ngay
/maj/ ‘PL’. Then it remains at the same level on the next syllable /naj/ [n9oj], finally showing
another intensity peak on the syllable /kin/ [kin]. One analysis of this observation could be that
this is a new stressed syllable showing that pasal-ngay /pa’sal.naj/ and naykin /naj kin/ ‘COMP’
are two separate phonological words as implied in (13). However, it is also possible that the
whole complex of pasal-ngay-naykin is a single phonological word with the primary stress on
/sal/ [sol] with a high intensity on /kin/ [kin] caused by some intonational feature signalling the
end of the noun phrase and the start of the following verb phrase dtam ansdkthay ‘they can eat
much’ as shown in (14) from which this phrase was extracted. Currently, too little is known of
higher level prosodic features of Chorei to be certain about one analysis or the other.

(14) hima niupang-ngay  pasal-ngay  naykin  d-tam an-sak-thay
this woman-PL man-PL COMP  3SG-much  3PL.SBJ-eat-can

‘These women can eat more than men.’
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Moreover, it is also known that some of these post-stem grammatical morphemes are
currently in the process of grammaticalization from lexical items. In their case, answering the
question whether they are independent phonological words, or elements in compounds or serial
verbs, or are inflectional suffixes may be even more difficult. One such example is -(n)zay
/nzaj/ ‘PFV’ which is still identifiable to the speakers as the “same” item as the lexical verb -n-
zay /n'zaj/ ‘to be finished’. Consider the following example.

(15a) tuy a-kang-zay (15b) a-hek-zay (15¢) a-n-zay
/tuj a'karn.zaj/ /a.hek'zaj/ /an'zaj/
water 3SG.SBJ-dry-PFV 3SG.SBJ-run.out-PFV 3SG.SBJ-?-finish
‘The water has dried up.’ ‘It ran out, (supply) ‘It is finished, I am
got finished.’ done, etc.’
[NM 0405 1 0077] [NM 0405 1 0250] [NM 0405 1 0261]

In (15c¢), the morpheme -zay is clearly lexical, meaning ‘to be finished’ as there is no
other lexical morpheme in this utterance. In contrast, in (15a-b) -zay marks perfective aspect!?.
Also note that in (15a) the verb root kang ‘to dry up’ is stressed, while in (15b) the aspect
marker -zay is stressed. Thus -zay behaves like an inflectional suffix in (15a), but like the
second member of a compound (or serial verb?) in (15b). This variable stress is likely a
reflection of the not yet completed grammaticalization of this morpheme.

4.2 Absence of tones

As Lotven (2023, 37) has pointed out: “[South-Central] languages described as non-tonal ...
are rare”. It is therefore remarkable that Chorei appears to lack tones, inspite of some weak
evidence to the contrary. For most Chorei speakers that I have worked with, there are no
phonological tones. Only one elderly speaker (RB) demonstrated tonal distinctions in
elicitation. Unfortunately, he could not spare enough time for me to investigate the
phenomenon in detail. In any case, the tonal distinctions produced by him were not recognised
by the other consultants when I played his recordings back to them. Still, based on RB’s
feedback, I identified 9 potential tonal minimal pairs as listed below.

Table 33. Tonal minimal pairs according to RB (target syllable in bold)

Segmental form Semantics
Higher Pitch Lower Pitch
ruo /rus/ bamboo rain
loy Noj/ medicine swidden field
athi /a'thi:/ s/he is dead his/her blood
dar /da:r/ shoulder gong
malung /ma luy/ heart worm
anchok /amn't[ok/ s/he kindles one fire from | s/he stirs slowly (rice during
another cooking)
ake /a’ke:/ (bird) hatches his/her leg
antuy /an'tuj/ (bird) lays eggs sauce in food

13 The English version of the elicitation prompts on the recording of these two items is not perfective. However,
NM translated the Hindi version of the prompts which was perfective.
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Apart from these eight pairs, I also included one more form which RB had judged as
lacking tone distinction, viz. kan 'in /kan'?in/ ‘our house, we sleep’. I recorded these 9x2 = 18
items each from 3 speakers — NB, BH, NM — in the carrier phrase kayni (chii) __ kanti ‘we
(FOC) say __ ’. Discussions during and after the recordings made it clear that all the pairs
were homophonous to all three consultants. I also could not hear any tonal distinctions in these
recordings. Therefore, I concluded that for most Chorei speakers in Manikbond, there is no
tonal phonology. But it is possible that Chorei had tones within a few past generations, and it
may still be possible to find its traces among some speakers like RB. In any case, I have not
attempted at uncovering any tonal distinctions in the rest of the present work, including the
wordlist.
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5. Conclusion

The Chorei language was found to have a vowel system contrasting five simple vowel qualities,
each showing a two-way length contrast, and two diphthongs. Each of these phonemes
essentially continue the corresponding Proto-South-Central phoneme as reconstructed by
VanBik (2009) (§2.1). The consonantal system of Chorei is fairly simple and typical of South-
Central languages (§2.2.1). It contrasts four places of articulation in consonants — labial,
coronal, velar and glottal. Plosives are produced at each of these locations — labial and coronal
plosives show a three-way laryngeal contrast, viz. voiced, voiceless aspirated and voiceless
unaspirated. The velar plosives are natively all voiceless and have only a two-way contrast
between aspirated and unaspirated. However, a voiced /g/ occurs in loanwords, and possibly
sub-phonemically in some contexts (§2.3.2). I also posit that glottal stop is likely phonemic in
Chorei, but its phonemic status is still somewhat uncertain (§2.2.3). All articulatory manner
contrasts are found at the coronal place of articulation, including three plosives, one nasal, one
voiceless affricate (/tf7), a pair of voiced and voiceless fricatives (/s/, /z/), one trill, one lateral
approximant, and one central approximant /j/. Interestingly, the coronal voiceless affricate and
the coronal fricatives seem to demonstrate a three-way morpho-phonological contrast that
parallels the three-way laryngeal contrast in plosives (§2.2.2.3). Chorei deviates from many
South-Central languages in lacking voicing contrast in sonorants.

Chorei has a simple syllable structure of the shape (C)V(V)(C), i.e. only the syllable
nucleus is obligatory. Optionally, there may be exactly one onset consonant and/or exactly one
coda consonant, 1.e. there are no onset or coda clusters. The nucleus can either be a short vowel
or a long vowel or a diphthong. The onsetless syllables are limited to grammatical morphemes
as well as loanwords and words of onomatopoeic origin. Thus in lexical roots, which are
predominantly mono-syllabic, the syllable structure is CV(V)(C), which is typical of South-
Central languages (§2.3.1). (C)V syllables are limited to unstressed non-word-final positions,
and whether they contrast phonologically with (C)VV syllables is uncertain (§2.4.4). While all
consonants may occur at syllable onsets, although /j/ only as a result of re-syllabification, the
coda inventory is much more constrained — only sonorants and voiceless unaspirated non-
glottal plosives can occur as coda consonants (§2.3.2). This is in line with the general South-
Central trend. However, there are some gaps in the rime inventory derivable from the afore-
mentioned vowel and coda-consonant inventories, viz. /j/ can be analysed as prohibited after
front vowels. In addition, there is no /u:j/ coda, which is currently unexplained (§2.3.3).

Chorei morphological words are formed by putting together predominantly mon-
syllabic lexical roots and predominantly mon-syllabic derivational and inflectional affixes.
There are also lexical compounds (§3.1). Based on various phonological processes observed
inside and across morphological words, some preliminary criteria for identifying phonological
words have been offered (§3.2). However, these must be cross-checked and adjusted when
more discourse data is analysed in future. Each Chorei lexeme has a prominent lexical stress
on its last syllable which is usally its root, but may be a derivational suffix. Inflectional
affixes/clitics generally appear to be unstressed. However, the phonological status of many
postposed grammatical morphemes are currently uncertain, i.e. it is unknown whether they are
inflectional suffixes/enclitics and are a part of the same phonological word as the root, or
whether they are separate phonological words (§4.1).

Rather surprisingly for a South-Central language, Chorei lacks phonemic tones — at
least, in the form spoken by most people in Manikbond. Only one older speaker demonstrated
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tonal distinctions in elicitation, but unfortunately he was too busy to allow me to study this
phenomenon further (§4.2). It will certainly be an interesting topic to investigate in future.

As has been explained above, Chorei phonology is in many ways quite typical of South-
Central languages. In fact, its vowel system is remarkably conservative, reflecting essentially
that of Proto-South-Central. However, there are at least four significant ways in which Chorei
phonology has changed from Proto-South-Central and thus deviated from its neighbouring
relatives:

1. Chorei lacks phonemic tones — at least for most speakers in Manikbond (§4.2), which
is quite atypical of South-Central languages (Lotven 2023, 37). Tones were also
reconstructed for Proto-South-Central by VanBik (2009, 454).

2. Chorei lacks voicing contrast among sonorants, although voicing contrast among non-
glide sonorants is common among South-Central languages (Mortensen 2023) and also
reconstructed for Proto-South-Central (VanBik 2009, 59).

3. Chorei has lost the historical contrast between simple consonant onsets and consonant
cluster onsets reconstructed for Proto-South-Central (VanBik 2009, 59). Although this
contrast is generally uncommon in modern South-Central languages (Mortensen 2023,
6), it is attested in the neighbourhood of Chorei, e.g. in Biate and Mizo (Riifenacht
2024, VanBik 2009, Chhangte 1993).

4. Chorei has merged various voiceless coronal fricative and affricate onsets reconstructed
for Proto-South-Central, viz. */s, s", 0, ts"/, as well as the cluster onsets /K"r/ (K=k/p),
into a single /s/ (VanBik 2009, 59, P. Haokip 2019, 106-109). Although modern South-
Central languages have mostly merged */st/ with /s/, they maintain the rest of the
contrasts to varying degrees (VanBik 2009, 522-523, Riifenacht 2024).

Another interesting finding — although not strictly phonological — is that dialect
differences within Chorei may be noticeable within short distances. This is evident in the more
conservative phonology and phonetics produced by BH than most speakers from Manikbond
including some older speakers like NM. This is likely due to her upbringing in Phaikho, a
village only about 10 Km South of Manikbond. There were also some other differences
between BH’s speech and the general Manikbond speech, e.g. ‘bitter brinjal (a fruit similar to
a small aubergine, eaten cooked or pickled)’ is generally called samchok /sam'tfok/ in
Manikbond, but BH called it khamchok /kPam'tfok/. Nevertheless, the overall phonological
categories among all the speakers consulted matched quite well except for a few instances,
which have been discussed in §2.1.7.

In the present work, I have attempted to provide a well-argued and well-evidenced
description of Chorei phonology. It agrees very closely with P. Haokip’s (2019) outline of
Chorei phonology. The main contribution of my work is therefore to adduce better quality
evidence and explicit arguments for many of the phonological contrasts already reported in the
litterature. Although this work failed to resolve all questions around Chorei phonology, future
research is expected to benefit from their clear formulation and proposals on how such
questions may be answered (Cf. §2.2.3, §2.4.4).
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Appendix 1: Consultants

During my research in the village of Manikbond (24°18' N 92°18' E) many Chorei speakers
helped me record and understand their language. However, the recordings (see Appendix 2 for
the full list) that directly underlie the analysis in the current work come from the following five
consultants, of whom the last four speakers provided most of the data in the form of a recording
of'a 1000 word vocabulary list (Appendix 3) each and subsequent discussions. In the main text
of this work as well as in the reference to the recordings, each of them has been identified by a
two-letter “speaker code” for the sake of brevity as well as to provide the consultants some
level of identity protection through anonymization. If a higher degree of anonymization is
required for some purpose, the current section, i.e. Appendix 1, can be modified accordingly.

Table 34. Consultants whose recordings underlie the current analysis (in ascending order of
their birth year)

Name Sex | Birth Birth place Years  in | Speaker

year non-Chorei | code
regions

Neingullien (Rabindra) Chorei | M 1946 Manikbond 0 RB

Neingulmanik Chorei M 1960 Manikbond 20 NM

Neimunbul Chorei M 1972 Manikbond 0 NB

Bulringhoi Chorei F 1978 Phaikho 5 BH

Jesmin (Ngirjonchong) Chorei | F 2002 Manikbond 1 M

Mr. Neingullien Chorei, also known as Mr. Rabindra Chorei, is a leader of the
Evangelical Free Church of India (EFCI) in Manikbond. He has spent his whole life in
Manikbond, except for short work and church-related trips to neighbouring regions of India.
Apart from Chorei and the local Sylheti dialect, he speaks Bengali and Hmar, as well as some
English, Hindi and Mizo. Although he was too busy to work with me extensively, a discussion
with him (recording code: RB 0324 1) laid the foundation of my investigations into Chorei
tones (§4.2). His brother, Mr. Neingulmanik, was the Chorei speaker I worked the most
extensively with. He served as a soldier on Assam Rifles, an Indian security force, for 20 years
from 1980 to 2000. During his service, he lived in Eastern Assam (Jorhat region), Nagaland
and Manipur — all in Northeast India. He spent the rest of his life in Manikbond. Apart from
Chorei and Sylheti, he speaks Hindi and Nagamese. The next younger consultant, Mr.
Neimunbul, has spent all his life in Manikbond. However, apart from Chorei and
Bengali/Sylheti, he is also proficient in Rupini (a variety of Kok Borok), the native language
of his mother and wife. Mrs. Bulringhoi was born in Phaikho, about 10 Km south of Manikbond
in Tripura. She moved to Meghalaya with her husband just after marriage for five years (1999
—2004), but has lived in Manikbond since then. Apart from Chorei and Bengali/Sylheti, she is
proficient in Hindi and has a working knowledge of Mizo, Khasi, Nepali, etc. Ms. Jesmin, the
youngest consultant I worked with, has always lived in Manikbond except for two short stints
in Silchar and Guwahati, totalling about a year. Apart from Chorei and Bengali/Sylheti, she
speaks English, Hindi and Assamese. All Chorei consultants, I worked with, also reported that
they understand the neighbouring Northwestern languages closely related to Chorei, e.g.
Ranglong, Sakachep, etc. They have all graciously consented to make their recordings publicly
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available for me and other researchers to analyse. This has been achieved by uploading the
recordings to the linguistic archive CORSAL (See Appendix 2).

In addition to these five consultants, many other Chorei speakers from Manikbond have made
crucial contributions to the success of the current project, especially by helping me assemble
the vocabulary list of 1000 Chorei words that was eventually recorded and analysed. They are
named in the following table.

Table 35. Consultants who helped assemble the recorded word-list, apart from those already
named above (in descending order of their age)

Name Rank Sex Approx. age in
2025 (years)
Vanlallien (Chandrakishore) Chorei Ochay M 90
Vanjoilien (Bhubanlal) Chorei M 75
Rengjoingir Chorei Tang "ilien M 65
Neilolien Chorei Bangpuy M 65
Gongating Chorei F 65
Tingjoychim Chorei F 60
Munvanngir (Jyotirmoy) Chorei M 60
Tinbulseiak Chorei M 52
Vanmunjoy Chorei M 40
Bulsangngir Chorei M 35

The ranks, mentioned in Table 35, refer to the rank of the respective individual in the
traditional hierarchy of authority among the Hindu Chorei of Manikbond. This hierarchy of
authority currently operates as a cultural body with ranks like kalim ‘village head’, kabur
‘assistant village head’, bangpuy ‘independent overseer of multiple village authorities’, ochay
‘traditional priest’, tang’ilien ‘security in-charge’, tangvd ‘village announcer’, etc. Mr.
Neilolien Chorei, the bangpuy of Manikbond and many neighbouring villages, took a keen
interest in the current project and helped to introduce it to a large audience in Manikbond as
well as organized three word-collection sessions of a combined duration of more than 15 hours.
The major part of the recorded word-list was assembled during these three sessions (see §1.4
for more details on the research methodology). Most of the consultants mentioned in the
previous two tables took active part in some or all of these three sessions, while the others
supplemented the vocabulary list in individual discussions.

Apart from the afore-mentioned principal consultants, I had the privilege of discussing
my work in a general way with many other Chorei speakers, who helped me understand their
language in various ways. Although I am incapable of listing all of their names separately here,
I thank them and all people in Manikbond for their kind help.
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Appendix 2: List of recordings

The present phonological analysis of Chorei is primarily based on the analysis of audio-
recordings of a 1000-word vocabulary list (See Appendix 3). This has been recorded in its
entirety from each of four consultants. However, due to paucity of time, only the recordings of
BH and NM have been fully transcribed in ELAN and analysed. On the contrary, only one
recording of JM (JM 0331 4) and none of NB have been transcribed. Each recording is
referenced by its recording code, and can be accessed online on a linguistic archive (CoRSAL:
https://digital.library.unt.edu/explore/collections/LGBV/browse/?fg=dc_language:chor1278)
along with its ELAN transcription where available. On the archive, the recording and the
ELAN file share the same main title and file-name except for the file-extension.

Table 36. Recordings constituting the 1000-word vocabulary list (in alphabetical order of

recording code)

File name “Main Title” on CoRSAL Recording
Code

chor1278 20250327 1 | Wordlist elicitation: plants (BH) BH 0327 1
chor1278 20250327 2 | Wordlist elicitation: animals (BH) BH 0327 2
chor1278 20250327 3 | Wordlist elicitation: body parts (BH) BH 0327 3
chor1278 20250329 5 | Wordlist elicitation: nature, culture (BH) BH 0329 5
chor1278 20250331 1 | Wordlist elicitation: culture (BH) BH 0331 1
chor1278 20250331 5 | Wordlist elicitation: (adjectival) verbs-1 (BH) BH 0331 5
chor1278 20250401 3 | Wordlist elicitation: verbs-2 (BH) BH 0401 3
chor1278 20250401 4 | Wordlist elicitation: verbs-3 (BH) BH 0401 4
chor1278 20250327 4 | Wordlist elicitation: plant, animal, body (JM) JIM 0327 4

chor1278 20250330 3 | Wordlist elicitation: nature, culture (JM) JM 0330 3

chor1278 20250331 2 | Wordlist elicitation: adjectival verbs (JM) JM 0331 2

chor1278 20250331 3 | Wordlist elicitation: verbs-1 (JM) JM 0331 3

chor1278 20250331 4 | Wordlist elicitation: verbs-2 (JM) JM 0331 4

chor1278 20250402 1 | Wordlist elicitation: verbs-3 (JM) JM 0402 1

chor1278 20250329 2 | Wordlist elicitation: plant, animal, body (NB) NB 0329 2
chor1278 20250329 3 | Wordlist elicitation: nature, culture (NB) NB 0329 3
chor1278 20250329 4 | Wordlist elicitation: culture (NB) NB 0329 4
chor1278 20250330 1 | Wordlis elicitation: adjectival verbs (NB) NB 0330 1
chor1278 20250330 2 | Wordlist elicitation: verbs-1 (NB) NB 0330 2
chor1278 20250401 1 | Wordlist elicitation: verbs-2 (NB) NB 0401 1
chor1278 20250401 2 | Wordlist elicitation: verbs-3 (NB) NB 0401 2
chor1278 20250403 2 | Wordlist elicitation: plants, animals (NM) NM 0403 2
chor1278 20250403 3 | Wordlist elicitation: body parts (NM) NM 0403 3
chor1278 20250403 4 | Wordlist elicitation: nature (NM) NM 0403 4
chor1278 20250404 1 | Wordlist elicitation: culture (NM) NM 0404 1
chor1278 20250404 2 | Wordlist elicitation: culture, adjectival verbs (NM) | NM_0404 2
chor1278 20250405 1 | Wordlist elicitation: verbs-1/2 (NM) NM 0405 1
chor1278 20250405 2 | Wordlist elicitation: verbs-3 (NM) NM_0405 2
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https://digital.library.unt.edu/explore/collections/LGBV/browse/?fq=dc_language:chor1278

In addition to the vocabulary list, following recordings of various discussions with BH,
NB, NM and RB have also have been used in the current analysis. These recordings and the
associated ELAN files are also available at the same CoRSAL location as above. The minimal
pair elicitations have been fully transcribed in ELAN. The rest have not been transcribed, but

they have been segmented in ELAN for the ease of referencing to specific segments in them.

Table 37. Recordings of various discussions (in alphabetical order of recording code)

File name “Main Title” on CoRSAL Recording
Code

chor1278 20250410 1 | Final glottal stop, -/j/, -/uj/ (BH) BH 0410 1
chor1278 20250410 2 | Wordlist elicitation: vowel minimal pair-1 (BH) BH 0410 2
chor1278 20250410 3 | Wordlist elicitation: vowel minimal pair-2 (BH) BH 0410 3
chor1278 20250410 4 | Wordlist elicitation: vowel minimal pair-3 (BH) BH 0410 4
chor1278 20250410 5 | Initial glottal stops (BH) BH 0410 5
chor1278 20250413 1 | Potential tonal contrasts (BH) BH 0413 1
chor1278 20250412 1 | Wordlist elicitation: consonant minimal pair (NB) | NB 0412 1
chor1278 20250412 3 | Potential tonal contrasts (NB) NB 0412 3
chor1278 20250412 4 | Noun inflection & stress (NB) NB 0412 4
chor1278 20250407 1 | Intransitive conjugation (NM) NM 0407 1
chor1278 20250416 1 | Elicitation: Future interrogative paradigm NM 0416 1
chor1278 20250416 3 | Potential tonal contrasts (NM) NM 0416 3
chor1278 20250324 1 | Potential tonal and vowel length contrasts (RB) RB 0324 1
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Appendix 3: Wordlist

Almost all of the data that has been analysed for the preparation of the current description of
Chorei phonology is provided as a wordlist starting on the next page. It contains about 1150
“(disambiguated) headwords”, under which the attested word-forms have been listed along
with their meaning and occurrence in the archived corpus as explained below (See Figure 11).

meanings of
homophony/polysemy

attested forms
headword (_ disambiguators /

chéng 1 —:héng [tfa:n/ 'hunting trap" z [tfa:n tfa:n tfamn] | _BH_0410_3 0028 :
chdng [tfamn/ 'hunting trap' [tfa:n tfa:n tfamn] NM_0404_1_0203

2\ dchéng [a:"tfa:n/ 's/he is insane' [?a:"tfa:n ?a:'tfamn Ya:'tfain] U BH_0331_5 0432 N

dchdng fa"tfamn/ 's/he is insane' [?a:"tfa:n ?a:'tfamn ?a:'tfamn] \ | BH_0410_3 0028 \
dchdng fa"tfamn/ 's/he is insane' [?a:"tfa:n ?a:'tfamn ?a:'tfa:n] B NM_0404 2 0390
chang'al [tfan'?al/ 'dish cooked with food alkali* [tfan"?al tfan Pl tfan ?al] B BH_0331_1 0101

Figure 11. Format of wordlist entries

Each entry in the wordlist is headed by a “headword”, which is the root for verbs, i.e.
without derivational and inflectional morphology, and the stem for nouns, i.e. with derivational
but without inflectional morphology (§1.4). In case of homophonous or polysemous
headwords, they are “disambiguated” by a following digit (1, 2, 3, ...). Each “(disambiguated)
headword” is then provided with a few rows documenting its attestation in the analysed corpus
for the current work. These rows contain five pieces of information each. The leftmost field
transcribes the attested word in the practical orthography used in this work, followed by a
phonemic transcription in IPA, then the meaning/definition of this attested word, then a
phonetic transcription in IPA and finally a recording reference that locates the attestation in the
archived corpus. The phonetic transcription records the attestation as closely as
possible/required for our purpose. Since most words were recorded in sets of three repetitions,
the phonetic transcription typically has the same word transcribed three times. However, since
every production is usually not phonetically identical, the phonetic transcriptions are also often
slightly different for each token. On the other hand, the orthographic and phonemic
transcriptions typically just record the word one time, since typically all repetitions of the same
word are phonemically identical. The recording reference in the last field in the row can be
used to locate the attestation recorded in that row in the archived recordings, e.g. the recording
reference BH 0331 1 0101 refers to the segment no. 0101 of the recording code BH 0331 1
(§1.5). The recording can be found on the archive by referring to Appendix 2 “List of
Recordings” and looking up the recording code BH 0331 1 there.

Note that I have not yet investigated semantics, morphology and syntax of Chorei in
detail. Therefore, the meanings/definitions provided for each entry in the wordlist must be
taken as preliminary, especially for the different derived stems of the verbs. Although whether
a headword is nominal or verbal (including those sharing semantics with English adjectives)
can be inferred reasonably well from the provided definitions, I have refrained from explicitly
providing information on grammatical categories because the exact category-contrasts have not
yet been established.
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akaynuk
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améng
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‘ang
‘ang

ariel

ariet

‘arkhong

‘arpuy

[
&
o

‘artuy

aruk

asang

asieng

ating

N =

‘Grechal [Par'tfal/ 'rooster’ [Pa:r'tfal ?a:r'tfal ?a:r'tfal] NM_0403_2_0279
’inm6t /?in'ma:t/ 'domestic banana' [?in'mo:t ?in'ma:t ?in'mo:t] NM_0403_2_0082
achd /a'tfuz/ 'house at a swidden field' [?a'tfu: ?a'tfu: ?a'tfu:] BH_0331_1_0266
achd /a'tfuz/ 'house at a swidden field' [?a'tfu: ?a'tfu: ?a'tfu:] NM_0404_1_0314
akay /a'kaj/ 'tiger' [?a'kaj ?a'kaj ?a'kaj] BH_0327_2_0142
akay /a'kaj/ 'tiger' [?a'kaj ?a'kaj ?a'kaj] BH_0410_3_0030
akay /a'kaj/ 'tiger' [?a'kaj ?a'kaj ?a'kaj] NM_0403_2_0289
akaynuk /a.kaj'nuk/ 'tiger's footprint' [?akaj'nok ?akaj' nuk Paksj'nuk]  BH_0331_5_1059
akaynuk /a.kaj'nuk/ 'tiger's footprint' [?akaj'nok ?akaj'nuk ?akaj'nuk]  BH_0331_5_1060
akaynuk /a.kaj'nuk/ 'tiger's footprint' [?akej'nu:K Pakej' nok ?akej'nok]  NM_0403_2_0303
akuok /a'kuok/ 'nine’' [?a'kwo:K ?a'kwo:k ?3'kwo:k] BH_0331_5_0090
akuok /a'kuak/ 'nine’ [?a'kwo:K ?a'kwo:K ?a'kwo:k] NM_0404_2_0142
d'al /a:"al/ 'it is salty' [Pa:'?al ?a:"?al ?a: " ?al] BH_0331_5_0048
d'al /a:"al/ 'it is salty"' [Pa:'?al ?a:"?al ?a: " ?al] NB_0412_1_0010
d'al /a:"al/ 'it is salty' [Pa:'?al ?a:"?al ?a: " ?al] NM_0404_2_0103
améng /a'me:n/ 'cat’ [?a'me:n] BH_0327_2_0031
améng /a'me:n/ 'cat’ [?a'me:n ?a'me:n ?a'me:n] BH_0327_2_0140
améng /a'me:n/ 'cat’ [?a'me:n ?a'me:n ?a'me:n] NM_0403_2_0287
‘an /?an/ 'cooked vegetables, meat, etc.' [?an ?an ?an] BH_0331_1_0099
‘an /?an/ 'cooked vegetables, meat, etc.' [?an ?an ?an] NM_0404_1_0183
ancham /an'tfam/ 'a kind of leafy vegetable (sTZi=1)’ [?an'tfam ?an'tfom ?an'tfom] BH_0327_1_0064
ancham /an'tfam/ 'a kind of leafy vegetable (sTZr=1)’ [?an'tfam ?an'tfom ?an'tfom] BH_0410_3_0009
ancham /an'tfam/ 'a kind of leafy vegetable (sTZir=1)’ [?an'tfam ?an'tfom ?an'tfom] NM_0403_2_0065
dn'ang /a:n"?an/ '(bottle) is half full/empty" [?a:n'?an ?a:n'?an ?a:n'?an] NM_0404_2_0361
dn'ang /a:n"?an/ 'it is equal, same' [?a:n'?an ?a:n'?an ?a:n'?an] BH_0331_5_0305
dn'ang /a:n"?an/ 'it is equal, same' [?a:n'?an ?a:n'?an ?a:n'?an] NM_0404_2_0313
dn'ang /a:n"?an/ 'it is equal, same' [?a:n'?an ?a:n'?an ?a:n'?an] NM_0404_2_0363
d'dng /a:'?amn/ 's/he opens his/her mouth' [?a:'?a:n ?a:'?a:n ?a:'?a:n] BH_0327_3_0093
d'dng /a:'?amn/ 's/he opens his/her mouth' [?a:'?a:n ?a:'?a:n ?a:'?a:n] NM_0403_3_0137
d'dng /a:'?amn/ 's/he opens his/her mouth' [?a:'?a:n ?a:'?a:n ?a:'?a:n] NM_0403_3_0139
‘antuy /?an'tuj/ 'sauce in cooked food' [?an'tuj ?an'tuj ?an'tuj] BH_0331_1_0385
‘antuy /?an'tuj/ 'sauce in cooked food' [?an'tuj ?an'tuj ?an'tuj] NM_0404_1_0185
‘ar /?ar/ ‘chicken (all age)' [?air ?a:r ?ar] BH_0327_2_0132
'Grachd [?a.ra'tfa;/ 'jungle fow!' [Pa:ra'tfa: ?a:ra'tfa: Pa:ra'tfa:] NB_0412_1_0014
'Grachd [?a.ra'tfa:/ 'jungle fow!' [Pa:ra'tfa: ?a:ra'tfa: ?a:ra'tfa:] NM_0403_2_0285
'Grachd [?a.ra'tfa;/ 'jungle fow!' [Pa:ra'tfa: ?a:ra'tfa: Pa:ra'tfa:] BH_0327_2_0154
"Grst [Rar'si:/ 'star’ [a:r'si: air'si: air'sic] NB_0329_3_0271
‘Grast [?awra'si:/ 'star’ [Pa:ra'si: Pa:ra’si: ?aira'si:] BH_0329_5_0209
‘Grast [?awra'si:/ 'star’ [Pa:ra’si: ?aira’si: ?a:ra'si:] NM_0403_4_0247
ariel /a'rial/ 'hailstone’ [?a'rje:l ?a'rje:l ?a'rje:l] BH_0329_5_0113
ariel /a'rial/ 'hailstone’ [?a'rje:l ?a'rje:l ?a'rje:l] BH_0410_3_0062
ariel /a'rial/ 'hailstone’ [?a'rje:l ?a'rje:l ?a'rje:l] NM_0403_4_0132
ariet /a'riat/ 'eight' [?a'rje:f ?a'rje:t ?a'rje:t] BH_0331_5_0089
ariet /a'riat/ 'eight' [?a'rje:t ?a'rje:t ?a'rje:t] NM_0404_2_0140
'drkhong [?a:r'khan/ 'rooster' [Pa:r'khon ?a:r'khon ?a:r'khon] BH_0327_2_0138
'drkhong [?a:r'khan/ 'rooster’ [Pa:r'k"n ?a:r'k"n ?a:r'k"an] NM_0403_2_0281
'rpuy [?a:r'puj/ 'hen’ [Pa:r'puj ?a:r'puj ?a:r'puj] BH_0327_2_0136
'rpuy [?a:r'puj/ 'hen’ [Pa:r'puj ?a:r'puj ?a:r'puj] BH_0410_3_0056
'rpuy [?a:r'puj/ 'hen' [Pa:r'puj] NM_0403_2_0278
'rpuy /?a:r'puj/ 'hen’ [Pa:r'puj ?a:r'puj ?a:r'puj] NM_0403_2_0279
'Grté [ar'te:/ 'baby chicken' [Pa:r'te: ?a:r'te: ?a:r'te:] BH_0327_2_0134
'Grté [ar'te:/ 'baby chicken' [Pa:r'te: ?a:r'te: ?a:r'te:] NM_0403_2_0283
"Grtuy [?ar'tuj/ 'egg' [Pa:r'tuj ?a:r'tuj ?a:r'tuj] BH_0327_3_0198
"Grtuy [?ar'tuj/ 'egg' [Pa:r'tuj ?a:r'tuj ?a:r'tuj] NM_0403_3_0243
aruk /a'ruk/ 'six' [?a'rok ?a'ruk' ?a'ruk] BH_0331_5_0086
aruk /a'ruk/ 'six' [?a'rok ?a'ruk ?a'ruk] NM_0404_2_0136
[Pssa:n'k"at ?asa:n'khef
asdng khat /a.sa:n'kPat/ 'one thousand' Pasa:n'khat'] NM_0404_2 0148
aséng /a'samn/ ‘thousand' [?a'sain ?a'sa:n ?a'sain] BH_0331_5_0097
asieng /a'sian/ 'hill valley, pass' [?a'sja:n ?a'sjain ?a'sjain] BH_0329 5 0155
asieng /a'sian/ 'hill valley, pass' [?a'sja:n ?a'sjain ?a'sjain] BH_0410_4_0004
asieng /a'sian/ 'hill valley, pass' [?a'sje:n ?a'sjein ?a'se:n] NM_0403_4 0198
ating /a'ti:n/ ‘cane (plant)' [?a'tizn ?a'tiin ?a'tin] BH_0327_1_0060
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atln
avien

avom

ay

aykep

aykora

aykuo

aykuong

dymuom

aymuom rang

aynuvet

aything

aything n6tna
azuk

bak

bal

bal

ban bul
bang

bang

bangpuy

bangtok
bay

bé
bel

bel

ating /a'ti:n/ 'cane (plant)' [?a'ti:n ?a'ti:n ?a'ti:n] NM_0403_2_0063
atin /a'tu:n/ 'now' [?a'tu:n ?a'tu:n ?a'tu:n] BH_0331_5_0528
atin /a'tu:n/ 'now' [?a'tu:n ?a'tu:n ?a'tu:n] NM_0404_2_0451
avien /a'vian/ 'today' [?a'vje:n ?a'vje:n ?a'vje:n] BH_0331_5_0503
avien /a'vian/ 'today' [?a'vje:n ?a'vje:n ?a'vje:n] NM_0404_2_0442
avom /a'vom/ 'bear (animal)' [?a'vom ?a'vom ?a'vom] BH_0327_2_0120
avom /a'vom/ 'bear (animal)' [?2'vom ?a'vom ?a'vom] NM_0403_2_0261
d'ay /a:'?aj/ 's/he chews' [?a:'?gj ?a:'?9j ?a:?aj] BH_0401_4_0022
d'ay /a:'?aj/ 's/he chews' [?a:'?gj ?a: ' ?gj ?a: ' ?¢j] BH_0410_4_0030
d'ay /a:'?aj/ 's/he chews' [?a:'?gj ?a:'?gj ?a:?¢j] NM_0405_2_0132
Gykep /a:j'kep/ 'crab’ [?a:j'kep ?a:j'ke:p ?a:j'kep] BH_0327_2_0152
Gykep /a:j'kep/ 'crab’ [?a:j'kep ?a:j'kep ?a:j'kep] NM_0403_2_0299
dykord /aj.ko'ruz/ 'collar bone' [Pazjka'ru: ?a:jko'ru: ?a:jko'ru:] NM_0403_3_0241
dykuo /a:j'kua/ jugular/suprasternal notch' [Pa:j'kwa: ?a:j'kwo: ?a:j'kwo:] BH_0327_3_0196
dykuong /a:j'kuan/ 'shrimp' [Pa:j'kwo:n ?a:j'kwo:n ?a:j'kwo:n] BH_0327_2_ 0150
dykuong /a:j'kuan/ 'shrimp' [?a:j'kwo:n ?a:j'kwo:n ?azj'’kwo:n] NM_0403_2_0297
dymuom /a:j'muom/ 'spider’ [?a;j'mo:m ?aj'mo:m ?aj'mo:m]  BH_0327_2_0146
dymuom /a:j'muom/ 'spider’ [?a;j'mo:m ?aj'mo:m ?aj'mo:m]  NM_0403_2_0293
[?a:jmom’ra:n ?a:jmom’ra:n
Gymuom réng /azj.muam'ra:n/ 'cobweb' ?a;jmom’ra:n] BH_0327_2_0148
[?a:jmo:m'ra:n ?a:jmo:m'ra:n
dymuom réng /azj.muom'ra:n/ 'cobweb' ?a;jmo:m'ra:n] NM_0403_2_0295
dynuvet /a:j.nu'vet/ 'scorpion’ [Pa:jnu'vet Pajnu'vef Pa:jnu'vef]  BH_0327_2_ 0144
dynuvet /azj.nu'vet/ 'scorpion’ [Pa:jnu'vet Pa:jnu'vet Pajnu’vef]  NM_0403_2_0291
dything /azj'thiin/ 'ginger" [?a:j'thi:n ?a:j'thi:n ?a:j'thi:n] BH_0327_1_0076
dything /azj'thiin/ 'ginger" [aj'thi:n aj'thin aj'thi:n] BH_0410_3_0043
dything /azj'thiin/ 'ginger" [?a:j'thi:n ?a:j'thi:n ?a:j'thi:n] NM_0403_2_0078
/azj.thin [Pa:jthin 'na:tna: ?a:jthin 'no:tna:
Gything nétnd 'na:t.na:/ ‘(ginger) grater' ?a:jthin 'naitna:] BH_0331_1 0136
azuk /a'zuk/ 'sambar deer' [?9'zokh ?9'zuk ?9'zuk] BH_0327_2_0066
azuk /a'zuk/ 'sambar deer' [?9'zok ?9'zuk ?9'zuk] NM_0403_2_ 0206
bék /ba:k/ 'bat (animal)' [ba:k ba:k ba:k] BH_0327_2_ 0130
bék /ba:k/ 'bat (animal)' [ba:K ba:k ba:k] NM_0403_2 0277
1 abal /a:'ba:l/ it is dusty’ [Pa:'ba:l ?a:'ba:l ?a:'ba:l] BH_0331_5_0323
abadl /a'ba:l/ 'it is dusty' [?a'ba:l ?a'ba:l ?a'ba:l] NM_0404_2_ 0328
'taro (and possibly other starchy root
2 bél /ba:l/ vegetables)' [ba:l ba:l ba:l] BH_0327_1_0074
'taro (and possibly other starchy root
bél /ba:l/ vegetables)' [ba:l ba:l ba:l] NM_0403_2_ 0076
[?aba:n'bul ?aba:n'bul
abdn bul /a.ba:n'bul/ 'his/her (top of the) arm' ?aba:n'bul] BH_0327_3_0151
bang /ban/ 'wall' [ban ban ban] BH_0331_1_0270
bang /ban/ 'wall' [ban ban ban] NM_0404_1_0316
chungd /'tfu.na:
béngré 'ba:n.ra:/ 'put above!' ['tfuna: 'ba:nro: 'bamnra: 'ba:nra]  NM_0405_1_0138
'independent overseer of multiple
bangpuy /ban'puj/ village administrations' [ban'puj ban'puj ban'puj] BH_0329_5_0273
'independent overseer of multiple
bangpuy /ban'puj/ village administrations' [ban'puj ban'puj ban'puj] NM_0404_1_0049
béngtok /ba:n'tok/ "tub’ [ba:n'tok ba:n'tok ba:n'tok] NM_0404_1 0351
béy /ba:j/ 'mouth (inside)’ [ba:j ba:j ba:j] BH_0327_3_0088
kabdy /ka'ba:j/ 'my mouth (inside)' [ka'ba:j ka'ba:j ka'ba:j] NM_0403_3_0049
kabdy /ka'ba:j/ 'my mouth (inside)' [ka'ba:j ka'ba:j ka'ba:j] NM_0403_3_0129
kabdy /ka'ba:j/ 'my mouth (inside)' [ka'ba:j ka'ba:j ka'ba:j] NM_0403_3 0131
abé /a'be:/ 'bean’ [?a'be: ?a'be: ?a'be:] BH_0327_1_0072
1 dbel /a:'bel/ '(bee) stings' [?a:'bel ?a:'bel ?a:'bel] BH_0410_3_0040
Gbel /a:'bel/ '(bee, etc.) stings' [?a:'bel ?a:'bel ?a:'bel] BH_0331_5_0720

khuoy-in abel

/'k"ua.jin a'bel/

'a bee stings'

['kPozjin a'bel 'kPozjin o'bel 'kPozjin

9'bel]

NM_0405_1_0074

2 bel (khat)

/bel('k"at)/

'(one) finger-width'

[bel bel'kMat bel 'k"at bel'k"at]

NM_0404_2_0020

bel khat

/bel'krat/

'one finger-width'

[bel'k"at bel k"ot bel'kMaf]

BH_0331_1_0432
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bel

bél

bel innik
bél innik
bém
bén

bépuy
bieng

biengphd

bit

bom

bong

bothold

boy

bul
buluk

bam
bun

bun

bung
bungdop

bungsak

3 loy abel /Iaj a'bel/ 's/he burns a swidden field' [12j 3'bel Iaj a'bel Iaj a'bel] NM_0405_1_0062
dbel /a:'bel/ 's/he lights (a fire)' [?a:'bel ?a:'bel ?a:'bel] BH_0331_5_0661
liem abel /liam a'bel/ 's/he lights a lamp' [ljie:m a'bel lje:m a'bel lje:m a'bel] NM_0405_1_ 0051
bél /be:l/ ‘cooking pot' [be:l be:l be:l] BH_0331_1 0391
bél /be:l/ ‘cooking pot' [be:l be:l be:l] NB_0412_1 0031
ba bél /bu:'be:l/ ‘cooking pot for rice' [bu'bje:l bu'bje:l bu'bje:l] NM_0404_2_0008
bel innik /belin'nik/ 'two finger-widths' ['beln:ik 'beln:ik 'beln:ik] BH_0410_3_0039
bél innik /be:lin"nik/ 'two cooking pots' ['be:ln:iK 'be:ln:ik 'be:ln:ik] BH_0410_3_0039
bém /be:m/ 'basket to carry grains on one's back’ [be:m be:m be:m] BH_0331_1 0376
bém /be:m/ 'basket to carry grains on one's back' [be:m be:m be:m] NM_0404_1_0408
Gnbén /a:n'be:n/ 's/he slaps' [?a:n'be:n ?a:n'be:n ?a:n'be:n] BH_0401_3_0146
abén /a'be:n/ 's/he slaps' [?a'bje:n ?a'bje:n ?a'bje:n] NB_0412_1_0029
Gbén /a:'be:n/ 's/he slaps' [?a:'bje:n ?a:'bje:n ?a:'be:n] NM_0405_1_0445
Gnbén /a:n'be:n/ 's/he slaps' [?a:n'be:n ?a:n'be:n ?a:n'be:n] JM_0331_4_0236
bépuy /be:'puj/ 'Indian broad bean () ' [be'puj be'puj be'puj] NM_0403_2_ 0074
bieng /bian/ ‘cheek’ [bja:n bja:n bja:n] BH_0327_3_0194

[?a'bjen ?a'bje:n ?a'bje:n
abieng /a'bian/ 'his/her cheek' ?9'bje:n] NB_0412_1_0037
abieng /a'bian/ 'his/her cheek' [?a'be:n ?a'be:n ?a'bje:n] NM_0403_3_0144
abiengphé /a.bian'p"a:/ 'back part of his/her cheek' [?abjen'pha: Pabjen'p"a:] NM_0403_3_0287
abit /a:'bit/ it is full' [?a:'brt ?a:'brt ?a:'bit] BH_0331_5_0362
abit /a:'bit/ it is full' [?a:'brt ?a:'bit ?a:'brf] NM_0404_2_0357
[ka'van a'b1t ka'van a'bif ka'von
kavon abit /ka'vona'bit/  'my stomach is full' 3'brf] NM_0404_2 0371
'she wears (a puon bom = traditional
Gbom /a:'bom/ women's skirt)' [?a:'bom ?a:'bom ?a:'bom] BH_0331_5_1073
puonbom /puon'bom 'she wears a puon bom (= traditional [pwo:n'bom a'bom pwo:n'bom
abom a'bom/ women's skirt)' 3'bam pwo:n'bom a'bom] NM_0405_1_ 0228
Gbong /a:'bon/ 'itis short' [?a:'bon ?a:'bon ?a:'bon] BH_0331_5_0068
Gbong /a:'bon/ 'itis short' [?a:'bon ?a:'bon ?a:'bon] BH_0331_5_0073
Gbong /a:'bon/ 'itis short' [?a:'bon ?a:'bon ?a:'bon] NM_0404_2 0118
bothol6 /ba.t"a' 12/ 'aquatic leech' [bat"a'12: batMa'la: bot™a'1o:] BH_0327_2_0006
bothol6 /ba.t"a' 12/ 'aquatic leech' [batha'12: batMa'la: bot™a'1o:] NM_0403_2 0147
's/he does not exist, is absent (negative
dboy /a:'boj/ existential)' [?a:'boj ?a:'baj ?a:'baj] BH_0401_3_0379
's/he does not exist, is absent (negative
Gboy /a:'baj/ existential)' [?a:'baj ?a:'boj ?a:'baj] NM_0405_1_0642
's/he does not exist, is absent (negative
Gboy /a:'boj/ existential)' [?a:'boj ?a:'boj ?a:'boj] JM_0331_4_0448
b /bu:/ 'rice (cooked or unhusked)' [bu: bu: bu:] BH_0327_1_0068
bd [bu:/ 'rice (cooked or unhusked)' [bu: bu: bu:] NM_0403_2_0069
bi'at /bu:?a:t/ 'rice harvest' [bu:'?a:t bu:'?a:t bu:?a:f] BH_0331_1_0130
bi'at /bu:?a:t/ 'rice harvest' [bu:'?a:t bu:'?a:t bu:?a:f] BH_0331_5_0611
bi'at /bu:?a:t/ 'rice harvest' [bu:'?a:t bu:'?a:t bu:?a:f] NM_0405_1_0006
bihim /bu:'hu:m/ 'unhusked rice' [bu'hu:m bu'hu:m bu'hu:m] BH_0327_1_0070
bihim /bu:'hu:m/ 'unhusked rice' [bu'hu:m bu'hu:m bu'hu:m] NM_0403_2_0071
abul /a'bul/ 'its base' [?a'bol ?a'bul ?5'bol] BH_0329_5_0227
abul /a'bul/ 'its base' [?a'bol ?a'bul ?5'bol] NM_0403_4_0268
abuluk /a.bu'luk/ 'its base' [?abu'luk ?abu'lok ?abu ' lok] BH_0331_1_0027
Gnbim /a:n'bu:m/ 's/he assembles, gathers' [?a:n'bum ?a:n'bom ?a:n'bum] NM_0405_2_0184
1 dbun /a:'bun/ 's/he pours (a liquid)' [?a:'bon ?a:'bon ?a:'bon] BH_0331_5_1012
[tuj ?a:'bon tuj ?a:'bon tuj
tuy Gbun /tuj a:'bun/ 's/he pours water" ?a:'bun] NM_0405_1_0205
2 Gbun /a:'bun/ 's/he wears (trousers, shoes, etc.)' [?a:'bon ?a:'bon ?a:'bon] BH_0331_5_1037

paltun abun

/pal'tun a'bun/

's/he wears trousers'

[pal'ton a'bon pal'ton a'bon
pal'ton a'bon]

NM_0405_1_0219

bung /bun/ 'village quarter' [bun bun bun] BH_0331_1_0333
bung /bun/ 'village quarter' [bun bun bun] NM_0404_1_0384
bungdop /bun'dap/ 'northern district of a village' [bun'dop bun'dap bun'dop] BH_0331_1_0336
bungdop /bun'dap/ 'northern district of a village' [bun'dop bun'dap bun'dap] NM_0404_1_0390
bungsak /bun'sak/ 'southern district of a village' [bun'sak bun'sak bun'sak] BH_0331_1_0335
bungsak /bun'sak/ 'southern district of a village' [bun'sak bun'sak bun'sak] NM_0404_1_0388
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buo

buok

buol

buon

buong

chamni

chang

chang

chang

chang

chang

chang'al

changlong

changté

changvuy

chap

chapuy

char

abuo /a'bua/ 'its leaf' [?2'bwa: ?a'bwa: ?3'bwa:] NM_0403_2_0010
's/he pours (liquid on
something/somebody, e.g. watering
dbuok /a:'buok/ plants, bathing a baby)' [?a:'bwo:k ?a:'bwo:k ?a:'bwo:k]  BH_0331_5 1005
's/he pours water (on
something/somebody, e.g. watering [tuj o'bwo:k tuj o'bwo:K tuj
tuy abuok /tuj a'buak/ plants, bathing a baby)' a'bwo:k] NM_0405_1_0207
dnbuol /a:n'bual/ 's/he bathes' [?a:n'bo:l ?a:n'bwol ?a:n'bwol] BH_0401_3_0036
dnbuol /a:n'busl/ 's/he bathes' [a:n'bo:l a:n'bo:l ?a:n'bo:l] JM_0331_4_0154
Gnbuon /a:n'buan/ 's/he wrestles' [?a:n'bo:n ?a:n'bwo:n ?a:n'bwon] BH_0401_4_0051
Gnbuon /a:n'buan/ 's/he wrestles' [?a:n'bo:n ?a:n'bo:n ?a:n'bon] NM_0405_2 0147
/tfa: 'buan [tfa: 'bwo:n ka'ti: 'bwo:n ka'ti:
chd buong kati ka'ti:/ 'l will sip/drink tea' ‘bwo:n ka'ti:] NM_0405_1_0176
dbuong /a:'buan/ 's/he sips (tea, etc.)' [?a:'bwo:n ?a:'bwo:n ?a:'bwo:n]  BH_0331_5_0933
abuong /a'buan/ 's/he sips (tea, etc.)' [?a'bwo:n ?a'bwo:n ?a'bwo:n] NB_0412_1_0038
[tfa: a'bwo:n tfa: a'bwo:n tfa:
chd abuong /tfa: a'buan/ 's/he sips/drinks tea' a'bwo:n] NM_0405_1 0178
dnbut /a:n'but/ '(food) is boiled' [?a:n'but ?a:n'but ?a:n’but] BH_0331_5_0253
dnbut /a:n'but/ '(food) is boiled' [?a:n'but ?a:n'but ?a:n’'but] NM_0404_2 0283
bata /bu:'tu:/ 'rice sowing' [bu:'tu: bu:'tu: bu:'tu:] NM_0404_1_0287
chd [tfa:/ 'tea’ [tfa: tfa: tfa:] BH_0331_1_0146
chd [tfa:/ 'tea’ [tfa: tfa: tfa:] NM_0404_1_ 0226
dncham /a:n'tfam/ ‘(land) is plain, smooth' [Pa:n’tfom ?a:n'tfom ?a:n'tfoam] NM_0403_4 0173
dncham /a:n'tfam/ ‘(land) is plain, smooth' [Pa:n’tfom ?a:n'tfom ?a:n'tfom] BH_0410_3_0009
anchém /an'tfa:m/ 's/he is hungry' [Pan'tfa:m ?an'tfa:m ?an'tfa:m] BH_0331_5_0497
dnchém /a:n'tfa:m/ 's/he is hungry' [Pa:n'tfam ?a:n'tfa:m ?a:n'tfazam] NM_0404_2_0438
chamni /tfam'nu:/ 'female friend' [tfom'nu: tfoam'nu: tfam'nu:] BH_0331_1_0149
[katfom'nu: katfom'nu:
kachamni /ka.tfam'nu:/  'my female friend' katfom'nu:] NM_0404_1_0230
1 dnchang /a:n'tfan/ '(fruit) is hard (because unripe)' [Pa:n'tfan ?a:n'tfon ?a:n'tfan] BH_0331_5_0391
dnchang /a:n'tfan/ '(fruit) is hard (because unripe)' [Pa:n'tfen ?a:n'tfon ?a:n'tfan] BH_0331_5_0393
dnchang /a:n'tfan/ '(fruit) is hard (because unripe)' [Pa:n'tfen ?a:n'tfon ?a:n'tfan] NM_0404_2 0379
2 dchang /a:'tfan/ ‘(rice) is dry (and ready for storage)' [Pa:'tfon ?a:'tfan ?a:'tfan] BH_0331_5_0426
dchang /a:'tfan/ ‘(rice) is dry (and ready for storage)' [Pa:'tfon ?a:'tfan ?a:'tfan] BH_0410_3_0028
bd achang /bu: a'tfan/ 'rice is dry (and ready for storage)' [bu: 'tfon bu: 'tfan bu: 'tfan] NM_0404_2_ 0388
3 chang /tfan/ 'right (side)" [tfon tfon tfon] BH_0329_5_0058
chang /tfan/ 'right (side)’ [tfon tfon tfon] BH_0410_3_0028
chang /tfan/ 'right (side)’ [tfon tfon tfon] BH_0410_4_0022
chang /tfan/ 'right (side)" [tfon tfon tfon] NM_0403_4 0063
1 chéng [tla:in/ 'hunting trap' [tfa:n tfa:n tfa:n] BH_0410_3_0028
chdng [tla:in/ 'hunting trap' [tfa:n tfa:n tfa:n] NM_0404_1 0203
2 dchdng /a:'tlain/ 's/he is insane' [Pa:'tfa:n ?a:'tfa:n ?a:'tfa:n] BH_0331_5_0432
dchdng /a:'tlain/ 's/he is insane' [Pa:'tfa:n ?a:'tfa:in ?a:'tfa:n] BH_0410_3_0028
dchdng /a:'tlain/ 's/he is insane' [Pa:'tfa:n ?a:'tfa:n ?a:'tfa:n] NM_0404_2_ 0390
chang'al /tfan'?al/ 'dish cooked with food alkali' [tfan'?al tfan'?al tfan'?al] BH_0331_1_0101
[tfan'?al ?an tfan'?al ?an tfan'?al
chang'al 'an  /tfan'?al?an/  'dish cooked with food alkali' ?an] NM_0404_1_0187
changlong /tfan'lan/ 'wild banana tree (also, its edible pith)' [tfan'lon tfan'lon tfan'lan] BH_0327_1_0013
ram [remtfan'lon ramtfan’lon
changlong /ram.tfan’lon/  'wild banana tree (also, its edible pith)' ramtfan’lon] NM_0403_2_0089
chdngté [tfa:n'te:/ 'hunting trap' [tfa:n'te: tfam 'te: tfa:n'te:] BH_0331_1_0116
changvuy /tfan'vuj/ ‘'wild banana inflorescence (edible)' [tfan'vuj tfan 'vuj tfan 'vuj] BH_0327_1_0015
changvuy /tfan'vuj/ 'wild banana inflorescence (edible)' [tfan'vuj tfan 'vuj tfan 'vuj] NM_0403_2_0092
dchap /a:'tlap/ 's/he cries/weeps' [Pa:'tfop ?a:'tfop ?a:'tfap] BH_0401_3_0088
dchap /a:'tlap/ 's/he cries/weeps' [Pa:'tfop ?a:'tfop ?a:'tfap] BH_0401_3_0089
dchap /a:'tlap/ 's/he cries/weeps' [Pa:'tfop ?a:'tfop ?a:'tfap] NM_0405_1_0406
dchap /a:'tlap/ 's/he cries/weeps' [Pa:'tfep ?a:'tfep ?a:'tfep] JM_0331_4_0195
chapuy /tfa'puj/ ‘pillar’ [tfa"puj tfa'puj tfa'puj] BH_0331_1 0291
chapuy /tfa'puj/ ‘pillar’ [tfa"puj tfa'puj tfa'puj] NM_0404_1_0347
Gchdr /a:'tfa:r/ '(food) is sun-dried' [Pa:'tfa:r ?a:'tfa:r ?a:'tfa:r] BH_0331_5_0399
Gchdr /a:'tfa:r/ '(food) is sun-dried' [Pa:'tfa:r Pa:'tfa:r ?a:'tfa:r] NM_0404_2 0381
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chil
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chok

chok

chok

chombung

chong

ruy dchat /ruj a:'tfat/ 'rope breaks' [ruj ?a:'tfef ?a:'tfof ?a:'t[at] NM_0405_1_0088
1 dchek /a:'tfek/ 'it glitters' [?a:'tfek ?a:'tfek ?a:'tfek] BH_0401_3_0628
dchek /a:'tlek/ 'it glitters' [?a:'tfek ?a:'tfek ?a:'tfek] BH_0410_3_0064
dchek /a:'tfek/ 'it glitters' [?a:'tfek ?a:'tfek ?a:'tfek] BH_0410_4_0034
dchek /a:'tfek/ 'it glitters' [?a:'tfek ?a:'tfek ?a:'tfek] NM_0404_2_0083
Gchek /a:'tfek/ 'it glitters' [?a:'tfek ?a:'tfek ?a:'tfek] NM_0405_2_0111
Gchek /a:'tlek/ 'it glitters' [?a:'tfek ?a:'tfek ?a:'tfek] NM_0405_2_0112
2 dnrachek /a:n.ra'tfek/ 's/he cuts (e.g. bamboo) into thin strips' [?a:nra'tfek ?a:nra'tfek ?a:nra'tfek] BH_0331_5_ 0640
arachek /a.ra'tfek/ 's/he cuts (e.g. bamboo) into thin strips' [?ara't[ek ?ara't[ek ?ara't[ek] NM_0405_1_0026
rachek /ra'tlek/ 'to cut into thin strips' [Pra'tfek Mra'tfek ra'tfek] BH_0410_3_0064
rachek /ra'tlek/ 'to cut into thin strips' [Pra'tfek Mra'tfek Mra'tfek] BH_0410_4_0034
chem /tfem/ 'machete’ [tfem tfem tfem] BH_0331_1_0108
chem /tfem/ 'machete’ [tfem tfem tfem] NM_0404_1_0197
dnchén /a:n'tfe:n/ 's/he scatters (something from a heap)' [?a:n'tfe:n ?a:n'tfe:n ?a:n'tfe:n] BH_0331_5_0994
dnchén /a:n'tfe:n/ 's/he scatters (something from a heap)' [?a:n'tfe:n ?a:n'tfe:n ?a:n'tfe:n] NM_0405_1_0196
dnchéng /a:n'tfe:n/ 'it is circular' [?a:n'tfe:n ?a:n'tfe:n ?a:n'tfe:n] BH_0331_5_0115
dnchéng /a:n'tfe:n/ 'it is circular' [Pa:n'tfern Pa:n'tfie:n ?a:n'tfie:n]  NM_0404_2_0169
'it grows (non-existent to existent, e.g.
dncher /a:n'tfer/ tree-branch from a cut)' [Pa:n'tfer ?a:n'tfer Pa:n'tfer] BH_0401_3_0052
'it grows (non-existent to existent, e.g.
dncher /a:n'tfer/ tree-branch from a cut)' [?a:n'tfer ?a:n'tfer ?a:n'tfer] NM_0405_1_0375
'it grows (non-existent to existent, e.g.
dncher /a:n'tfer/ tree-branch from a cut)' [Pa:n'tfer ?a:n’tfer ?a:n'tfer] JM_0331_4_0323
'it grows (non-existent to existent, e.g.
dncher /a:n'tfer/ tree-branch from a cut)' [?a:n'tfer ?a:n'tfer ?a:n'tfer] JM_0331_4_0325
dchet /a:'tfet/ '(a rope, string, etc.) is broken' [?a:'tfet ?a: tfet ?a: tfef] BH_0331_5_0755
dnchi /a:n'tfi:/ 's/he is afraid' [Pa:n'tfi: ?a:n'tfi: ?a:n'tfi:] BH_0331_5_0447
dnchi /a:n'tfi:/ 's/he is afraid' [Pa:n'tfi: ?a:n'tfi: ?a:n'tfi:] NM_0404_2_0405
achiek /a'tfiak/ '(its) small plant (sapling, weed, etc.)' [a'tfje:K a'tfjo:k ?a'tfja:k] BH_0410_4_0034
chiek /tfiak/ 'small plant (sapling, weed, grass, etc.)' [tfja:K tfja:K tfja:K] BH_0327_1_0011
dchiel /a:'tfial/ '(clothing, etc.) is variegated' [?a:'tfje:l ?a:'tfje:] ?a:'tfje:l] BH_0331_5_0015
dchiel /a:'tfial/ '(clothing, etc.) is variegated' [?a:'tfe:l ?a:'tfje:l ?a: 'tfje:l] NM_0404_2_0064
dchier /a:'tfiar/ 's/he talks too much' [?a:'tfje:r ?a:'tfje:r ?a:'tfje:r] BH_0331_5_0844
dchier /a:'tfiar/ 's/he talks too much' [?a:'tfe:r ?a:'tfe:r ?a:'tfje:r] NM_0405_1_0112
Gnchil Ja:n'tfil/ 's/he spits' [Pa:n'tftl ?a:n'tf1l ?a:n'tf1l] BH_0401_3_0062
Gnchil Ja:n'tfil/ 's/he spits' [Pa:n'tf1l ?a:n'tf1l ?a:n'tf1l] BH_0410_3_0042
dnchil Ja:n'tfi:l/ 's/he treads (heavily on something)' [Pa:n'tfi:l ?a:n'tfizl Pa:n'tfi:l] BH_0401_3_0059
dnchil Ja:n'tfi:l/ 's/he treads (heavily on something)' [Pa:n'tfi:l ?a:n'tfizl ?a:n'tfi:l] BH_0410_3_0042
dnchil Ja:n'tfi:l/ 's/he treads (heavily on something)' [Pa:n'tf1l ?a:n'tftl ?a:n'tf1l] NM_0405_1_0384
anchil Ja:n'tfi:l/ 's/he treads (heavily on something)' [Pa:n'tfi:l ?a:n'tfizl Pa:n'tfi:l] JM_0331_4_0170
1 chok Jtk/ 'fishing trap' [tfok toK tfok] BH_0331_1_0251
chok Jtk/ 'fishing trap' [tfa:K tfaK tfak] NM_0404_1_0306
2 dnchok /a:n'tfok/ 's/he kindles (a fire) from another fire'  [?a:n'tfok ?a:n'tok ?a:n'tfak] BH_0410_3_0019
[?a:nma'tfok ?a:nma'tfok
dnmachok /a:n.ma'tfok/ 's/he kindles (one fire from another)' Pa:nma'tfok] BH_0331_5_0665
inchok /in'tfok/ 'to kindle (one fire from another)' [in"tfoK ?in'tfok ?in'tfoK] NM_0405_1_0053
3 dnchok /a:n'tfok/ 's/he stirs (rice slowly during cooking)'  [?a:n'tfok ?a:n"tfok ?a:n't[oK] BH_0410_3_0019
dnchok /a:n'tfak/ 's/he stirs (rice slowly when cooking)'  [?a:n'tfok ?a:n’tfok ?a:n’tfok] BH_0331_5_0711
bi inchok /bu: in'tfok/ 'to stir rice (slowly while cooking)' [bu: in'tpk bu:in'tK bu: in'tk] NM_0405_1_0072
dnchék /a:n'tfa:k/ 's/he buys' [Pa:n'tfa:k ?a:n'tfork ?a:n't:k] BH_0401_3_0433
dnchék /a:n'tfo:k/ 's/he buys' [Pa:n'tfr:K?a:n'tfo:k ?a:n'tfo:k] BH_0410_3_0019
dnchék /a:n'tfa:k/ 's/he buys' [Pa:n'tfr:k ?a:n'tfork ?a:n'ta:k] NM_0405_1_ 0672
dnchék /a:n'tfa:k/ 's/he buys' [Pa:n'tfr:k ?a:n'tfork ?a:n't:k] JM_0331_4_0497
dGnchém /a:n'tfo:m/ 's/he jumps' [Pa:n’tfo:m ?a:n'tfo:m ?a:n'tfxm]  BH_0401_3_ 0279
dGnchém /a:n'tfo:m/ 's/he jumps' [Pamn’tfo:m ?a:n'tfo:m ?a:n'tfrxm]  NM_0405_1_0542
dGnchém /a:n'tfo:m/ 's/he jumps' [Pamn’tfo:m ?a:n'tfo:m ?a:n'tf:m]  JM_0331_4 0328
chémbung /tfa:m'bun/ ‘mound’ [tfo:m'bon tf:m'bon tfo:m'buvn]  BH_0329 5 0157
chémbung /tfa:m'bun/ ‘mound’ [tfo:m'bun tfo:m'bon tfo:m'bvn]  NM_0403_4_0186
1 chong /tn/ 'language, words' [tfon ton tfon] BH_0331_1_0459
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chong /thn/ 'language, words' [tfon tfon ton] NM_0404_2_0035
dchong /a:'tjan/ 's/he speaks' [?a:'tfon ?a:'tfon ?a:'tfon] BH_0401_3_0091
dchong /a:'tan/ 's/he speaks' [a:'tfon a:'tfon a:'tfon] BH_0410_4_0022
dchong /a:'tn/ 's/he speaks' [?a:'tfon ?a:'tfon ?a:'tfon] NM_0405_1_0412
dchong /a:'tn/ 's/he speaks' [?a:'tfon ?a:'tfon ?a:'tfon] JM_0331_4_0199
chongtak /tfon'tak/ 'truth’ [tfon'tak tfon'tak tfon'tak] BH_0331_1_0465
chongtak /tfon'tak/ 'truth’ [tfon'tak tfon'tak tfon'tak] NM_0404_2_0039
dchoy /a:'thj/ 's/he digs' [?a:'tfoj ?a:'tfoj ?a:'tfoj] BH_0410_3_0051
Gl achéy Ja:la'tfj/ 's/he ploughs' [Pa:l a'tfo;jPazl a'tfo:j Pazl o'tfojl  BH_0331_1_0224
Gl achéy Ja:la'tfj/ 's/he ploughs' [Pa:l a'tfo;j Pazl a'tfozj Pa:l o'tfozjl  NM_0404_1_0289
's/he takes (something from one place
Gchoéy [a:'tj/ to another)' [Pa:'tfozj Pa:'tfoj Pa:'tforj] BH_0401_3_0431
's/he takes (something from one place
dchéy /a:'taj/ to another)' [?a:'tfa:j ?a:'tfo:j ?a:'tfo]] JM_0331_4_0483
Gchoéy [a:'tj/ 's/he takes (something to somewhere)' [?a:'tfo:j ?a:'tfo:j ?a:'tfoij] BH_0410_3_0051
dchéy /a:'taj/ 's/he takes (something to somewhere)' [?a:'tfa:j ?a:'tfo:j ?a:'tfo:]] NM_0405_1_0549
's/he takes (something from one place
Gkepd /a:'ke.pa: to another) carrying it under his/her [?a:'kepa: ?a:'tfa:j Patfa:j Potforj
dchéy/achéy  a(:)'t:j/ arm' ?atfo:j] NM_0405_1_0037
's/he takes water (from one place to
tuy achéy /tuj a'tfj/ another)' [tuj a'tfo:j tuj a'tfa:j tuj o'tfa:j] NM_0405_1_0651
kal achéy /kal a'tfa:j/ 's/he walks' [kal a'tfo:j kal a'tfo:j kal a'tfo:j] BH_0401_3_0275
kal achéy /kal a'tfa:j/ 's/he walks' [kal a'tfo:j kal a'tfo:j] NM_0405_1_0538
kal chéy /kal'tfo:j/ 'to walk' [kal 'tfa:j kal 'tfa:j kal 'tfa:j] JM_0331_4_0316
dnchi /a:n'tju:/ 's/he learns' [?a:n'tfu: ?a:n'tfu: ?a:n'tfu:] BH_0401_3_0206
dnchi /a:n'tju:/ 's/he learns' [Pa:n'tfu: ?a:mn'tfu: ?a:n'tfu:] NM_0405_1_0490
dnchi /a:n'tju:/ 's/he learns' [?a:n'tfu: ?a:n'tfu: ?a:n'tfu:] JM_0331_4_0269
[Peman’'tfu: Paman'tfu:
amanchi /a.man'tfu:/ 's/he teaches' Yaman'tfu:] BH_0401_3_0214
[?a:man'tfu: ?a:man'tfu:
dmanchi /a:.man'tfu:/ 's/he teaches' Yaman'tfu:] NM_0405_1_0492
[?a:man'tfu: ?a:man'tfu:
dmanchi /a:.man'tfu:/ 's/he teaches' ?a:man'tfu:] JM_0331_4_0271
chabay /tfu:'baj/ 'greeting’ [tfu:'baj tfu:'baj tfu:'baj] BH_0401_3_0003
dnchuk /a:n'tfuk/ '(bird) pecks' [Pa:n'tfuk ?a:n"tfuk ?a:n"tfuk] BH_0401_4_0013
dnchuk /a:n'tfuk/ '(bird) pecks' [Pa:n'tfok ?a:n'tfok ?a:n'tfok] BH_0410_3_0019
dnchuk /a:n'tfuk/ '(bird) pecks' [Pa:n'tfok ?a:n'tfok ?a:n'tfok] NM_0405_2 0130
dchuk /a:"tfuk/ 'it is confirmed done (?)' [?a:'tfok ?a: 'tfok ?a: 'tfok] NM_0405_1 0623
tuyé achul /'tuja:a'tjul/  'itfalls into water' [tuja:'tfol tuja:'tfol tuja:'tfol] NM_0405_2 0122
dchul /a:'tjul/ 's/he falls' [Pa:'tfol ?a: tfol ?a:'tful] BH_0410_3_0054
dchul /a:'tjul/ 's/he falls' [Pa:'tfol ?a:'tfol ?a:'tful] BH_0401_3_0039
dchul /a:'tjul/ 's/he falls' [Pa:'tfol ?a:'tfol ?a:'tful] NM_0405_1_ 0367
dchul /a:'tjul/ 's/he falls' [Pa:'tfol ?a:'tfol ?a:'tful] JM_0331_4_0157
dchal Ja:'tfu:l/ it is overgrown (hair, garden, etc.)' [Pa:"tfu:l ?a:"tfu:l ?a:"tfu:l] BH_0410_3_0054
dchal Ja:'tfu:l/ it is overgrown (hair, garden, etc.)' [Pa:"tfu:l ?a:"tfu:l ?a:"tfu:l] BH_0401_3_0042
dchal Ja:'tfu:l/ it is overgrown (hair, garden, etc.)' [Pa:"tfu:l ?a:'tfu:l ?a:"tfu:l] NM_0405_1_ 0369
dchum /a:'tlum/ 's/he descends' [Pa:'tfom ?a:'tfom ?a:'tfom] BH_0401_3_0460
dchum /a:'tlum/ 's/he descends' [Pa:'tfom ?a:'tfom ?a:'tfom] JM_0331_4_0512
chung /tfun/ 'up' [tfon tfon tfon] BH_0329_5_0064
chung /tfun/ 'up' [tfon tfon tfon] BH_0410_4_0022
chung /tfun/ 'up' [tfon tfon tfon] NM_0403_4 0076
chung tieng /tfun'tian/ 'upward direction’ [tfon'temn tfon'tie:n tfon 'te:n] NM_0403_4_0069
chung tieng /tfun'tian/ 'upward direction’ [tfon'tie:n tfon'te:n tfon'tiem] NM_0403_4 0140

achungkhum

/a.tfun'k"um/

'its very top'

[?stfun'kPom ?atfun'k"om
Yatfun'k"om]

BH_0331_1_0280

dchuon

/a:'tfuan/

's/he clears (a garden of weeds, etc.)'

[?a:'tfwo:n ?a:'tfwo:n ?a:'tfjwo:n]

BH_0331_5_1212

dchuon

/a:'tfuan/

's/he clears (a garden of weeds, etc.)'

[?a:'tfwo:n ?a:'tfwo:n ?a:'tfjwo:n]

NM_0405_1_0300

dnchuon

/a:n'tfuan/

's/he clears (a garden of weeds, etc.)'

[?a:n'tfo:n ?a:n'tfo:n ?a:n'tfo:n]

JM_0331_4_0036

dchuong

/a:'tfuan/

'(fire) burns'

[?a:'tjwo:n ?a:'tfwo:n ?a:'tjwon]

BH_0331_5_0698

dchuong

/a:'tfuan/

'(fire) burns'

[a:'tfwo:n a:'tfwo:n ?a:'tfwo:n]

BH_0410_4_0022
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[maj a'tfwo:n maj a'tfwon maj

may achuong  /maj a'tfuan/ 'fire burns' 3'tjwon] NM_0405_1_0057
dchuong /a:'tfuan/ 's/he rides (a horse)' [Pa:'tfwo:n ?a:'tfjwo:n a:'tfwo:n]  BH_0410_4 0022
dchuong /a:'tfuan/ 's/he rides (a horse, etc.)' [Pa:'tfwo:n ?a:'tfjwo:n ?a:'tjwo:n] BH_0331_5 0732

sakor-chungad

/sa'kar.tfu.na:

[sa'kor tfuna: ?a'tfwo:n sa'kor
tfuna: ?a'tfwo:n sa'kor tfuna

achuong a'tfuon/ 's/he rides on a horse' a'tfwo:n] NM_0405_1_0079
achuop /a'tfuop/ 'his/her lung' [?a'tfwo:p ?a'tjwo:p ?a'tfwo:p] BH_0327_3_0026
kachuop /ka'tfuop/ 'my lung' [ka'tfo:p ka'tfwo:p ka'tfwo:p] NM_0403_3_0031
débé /da:'ba:/ 'bamboo pipe for smoking tobacco' [da:'ba: da:'ba: da:'ba:] BH_0331_1_0427
débé /da:'ba:/ 'bamboo pipe for smoking tobacco' [da:'ba: da:'ba: da:'ba:] NM_0404_2_0016
dék /da:k/ 'heron (or a similar species)' [da:k da:k da:k] BH_0327_2_0128
dék /da:k/ 'heron (or a similar species)' [da:k da:k da:k] NM_0403_2_0275
ddam Ja:'dam/ 's/he is healthy, well' [?a:'dam ?a:'dam ?a:'dam] BH_0331_5_0124
ddam Ja:'dam/ 's/he is healthy, well' [?a:'dam ?a:'dam ?a:'dam] NM_0404_2_0185
ddam Ja:'dam/ 's/he is healthy, well' [?a:'dem a:'dem a:'dem a:'dem]  NB_0412_1_0024
adang /a'dan/ 'it is another one' [?a'dan ?a'dan ?a'dan] BH_0331_5_0300
adang /a'dan/ 'it is another one' [?a'dan ?a'dan ?a'dan] NM_0404_2_0311
kadang /ka'dan/ 'my palate' [ka'dan ka'dan ka'dan] NM_0403_3_0127
dér /da:r/ 'gong' [da:rda:r da:r] BH_0331_1_0457
dér /da:r/ 'gong' [da:rda:rda:r] NM_0404_2_0033
kaddr /ka'da:r/ 'my shoulder' [ka'da:r ka'da:r ka'da:r] NM_0403_3_0232
dér /da:r/ 'shoulder’ [da:r da:r da:r] BH_0327_3_0192
/(a.)da:r.ma'kMe: [?sda:r ma'kPe: ?ada:r ma'k"e:
(a)dér makhé / '(his/her) shoulder blade' da:r ma'kPe:] BH_0331_1_0050
[?9,da:rma’kMe: ?a da:rma’kPe:
adér makhé /a.da:rma'k"e:/ 'his/her shoulder blade' ?9,da:rma'kPe:] BH_0329_5_0014
[da:rma'kPe: da:rma'k"e:
dér makhé /da:rma'khe:/  'shoulder blade' da:rma’khe:] NM_0403_3_0236
dérpar /da:r'par/ 'shoulder blade' [da:r'par da:r'par da:r'par] NM_0403_3_0234
aday /a:'da:j/ 'itis cold' [*a:'da:j ?a:'da:j ?a:'da:j] BH_0331_5_0251
addy /a'da:j/ 'itis cold' [2'da:j ?a'da:j ?a'daj] NB_0412_1_ 0019
aday /a:'da:j/ 'itis cold' [*a:'da:j ?a:'da:j ?a:'da:j] NM_0404_2 0276
déylim /da:j'lizm/ 'shade (human-made?)’ [da:j'lizm da:j'li:m dazj'li:m] BH_0329 5 0217
déylim /da:j'li:zm/ 'shade (human-made?)’ [da:j'lizm da:j'li:m da:j'lizm] NM_0403_4 0256
addyvur /a.da:j'vur/ 'it is freezing cold (gust of wind, etc.)!  [?ada:j'vor ?ada:j'vor ?ada:j'vor]  BH_0329 5 0236
addyvur /a.da:j'vur/ 'it is freezing cold (gust of wind, etc.))  [?ada:j'vor ?ada:j'vor ?adazj'vor] NM_0403_4_0146
[de:m'du:m de:m'du:m
démdim /de:m'du:m/ 'swamp' de:m'du:m] NM_0403_4_0236
Gndén /a:n'de:n/ 's/he tightens' [?a:n'de:n ?a:n'de:n ?a:n'de:n] NM_0405_2_0080
dén rel /de:n'rel/ 'kitchen pestle' [de:n'drel de:n'drel de:n'drel] BH_0331_1_0143
dénrel /de:n'rel/ 'kitchen pestle' [de:n"rel d:n"drel de:n'drel] NM_0404_1_0224
d(n)déng /a:(n)'de:n/ 's/he throws (overarm)' [?a:n'de:n ?a:'de:n ?a:'de:n] BH_0401_3_0525
ddéng /a:'de:n/ 's/he throws (overarm)' [?a:'dje:n ?a:'de:n ?a:'den] NM_0405_2_0030
ddéng /a:'de:n/ 's/he throws (overarm)' [?a:'de:n ?a:'dje:n ?a:'de:n] NM_0405_2_0033
ader /a'der/ 'its upriver' [?a'der ?a'der ?a'der] BH_0331_1_0041
tuy der /tuj'der/ 'upriver' [tuj'der tuj'der tuj'der] NM_0403_4_0281
adi Ja'di:/ 'its powder" [?a'di: ?a'di: ?a'di:] NM_0404_1_0022
dieldék /dial'da:k/ 'watery mud (in paddy, below pond)' [dje:I'dok dje:l'da:K dje:l"da:k] BH_0329_5_0205
dieldék /dial'da:k/ 'watery mud (in paddy, below pond)' [dje:I'da:k dje:l'do:k de:l'da:k] NM_0403_4_0245
digiri /d.igi'ri:/ 'small drum (musical)' [digi'ri: digi'ri: digi'ri:] NM_0404_2_0030
adik /a:'dik/ 'it is okay' [?a:'dik ?a:'dik ?a:'dik] BH_0331_5_0189
adik /a'dik/ it is okay' [?a'dik ?a'dik ?a'dik] NM_0404_2_0234
adik /a'dik/ 'it is okay' [?a'dik ?a'dik ?a'dik] NM_0404_2_0236
dndik Ja:n'dik/ 's/he discloses (information)' [?a:n'dik ?a:n'dik ?a:n'dik] BH_0401_3_0168
dndik /a:n'dik/ 's/he discloses (information)’ [?a:n'dik ?a:n'd1ik ?a:n'd1k] JM_0331_4_0247
[mandik'ra: mandik'ra:
mandikré /man.dik'ra:/ 'disclose (information)! tell!' mandik'ra:] NM_0405_1_ 0453
andil Ja:n'dil/ 'itis swollen (e.g. balloon)' [Pa:n'd1l ?a:n'dil ?a:n'd1l] BH_0401_3_0623
andil Ja:n'dil/ 'itis swollen (e.g. balloon)' [Pa:n'd1l ?a:n'd1l ?a:n'd1l] NM_0405_2_ 0109
dndin /a:n'di:n/ it is straight' [?Pa:n'di:n ?a:n'di:n ?a:n'di:n] BH_0331_5_0566
dndin /a:n'di:n/ it is straight' [Pa:n'di:n ?a:n'di:n ?a:n'di:n] NM_0404_2 0483
dnding /a:n'din/ 's/he stands' [?Pa:n'din ?a:n'din ?a:n'din] BH_0401_3_0351
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dnding /a:n'din/ 's/he stands' [?Pa:n'dn ?a:n'dn ?a:n'din] NM_0405_1_0616

dnding /a:n'din/ 's/he stands' [?a:n'dn ?a:n'din ?a:n'din] JM_0331_4_0422

sam inding /samin'din/ 'straight hair that stands on end' [sam in'din sam in'din sam in'din] NM_0404_2_0481
's/he watches/listens secretly

andip /a:n'di:p/ (eavesdrop, peek)' [?Pa:n'di:p ?a:n'di:p ?a:n'di:p] BH_0401_3_0034
's/he watches/listens secretly

dndip /a:n'di:p/ (eavesdrop, peek)' [?a:n'di:p ?a:n'di:p ?a:n'di:p] NM_0405_1_0365
's/he watches/listens secretly

andip /a:n'di:p/ (eavesdrop, peek)' [?a:n'di:p ?a:n'dip ?a:n'di:p] JM_0331_4_0147

amadit /a.ma'dit/ 's/he loves' [Pama'dit Pama’dit ?ama’dif] BH_0401_3_0224

andit /a:n'dit/ 's/he loves' [Pa:n'dzt ?a:n'drt ?a:n'drf] NM_0405_1_0495

andit /a:n'dit/ 's/he loves' [Pa:n'd1f ?a:n'd1t ?a:n'drf] JM_0331_4_0274

dndom /amn'dom/ 's/he lifts (something heavy)' [?a:n'dom ?a:n'dom ?a:n'dom] BH_0401_3_0404

dndom /a:n'dom/ 's/he lifts (something heavy)' [?Pa:n’dom ?a:n'dom ?a:n'dom] JM_0331_4_0466

[?a:'rizk in"dom ?a:'ri:k in'dom
arik indom /a:'rizkkin'dom/  'to lift something heavy' ?a:'rizk in'dom] NM_0405_1_0656

Gzdng indom

/a:'za:nin'dom/

'to lift something light'

[?a:'za:nin'dom ?a:'za:n in'dom

?a:'zamnin'dom]

NM_0405_1 0658

dndon /a:n'dan/ 's/he thinks' [?a:n'don ?a:n'don ?a:n'dan] BH_0401_4_0130
mandon /man'doan/ 'to think' [man'don man'don man'dan] NM_0405_2 0192
kadén /ka'da:n/ ‘I have' [ka'da:n ka'do:n ka'doa:n] NM_0404_2_ 0296
Gdén /a:'da:n/ 's/he has' [Pa:'do:n ?a:'doin ?a:'da:n] BH_0331_5_0281
ddong /a:'don/ '(food) is bland' [?a:'don ?a:'don ?a:'don] BH_0331_5_0214
ddong /a:'don/ '(food) is bland' [?a:'don ?a:'don ?a:'don] BH_0410_3_0045
dGdong /a:'don/ '(food) is bland' [?a:'don ?a:'don ?a:'don] NM_0404_2_ 0250
dong /dan/ 'North' [don don don] BH_0329_5_0052
dong /dan/ 'North' [don don don] BH_0410_3_0045
dong /dan/ ‘North' [don don don] NM_0403_4_ 0055
déng /da:n/ ‘family, household' [do:n do:n da:n] BH_0329_5 0330
déng /da:n/ ‘family, household' [do:n do:n doin] BH_0410_3_0045
déng /da:n/ ‘family, household' [do:n do:n da:n] NM_0404_1 0177
déngkhat /da:n'khat/ 'one family, household' ['da:n.k"at 'da:n.kPet 'doin.kMst]  NB_0329 3 0446
dGndéng /a:n'da:n/ 's/he scoops (falling liquid)' [?Pain'doin ?ain'doin ?ain'don] BH_0331_5_0220
dGndéng /a:n'da:n/ 's/he scoops (falling liquid)' [Pain'dain ?ain'doin ?ain'don] BH_0401_3_0386
dGndéng /a:n'da:n/ 's/he scoops (falling liquid)' [?Pain'doin ?ain'doin ?ain'don] NM_0404_2_ 0252
(a)déngma /(a.)do:n'ma:/  '(his) wife' [?Pado:n'ma: ?adain'ma: doin'ma:] NB_0329_3_0448
[keda:n'ma: kada:n'ma:
kadéngmda /kada:n'ma:/ 'my wife' kada:n'ma:] NM_0404_1 0129
déngmd /da:n'ma:/ ‘wife' [do:n'ma: do:n'ma: do:n'ma:] BH_0329 5 0327
dongtieng /don'tian/ ‘Northern direction’ [don'te:n don'tiemn don'ten ] NB_0329_3_0058
dop /dop/ ‘downriver [dop dop dop] NM_0403_4 0279
adop /a'dop/ 'its downriver' [?a'dop ?a'dop ?a'dop] BH_0331_1_0038
dorsen /dor'sen/ ‘red monkey (uncertain species)' [dor'sen dor'sen dor'sen] BH_0327_2 0124
dérsen /da:r'sen/ ‘red monkey (uncertain species)' [do:r'sen do:r'sen do:r'sen] NM_0403_2_ 0267
dorvom /dar'vom/ 'black monkey (uncertain specied)’ [dor'vom dor'vom dor'vom] BH_0327_2_ 0126
dorvom /dor'vom/ 'black monkey (uncertain specied)’ [dor'vom dar'vom dor'vom] NM_0403_2 0271
Gdoéy /a:'da:j/ 'it supports (weight physically)' [Pa:'do:j ?a:'dozj ?a:'daj] BH_0401_4_0134
'forked (branch) used to give physical
déysuom /da:j'suam/ support' [do:j'swom do:j'swom da:j'swom] NM_0405_2_0197
kamadd /ka.ma'du:/ 'l find (food) delicious' [kama'du: kama'du: kama'du:] JM_0331_4_0273
[?Penma’du: ?a:nma’du:
anmadi /an.ma'du:/ 's/he finds (food) delicious' ?a:nma’du:] BH_0401_3_0220
dmadd /a..ma'du:/ 's/he finds (food) delicious' [Pa:ma'du: ?a:ma’du: Pama’'du:]  NM_0405_1_0494
Gdum /a:'dum/ 'itis blue' [Pa:'dom ?a:'dom ?a:'dom] BH_0331_5_0018
Gdum /a:'dum/ 'itis blue' [Pa:'dom ?a:'dom ?a:'dom] NM_0404_2 0071
a(n)dung /a(n)'dun/ 'its height' [?en'dun ?a'dun ?a'dun] BH_0331_5_0545
[?a'dun a'saj ?a'dun a'saj ?a'dun
adung asay /a'dun a'saj/ 's/he is tall (his/her height is long)' 3'saj] NM_0404_2_0471
dduoy /a:'duaj/ '(sound) is soft, weak' [a:'dwoj a:'dwoj a:'dwoj] BH_0410_4_0020
dduoy /a:'duaj/ '(sound) is soft, weak' [?a:'dwo:j ?a:'dwo:j ?a:'dwo:j] BH_0331_5_0179
dduoy /a:'duaj/ '(sound) is soft, weak' [?a:'do:j ?a:'dwo:j ?a:'dwo:j] NM_0404_2_0226
Gduy /a:'duj/ 'itis wet' [?a:'duj ?a:'duj ?a:'duj] BH_0331_5_0434
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Gduy /a:'duj/ 'itis wet' [a:'duj a:'duj a:'duj] BH_0410_4_0020
dduy /a:'duj/ 'itis wet' [?a:'duj ?a:'duj ?a:'duj] NM_0404_2_0392
'ék [Pe:k/ 'faeces, excrement' [Pje:k ?je:k ?je:k] NM_0403_3_0263
a'ék /a?ek/ 'its faeces' [?a'?e:k ?a'?e:k 73" ?e:K] BH_0327_3_0221
a'el /a:"?e:l/ '(light source) is bright' [Pa:?e:l ?a:Pe:l ?a: " ?e:l] BH_0329_5_0223
a'el /a:"?e:l/ '(light source) is bright' [Pa:?e:l ?a:?e:l ?a:"?e:l] BH_0331_5_0025
a'el /a:"?e:l/ '(light source) is bright' [Pa:'?e:l ?a:?je:l Pa: e:l] NM_0404_2_0085
G'ém /a:"Ye:m/ it is green' [Pa:'?e:m ?a:'?e:m ?a:'Pe:m] BH_0331_5_0020
G'ém /a:"Ye:m/ it is green’ [Pa:'?e:m ?a:'?e:m ?a:'Pe:m] BH_0410_3_0059
a'ém /a:"?e:m/ 'itis green' [?a:'?e:m ?a:?je:m ?a:'?je:m] NM_0404_2_0075
G'en /a:"Yen/ 's/he looks' [Pa:'?en ?a:'?en ?a:'?en] BH_0401_3_0024
d'en /a:"Yen/ 's/he looks' [Pa:'?en ?a:'?en ?a:'?en] BH_0410_2_0035
d'en /a:"Yen/ 's/he looks' [Pa:'?en ?a:'?en ?a:'?en] NM_0405_1_0359
d'en /a:"Yen/ 's/he looks' [Pa:'?en ?a:'?en ?a:'?en] JM_0331_4_0149
d'eng /a:"?en/ it is yellow' [?a:'?en ?a:'?en ?a:'?en] BH_0331_5_0019
d'eng /a:"?en/ it is yellow' [?a:'?en ?a:'?en ?a:'?en] NM_0404_2_0073
d'er /a:"Yer/ 's/he cooks (rice)' [Pa:'?er ?a:'er ?a: er] BH_0401_3_0123
d'er /a:"Yer/ 's/he cooks (rice)' [Pa:'?er ?a:'er ?a: er] JM_0331_4_0222
bia'er /bu: a?er/ 's/he cooks rice' [bu: 'er bu: 'er bu: "er] NM_0405_1_0426
ahé /a'ha:/ 'his/her tooth' [?a'ha: ?a'ha: ?a'ha:] NM_0403_3_0142
hé /ha:/ 'tooth' [ha: ha: ha:] BH_0327_3_0190
Ghal /a:'ha:l/ 's/he burns (swidden field)' [?a:'ha:l ?a:'ha:l ?a:'ha:l] BH_0331_5_0686
's/he sets fire to the felled trees/plants [pa:m a'ha:l pa:m a'ha:l pa:m
pdm ahdl /pa:ma‘ha:l/ in a swidden field' a'ha:l] NM_0405_1_0064
Gnham /a:n'ham/ 's/he yawns' [?Pa:n'ham ?a:n'ham ?a:n'ham] BH_0401_3_0331
Gnham /a:n'ham/ 's/he yawns' [?a:n'ham ?a:n'ham ?a:n'ham] NM_0403_3_0135
Gnham /a:n'ham/ 's/he yawns' [?Pa:n'ham ?a:n'ham ?a:n'ham] NM_0405_1_0592
Gnham /a:n'ham/ 's/he yawns' [?a:n'ham ?a:n'ham ?a:n'ham] JM_0331_4_0418
1 dhéng /a:'ha:n/ it is black' [Pa:'ha:n ?a:'ha:n ?a:'ha:n] BH_0331_5_0009
[?a:'ha:n ?a:'ha:n ?a:'hamn
Ghdng /a:'ha:n/ it is black' ?a:'ha:n] NB_0412_1_0008
Ghdng /a:'ha:n/ 'itis black' [?a:'ha:n ?a:'ha:n ?a:'ha:n] NM_0404_2_0060
2 anhdng /an'ham/ 'it is hot (like chili pepper)' [?sn'ha:n ?an'ha:n ?an'ha:n] BH_0331_5_0035
Gnhdéng /a:n'ha:n/ 'it is hot (like chili pepper)' [?Pa:n'ha:n ?a:n'ha:n ?a:n'ha:n] NM_0404_2_0091
3 anhdng /an'ha:n/ 's/he has a burning pain' [?an'ha:n ?an'ha:n ?an'ha:n] NM_0404_2_0190
Ghar /a:'har/ 's/he stays awake (at night)' [Pa:'har ?a:'har ?a:'har] BH_0401_3_0489
Ghar /a:'har/ 's/he stays awake (at night)' [?a:'har ?a:'har ?a:'har] BH_0410_2_0025
Ghar /a:'har/ 's/he stays awake (at night)' [?a:'har ?a:'har ?a:'har] BH_0410_2_0025
Ghar /a:'har/ 's/he stays awake (at night)' [?a:'har ?a:'har ?a:'har] NM_0405_2_0017
hétik /ha:'tuzk/ 'day after tomorrow' [ha:'tu:k ha:'tu:k ha:'tu:k] NM_0404_2_0446

katieng anhay

/ka'tian an'haj/

's/he faces in my direction’

[ka'tje:n an'haj ka'tje:n an'haj
ka'tje:n an'haj]

NM_0405_1 0358

1 1G inhdy /lu:in'ha:j/ 'dizziness, vertigo' [lu:n'ha:j lu:n'ha:j luzjnhaj] BH_0331_5_0140
G inhéy /lu:in'ha:j/ 'dizziness, vertigo' [lu:nha:jluzjn'hazj luzjn’hazj] NM_0404_2 0198
[?onra'ha:j ?anra’'haj
2 anrahdy /an.ra'ha:j/ 's/he grills (meat on fire)' ?anra'ha:j] BH_0401_3_0319
[?snra’ha:j ?anra’ha:j
anrahdy /an.ra'ha:j/ 's/he grills (meat on fire)' ?anra'ha:j] NM_0405_1 0576
[?a:nra'ha:j ?a:ndra'ha;j
dnrahdy /a:n.ra'ha:j/ 's/he grills (meat on fire)' ?a:nra‘haj] JM_0331_4_0387
3 Ghdy /a:'ha:j/ 's/he is fearsome' [?a:'ha:j ?a:'ha:j ?a:'haj] NM_0404_2_0409
héysé /ha:j'sa:/ 'hero, champion (of a village)' [ha:j'sa: ha:j'sa: ha:j'sa:] NM_0404_2_0414
ahekzay /a.hek'zaj/ '(something) has run out, finished' [Pahek'zaj ?ahek'zaj ?ohek'd3ajl  NM_0405_1_0250
Ghek /a:'hek/ '(something) runs out, finishes' [?a:'hek ?a:'hek ?a:'hek] JM_0331_4_0006
Ghek /a:'hek/ '(something) runs out, finishes' [?a:'hek ?a:'hek ?a:'hek] BH_0331_5_1129
Ghek /a:'hek/ '(something) runs out, finishes' [?a:'hek' ?a:'hek ?a:'hek] JM_0331_4_0446
anhék /amn'he:k/ 's/he leans' [?a:nhe:K ?a:nhe:K ?a:nhe:K] BH_0401_3_0346
anhék /a:n'he:k/ 's/he leans' [?a:n'he:k ?a:n'he:k ?a:n'he:k] NM_0405_1_0612
Gnhék /a:n'he:k/ 's/he leans' [?a:n'hje:k ?a:n'hje:k ?a:n'he:k]  JM_0331_4_0416
dnhel /a:n'hel/ 's/he turns (slightly)' [?a:n'hel ?a:n'hel ?a:n'hel] NM_0405_1_0357
dnhel /a:n'hel/ 's/he turns (slightly)' [?Pa:n'hel ?a:n'hel ?a:n'hel] BH_0401_3_0343
dnhel /a:n'hel/ 's/he turns (slightly)' [?Pa:n'hel ?a:n'hel ?a:n'hel] BH_0410_2_0037
dnhel /a:n'hel/ 's/he turns (slightly)' [?a:n'hel ?a:n'hel ?a:n'hel] NM_0405_1_0601
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dnhel /a:n'hel/ 's/he turns (slightly)' [?a:n’hel ?a:n'hel ?a:n'hel] JM_0331_4_0408
Gher /a:'her/ 'it is a small piece' [?a:'her ?a:'her ?a:'her] BH_0331_5_0122
Gher /a:'her/ 'it is a small piece' [?a:'her ?a:'her ?a:'her] NM_0404_2_0177
aher /a'her/ 's/he cuts into small pieces' [?a'her ?a'her ?a'her] BH_0410_2_0025
aher /a'her/ 's/he cuts into small pieces' [?a'her ?a'her ?a'her | BH_0410_2_0025
[?Pa:nme'her ?a:nme’her
dnmaher /a:n.ma’'her/ 's/he screws (a bottle cap, etc.)' ?a:nme’her] BH_0401_3_0344
dnher /a:n'her/ 's/he screws (a bottle cap, etc.)' [?Pa:n’her ?a:n'her ?a:n’her] NM_0405_1_0605
ahien /a'hian/ 's/he is intelligent' [?a'hje:n ?a'hje:n ?a'hjen] BH_0331_5_0099
ahien /a'hian/ 's/he is intelligent' [?a:'hje:n ?a:'hje:n ?a:’hje:n] NM_0404_2 0154
dnhiet /a:n’hiat/ 's/he scratches (an itchy spot)' [?Pa:n’he:t ?a:n’he:t ?a:n’he:t] JM_0331_4_0048
dnhiet /a:n’hiat/ 's/he scratches (an itchy spot)' [?Pa:n’hje:f ?a:n’hjet ?a:n'hjet] BH_0331_5_1230
[?Pa:ma’hje:t ?a:ma’hje:f
dmabhiet /a:.ma'hiat/ 's/he scratches (an itchy spot)' ?a:ma'hje:t] NM_0405_1_0305
Gnhil /a:n'hi:l/ 's/he rotates' [Pa:n’hizl ?a:n’hizl ?a:n’hi:l] BH_0401_3_0340
Gnhil /a:n'hi:l/ 's/he rotates' [?a:n’hizl Pan’hi:l ?a:n’hi:l] BH_0410_2_0037
Gnhil /a:n'hi:l/ 's/he rotates' [Pa:n’hizl ?a:n’hizl ?a:n’hi:l] NM_0405_1_0599
Gnhil /a:n'hi:l/ 's/he rotates' [Pa:n’hizl ?a:n’hizl ?a:n’hi:l] JM_0331_4_0406
dnhip /a:n'hi:p/ 's/he covers' [?a:n’hizp ?a:n’hi:p ?a:n’hi:p] BH_0401_3_0604
Ghip /a:'hi:p/ 's/he covers' [?a:'hi:p ?a:'hi:p ?a:'hi:p] NM_0405_2_0095
ahék /a'ha:k/ 'its rind/skin (of plant, fruit)' [?a'ha:k ?a'ha:k ?a'ha:k] BH_0327_1_0101
ahék /a'ha:k/ 'its rind/skin (of plant, fruit)' [?a'ha:k ?a'ha:k ?a'ha:k] NM_0403_2_0097
dhong /a:'hon/ 's/he comes' [?a:'han ?a:'han ?a:'han] BH_0401_3_0018
dGhong /a:'hon/ 's/he comes' [?a:'han ?a:'han ?a:'han] NM_0405_1_0353
dhong /a:'hon/ 's/he comes' [?a:'han ?a:'han ?a:'han] JM_0331_4_0426
hong /hon/ 'to come' [han hon han] JM_0331_4_0424
[ka:han'tfo:j ka:han'tfo:j
kdhongchdy  /ka:.hon'tfa:j/  'lI'bring' ka:han'tfo:j] JM_0331_4_0492
[?a:han'tfa:j ?a:han'tfo:j
dGhongchby /a:.han'tfa:j/ 's/he brings' ?a:han'tfo:j] JM_0331_4_0490
[hon'tfomra: hon'tfomra:
hongchumré  /han'tfjum.ra;/  'come down!' hon 'tfomra:] NM_0405_1_0685
ahér /a'ha:r/ 'its milk-skin' [?3" hair ?a" hoir 3" hor] NM_0403_3_0072
hér /ha:r/ "milk-skin' [ha:r ha:r ho:r] BH_0327_3_0065
Ghoy /a:'haj/ 'it is comfortable, good' [?a:'hoj ?a:'haj ?a:'haj] NM_0404_2_0240
Ghoy /a:'haj/ 'it is comfortable, good' [?a:'hoj ?a:'hoj ?a:"hoj] BH_0331_5_0194
Ghul /a:'hul/ 'itis dry' [?a:'hol ?a:'hol ?a:'hol] BH_0331_5_0419
Ghul /a:'hul/ 'itis dry' [?a:'hol ?a:'hol ?a:'hol] NM_0404_2 0385
Ghul /a:'hul/ 'itis dry' [?a:'hol ?a:'hol ?a:'hol] NM_0404_2_ 0386
Ghuong /a:'huon/ 's/he cheats/cons' [?a:'hwon ?a:'hwo:n ?a:'hwon] BH_0331_1 0471
mi ahuong /mi: a'huan/ 's/he cheats/cons someone' [mi: 'hwon mi: 'hwo:n mi: ‘hwon] NM_0404_2_0044
Ghuot /a:'huat/ 's/he digs (a hole in the ground)' [?a:'hwo:t ?a:'hwo:t ?a:'hwo:t] BH_0331_5_1190
Ghuy /a:'huj/ 's/he rubs off dust (with cloth)' [?a:'huj ?a:'huj ?a:'huj] BH_0401_3_0580
Ghuy /a:'huj/ 's/he rubs off dust (with cloth)' [?a:'huj ?a:'huj ?a:'huj] NM_0405_2_0062
Ghuy /a:'huj/ 's/he rubs off dust (with cloth)' [?a:'huj ?a:'huj ?a:'huj] NM_0405_2_0068
ka'iem /ka'?iam/ '| believe' [ka'?je:m ka'?je:m ka'?je:m] NM_0404_2_0048
d'iem Ja:"?iam/ 's/he believes' [?a:"?je:m ?a:'?jem ?a:'?jem] BH_0401_3_0007
G'iem Ja:"?iam/ 's/he believes' [?a:?jam ?a:?jam ?a:?jam] BH_0410_3_0059
d'iem Ja:"?iam/ 's/he believes' [?a:'?e:m ?a:'?jem ?a: ?e:m] NM_0405_1_0338
d'iem /a:"viam/ 's/he believes' [Pa:'?e:m ?a:'?e:m ?a:'Pe:m] JM_0331_4_ 0124
'in /?in/ 'house' [?in ?in ?in] BH_0331_1_0264
'in /?in/ 'house' [?in ?in ?in] NM_0404_1_0312
a'in /a:"?in/ 's/he sleeps' [Pa:'?1n ?a:'?1n ?a:'?1n] BH_0401_3_0464
a'in /a:"?in/ 's/he sleeps' [Pa:'?1n a:'?1n ?a:'?n] BH_0410_2_0035
a'in /a:"?in/ 's/he sleeps' [Pa:'?1n ?a:'?in ?a: ?in] NM_0405_2_0005
[Pinma'thon ?inma'thon
'inmathung  /?inma'thun/  'house roof' ?inma’'t"on) NM_0404_1 0320
inching /in'tfin/ 'soot’ [?in’tfin ?in'tfin ?in'tfin] BH_0329 5 0170
inching /in'tfin/ 'soot’ [?in’tfin ?in'tfin ?in'tfin] NM_0403_4 0209
'inchung /?in'tfun/ 'roof’ [?in"tfun ?in"tfun ?in'tfun] BH_0331_1_0276
'inchung /?in'tfun/ 'roof' [Pin"tfun ?in'tfun ?in'tfun] NM_0404_1 0323
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'inchungkhum
inkhar

inkhat
innik
'in'6t
'inpén

inrétna
'insling

inthum
kabur
kadoy
kak
kaki

kal

kal
kalim

kang

kang

kang

kang ra

kap

kar

kar

karep
kay

kay

[Pintfun’'k"um ?intfun'k"um

'inchungkhum  /?in.tfjun'k"um/ 'top of the roof' ?intfun'kPum] NM_0404_1 0326
inkhér /in'kPa:r/ 'doorwing' [?in'kMa:r ?in'kMa:r ?in'k"a:r] BH_0331_1_0302
inkhér /in'kPa:r/ 'doorwing' [?in'kMa:r ?in'ka:r ?in'kPa:r] NM_0404_1 0358
inkhat /in'khat/ 'one' [?in'kMat ?in'kat ?in'k"at] BH_0331_5_0081
inkhat /in'khat/ 'one' [?in'kMat ?in'kPat ?in'k"at] NM_0404_2 0126
innik /in"nik/ 'two' [?in'nik ?in'nik ?in"nik] BH_0331_5_0082
innik /in'nik/ 'two' [?in'nik ?in'nik ?in"nik] NM_0404_2 0128
'in'ét /?in"?a:t/ 'house lizard' [?in"?2:€ ?in"?2: ?in'?a:1] BH_0327_2_ 0118
'in'ét /?in'?a:t/ 'house lizard' [?in'?2: ?in"?2:t ?in' ?a:t] NM_0403_2_ 0259
'inpén /?in'pe:n/ ‘outside of a house' [?in'pe:n ?in'pe:n ?in'pe:n] NM_0404_1_ 0330
[?in"9ra:tna: ?in'9ra:tna:
inrétnd /in'rao:t.na:/ '(grater?)’ ?in'dro:tna:] NM_0404_1_0216
'insding /?in'su:n/ 'inside of a house' [?in'su:n ?in'su:n ?in'su:n] BH_0331_1_0282
'insding /?in'sun/ 'inside of a house' [?in'su:n ?in'su:n ?in'su:n] NM_0404_1_0328
inthum /in't"um/ 'three' [?in'thom ?in't"om ?in'thom] BH_0331_5_0083
inthum /in't"um/ 'three' [?in'thom ?in't"om ?in'thom] NM_0404_2_0130
kabur /ka'bur/ 'assistant head of a village' [ka'bor ka'bour ka'bor] BH_0329_5_0265
kabur /ka'bur/ 'assistant head of a village' [ka'bor ka'bor ka'bor] NM_0404_1_0037
'fleshy part of leg (arm) in the inside
kedoy /ke'daj/ angle of knee (elbow)' [ke'doj ke'doj ke'doj] BH_0410_4_0020
Gkak /a:'kak/ '(ripe cotton) bursts open' [?a:'kak ?a:'kak ?a:'kak] BH_0331_5_0810
pat akak /pat a'kak/ '(ripe) cotton burts open' [pat ?a'kak ?a'kak ?a'kak] NM_0405_1_ 0104
kaki /ka:'ki:/ ‘elbow (the bony part)' [ka:'ki: ka:'ki: ka:'ki:] BH_0327_3_0145
kaki /ka:'ki:/ ‘elbow (the bony part)' [ka:"ki: ka:'ki: ka:'ki:] NM_0403_3_0170
1 kalré /'kal.ro:/ 'go/come up! ascend!' ['kal?ra: 'kal?ra: 'kal¥ra:] NM_0405_1_ 0687
Gkal /a:'kal/ 's/he ascends' [?a:'kal ?a:'kal ?a:'ksl] BH_0401_3_0462
Gkal /a:'kal/ 's/he ascends' [?a:'kal a:'kal a:'kal ?a:'kal] NB_0412_1_0010
Gkal /a:'kal/ 's/he ascends' [?a:'kal ?a:'kal ?a:'ksl] JM_0331_4_0514
[in'kra:rin'kal in'kPa:r in'kal
2 inkhdrinkal  /in'kPa:rin'kal/ 'to lock the door in'kha:rin'kal] NM_0405_1_0513
kalim /ka'lim/ 'head of a village' [ka'lim ka'lim ka'lim] BH_0329_5_0263
kalim /ka'lim/ 'head of a village' [ka'ltm ka'lim ka'lzm] NM_0404_1_0035
dkang /a:'kan/ '(water) dries' [?a:'kan ?a:'kan ?a:'kan] BH_0331_5_0724
dkang /a:'kan/ '(water) dries' [?a:'kan ?a:'kan ?a:'kan] BH_0410_3_0024
[tuj a'kenzaj tuj o 'kanzaj tuj
tuy akangzay  /tuja'kan.zaj/  'water has dried up' 3'kanzaj] NM_0405_1_0077
1 dkdng /a:'ka:n/ ‘(wood, etc.) burns' [Pa:'ka:n ?a:'ka:n ?a:'ka:n] BH_0331_5_0693
Gkdng /a:'ka:n/ ‘(wood, etc.) burns' [Pa:'ka:n ?a:'ka:n ?a:'ka:n] BH_0410_3_0024
may akdng /maj a'ka:n/ 'fire burns' [maj a'ka:n maj a'ka:n maj a'ka:n] NM_0405_1_0054
thing akdng  /t"in a'ka:n/ 'wood burns' [t" a'ka:n thin o'ka:n t'n o'ka:n] NM_0405_1_ 0059
2 akdng /a'ka:n/ 'his/her rib' [?a'ka:n ?a'ka:n ?a'ka:n] BH_0327_3_0015
akdng /a'ka:n/ 'his/her rib' [?a'ka:n ?a'ka:n ?a'ka:n] BH_0410_3_0024
akdng /a'ka:n/ 'his/her rib' [?a'ka:n ?a'ka:n a'ka:n] NB_0412_1_0008
kakdng /ka'ka:n/ ‘'my rib' [ka'ka:n ka'ka:n ka'ka:n] NM_0403_3_0007
kdng /ka:n/ 'rib' [ka:n ka:n ka:n ka:n] NB_0412_1_0008
kdngrd /ka:n'ru:/ 'rib bone' [ka:n'ru: kamn'ru: ka:n'ru:] NM_0403_3_0230
Gkdp /a:'ka:p/ 's/he shoots (a gun)' [Pa:'ka:p ?a:'ka:p ?a:'ka:p] BH_0401_3_0505
Gkdp /a:'ka:p/ 's/he shoots (a gun)' [Pa:'ka:p ?a:'ka:p ?a:'ka:p] NM_0405_2_ 0026
dnkar /a:n'kar/ 's/he digs up (e.g. potatoes)' [Pa:n’kar ?a:n'kar ?a:n’kar] BH_0331_5_1196
dnkar /a:n'kar/ 's/he digs up (e.g. potatoes)' [Pa:n’kar ?a:n'kar ?a:n’kar] JM_0331_4_0030
[?a:'lu: ?in'kar ?a:'lu: ?in'kar
Gl inkar /a:'luzin'kar/  'to dig up potatoes' ?a:'lu: ?in'kar] NM_0405_1_0287
ankdr /a:n'ka:r/ 'it has a gap' [Pa:n'ka:r ?a:n'ka:r ?a:n'ka:r] NM_0403_4_0165
Gnkér /a:n'ka:r/ 'it has a gap' [Pa:n'ka:r] NM_0404_2_0309
dnkarep /a:n.ka'rep/ 's/he taps with fingers' [?a:nka'rep Pa:nka'rep ?a:nka'rep] BH_0331_5_0862
Gkarep /a:.ka'rep/ 's/he taps with fingers' [Pa:ka'rep Pa:ka'rep Pazka'rep] NM_0405_1 0125
1 dkay /a:'kaj/ 's/he pulls' [?a:'kaj ?a:'kaj ?a:'kaj] BH_0331_5_1050
Gkay /a:'kaj/ 's/he pulls' [?a:'kaj ?a:'kaj ?a:'kaj] NM_0405_1 0223
2 dkay /a:'kaj/ 's/he wears (a dhoti)' [?a:'kaj ?a:'kaj ?a:'kaj] BH_0331_5_1039

76



akay /a'kaj/ 's/he wears (a dhoti)' [?a'kaj ?a'kaj ?a'kaj] BH_0410_3_0030
[de:r'kaj a'kaj de:r'kaj a'kaj
dérkay akay ~ /de:r'kaja‘kaj/ 's/he wears a dhoti' de:r'ksj a'kaj] NM_0405_1_0220
kay 1 dkay /a:'kaj/ '(a curtain, cloth, etc.) hangs (loosely)'  [?a:'ka:j ?a:'ka:j ?a:'ka:j] BH_0331_5_0896
akdy /a'ka:j/ '(a curtain, cloth, etc.) hangs (loosely)'  [?a'ka:j ?a'ka:j ?a'ka:j] NM_0405_1_ 0149
Gkdy /a:'ka:j/ 'it hangs (loosely)' [Pa:'ka:j ?a:'ka:j ?a:'ka:j] BH_0410_3_0030
kay 2 ankdy /an’ka:j/ it slopes downwards' [?an’ka:j ?an’ka:j ?an'ka:j] BH_0331_5_0928
[?a:nkej'ho:f ?a:nkaj ho:t
kayhuot dnkayhuot /a:n.kaj'huat/  's/he digs' ?a:nkaj'ho:t ?a:nkaj'ho:t] JM_0331_4_0026
khur /kPur ['k"or inksj'hwo:t 'k"or
inkayhuot in.kaj'huat/ 'to dig a hole (in the ground)' nkaj'hwo:t 'k"or inkaj' hwo:t] NM_0405_1_ 0284
kaynuk akaynuk /a.kaj'nuk/ 's/he pulls' [?akaj'nuk ?akaj nuk ?akaj'nuk]  BH_0331_5 1054
ké 1 dké /a:'ke:/ '(bird) hatches' [?a:'ke: ?a:'ke: ?a:'ke:] BH_0401_3_0273
Gké /a:'ke:/ '(bird) hatches' [?a:'ke: ?a:'ke: ?a:'ke:] NM_0405_1_ 0535
Gké /a:'ke:/ '(bird) hatches' [?a:'ke: ?a:'ke: ?a:'ke: ?a:'ke:] JM_0331_4_0311
aké /a'ke:/ '(bird) hatches' [?a'ke: ?a'ke: ?a'ke:] BH_0410_3_0010
ké 2 aké /a'ke:/ 'his/her leg/foot' [?a'ke: ?a'ke: ?a'ke:] BH_0410_3_0010
aké /a'ke:/ 'his/her leg/foot' [?a'ke: ?a'ke: ?a'ke:] BH_0410_3_0030
ké /ke:/ 'leg, foot' [ke: ke: ke:] BH_0327_3_0154
kaké /ka'ke:/ 'my leg, foot' [ka'ke: ka'ke: ka'ke:] NM_0403_3 0181
'bones sticking out on both sides of
ké ’artuy ké “artuy /ke:?a:r'tuj/ ankle' [ke:?a:r'tuj ke:?a:r'tuj] NM_0403_3_0208
ké chum ké chum /ke:'tfum/ 'foot' [ke'tfom ke'tfom ke'tfom] BH_0327_3_0156
ké chum /ke:'tfum/ 'foot' [ke:'tfom ke:'tfom ke:'tfom] NM_0403_3_0188
ké kadoy ké kedoy /ke:.ke'daj/ 'fleshy part of leg on the inside of knee' [keke'doj keke'doj keke'doj] BH_0327_3_0167
ké kek ké kek /ke:.kek/ 'kneecap (bone), patella' [ke:'keK ke:'kek ke:'kek] NM_0403_3_0196
ké madil ké madil /ke:.ma'dil/ 'heel’ [kema'd1l kema'd1l kema'd1l] BH_0327_3_0163
ké madil /ke:.ma'dil/ 'heel’ [kema'd1l kema'd1l kema'd1l] NM_0403_3_0202
'bones sticking out on both sides of [ke:ma'k"an kema'kan
ké makhong ké makhong  /kei.ma'kton/  ankle' kema'kMan] NM_0403_3_0210
ké markhiak ké markhik  /ker.mar'k'uzk/ 'knee' [mar'kMu:k mar'khu:k mar'kPuzk]  NM_0403_3_0194
ké maza ké mazd /ke:.ma'za:/ 'sole (foot)' [kema'za: kema'za: kema'za:] BH_0327_3_0172
ké rangal (ka)ké rangal  /(ka.)ke:.ra'nal/ 'my shin’' [kakera'nal kera'nal kera'nal] NM_0403_3_0204
ké rangal /ke:.ra'nal/ 'shin’ [kera'nal kera'nal kera'nal] BH_0327_3_0158
[kake:za'p"a: kake:za'pha:
ké zapha kakézaphd /ka.ke:.za'pha:/ 'my sole (foot)' kake:za'pha:] NM_0403_3_0184
kel dnrakel Ja:n.ra'kel/ 's/he asks (a question)' [Pa:nra'kel ?a:n’ra'kel ?a:n’ra'kel] BH_0401_3_0066
dnrakel /a:n.ra'kel/ 's/he asks (a question)' [Pa:ndra'kel ?a:ndra'kel ?a:nra'kel] BH_0401_3_0067
dnkel /a:n'kel/ 's/he asks (a question)’ [a:n'kel a:n’kel a:n'kel] BH_0410_2_0028
Gnrakel /a:n.ra'kel/ 's/he asks (a question)' [Pa:n?ra'kel ?a:nra'kel ?a:nra'kel] BH_0410_3_0037
dnrakel /a:n.ra'kel/ 's/he asks (a question)' [Pa:ndra’kel ?a:ndra'kel ?a:ndra'kel] NM_0405_1_0386
Gnrakel /a:n.ra'kel/ 's/he asks (a question)' [Pa:n?ra'kel ?a:nra'kel ?a:nra'kel] JM_0331_4 0180
rakel /ra'kel/ 'to ask (a question)' ["ra'kel ra'kel ra'kel] BH_0410_2_0028
kél 1 kél /ke:l/ 'goat’ [ke:l ke:l ke:I] BH_0327_2_0097
kél /ke:l/ 'goat’ [ke:l ke:l ke:I] NM_0403_2_0236
akél Ja'ke:l/ 'his/her goat' [?a'ke:l ?a'ke:l ?a'ke:l] BH_0410_3_0037
kél 2 Gkél /a:'ke:l/ 's/he pokes' [?a:'ke:l ?a:'ke:l ?a:'ke:l] BH_0331_5_0902
akel /a:'ke:l/ 's/he pokes' [?a:'ke:l ?a:'ke:l ?a:'ke:l] BH_0401_3_0078
akél Ja'ke:l/ 's/he pokes' [?a'ke:l ?a'ke:l ?a'ke:l] BH_0410_3_0037
akél Ja:'ke:l/ 's/he pokes' [?a:'kje:l ?a:'kje:l ?a:'kje:l] NM_0405_2_0073
akel /a:'ke:l/ 's/he pokes' [?a:'ke:l ?a:'ke:] ?a:'ke:l] JM_0331_4_0186
kél 3 miakél /mi: a'ke:l/ 's/he pokes someone' [mi:'ke:l mi:'ke:l mi:'ke:l] NM_0405_1_0390
kélchal kélchal /ke:l'tfal/ 'male goat' [ke:I'tfal ke:l'tfal ke:l'tfsl] BH_0327_2_0110
keélchal /ke:l'tfal/ 'male goat' [ke:I'tfal ke:I'tfal ke:I'tfal] NM_0403_2_0240
kélpuy kélpuy /ke:l'puj/ 'female goat' [ke:I'puj ke:I'puj ke:I'puj] BH_0327_2_0114
kélpuy /ke:l'puj/ 'female goat' [ke:I'puj ke:I'puj ke:I'puj] NM_0403_2_0242
kélpuy /ke:l'puj/ 'female goat' [ke:I'puj ke:I'puj ke:l'puj] BH_0410_3_0056
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kélraki

kéltang

kep

kep

kep

képhen manray

kér

khak

khal

kham

khamchok

khang

khap

khap

khar

khay

khay

khay

khay

khek

kélraki /ke:l.ra'ki:/ 'lady's finger/okra' [ke:Ira'ki: ke:Ira'ki: ke:lra'ki:] BH_0327_1_0058
kélraki /ke:l.ra'ki:/ 'lady's finger/okra' [ke:Ira'ki: kje:lra'ki: ke:lra'ki:] NM_0403_2_0061
kéltang /ke:l'tan/ 'male goat' [ke:I'tan ke:l'ten ke:l'ten ke:lI'ten] BH_0327_2_0112
kéltang /ke:l'tan/ 'male goat' [ke:I'tan ke:l'tan ke:l'tan kje:I'tan] NM_0403_2_ 0238
1 kep /kep/ 'button’ [kep kep kep] BH_0331_1 0187
kep /kep/ 'button’ [kep kep kep] NM_0404_1_0257
2 dnkep /a:n'kep/ 's/he carries (something) under the arm' [?a:n'kep ?a:n'kep ?a:n'kep] BH_0331_5_0645
Gkep /a:'kep/ 's/he carries (something) under the arm' [?a:'kep ?a:'kep ?a:'kep] NM_0405_1_0039
3 dnkep /a:n'kep/ 's/he cuts (with scissors)' [Pa:n’kep ?a:n'kep ?a:n'kep] BH_0331_5_0625
Gkep /a:'kep/ 's/he cuts (with scissors)' [Pa:'kep ?a:'kep ?a:'kep] NM_0405_1 0017
képhen /ke:.phen.man'r [ke:p"en man'dra:j ke:p"en
manréy a;j/ ‘calf (leg)' man'dra:j ke:p"en man'dra:j] NM_0403_3_0198
Gkér /a:'ke:r/ '(a leaf, paper, etc.) is torn' [?a:'ke:r ?a:'ke:r ?a:'ke:r] BH_0331_5_0796
népor Gkér /na:'pora:'ke:r/ 'banana-leaf is torn' [na:'par ?a:'ke:r ?a:'ke:r ?a:'kje:r] NM_0405_1 0098
Gkhé /a:'kPa:/ it is bitter' [Pa:'kMa: ?a:'kMa: ?a:'kMa:] BH_0331_5_0038
Gkhé /a:'kPa:/ it is bitter' [Pa:'kMa: ?a:'kMa: ?a:'kMa:] NM_0404_2 0093
khak /kha:k/ 'cough (mucus)' [kha:K kra:K k"a:k] NM_0403_3_0269
akhék /a'kra:k/ 'his/her cough (mucus)' [?a'kMa:k ?a'kratk ?a'k"a:k] BH_0327_3_0229
akhdk /a'kMa:k/ 'his/her cough (mucus)' [?a'kra:k ?a'k"a:kK ?a'k"a:k] NM_0405_1_ 0586
dnkhal /a:n'khal/ 's/he argues' [?a:n'kMal ?a:n'kMsl ?a:n'k"sl] BH_0401_4_0040
dnkhal /a:n'khal/ 's/he argues' [?a:n'kMal ?a:n'kMsl ?a:n'k"sl] NM_0405_2 0145
Gkham /a:'kPam/ 's/he plucks (flowers, fruits)' [?a:'kPam ?a:'k"am ?a:'k"am] BH_0401_3_0528
[t"aj a:'k"am thaj a:'kPem t"gj
thay dkham  /thaja:'k"am/  's/he plucks fruits' a:'k"am] NM_0405_2_0038
'bitter brinjal (a fruit similar to a small
khamchok /kham'tfok/ aubergine, eaten cooked or pickled)' [k"am'tfoK k"am'tfok kPam't[oK] BH_0327_1_0107

akhang alien

/a'kMan a'lian/

'itis broad (its breadth is big)'

[?a'kMan a'lje:n ?a'kMan a'lje:n
2a'kMan a'lje:n]

NM_0404_2_0473

akhang /a'khan/ 'its width' [?a'khan ?a'k"an ?a'k"an] BH_0331_5_0547
dkhap /a:'kPap/ 's/he stops (something)' [Pa:'k"ap ?a:'kPep ?a:'k"ap] NM_0405_1_0269
dkhap /a:'kPap/ 's/he stops (something)' [Pa:'kMap ?a:'kMep ?a:'k"ap] JM_0331_4_0010
dkhap /a:'kPap/ 's/he stops (something)' [?a:'kMap ?a:'kMap ?a:'k"ap] JM_0331_4_0435
'great handspan (thumb tip to little
khép /kha:p/ finger tip)' [kha:p kra:p kMa:p] BH_0331_1_0436
'one great handspan (thumb tip to little
khdp khat /ka:p'khat/ finger tip)' [k"a:p'khat kMa:p'khat kha:p'k"af]  NM_0404_2_0022
[?in'k"a:r kha:r'ra: ?in'kPa:r
khdr /kha:r/ 'close the door!" kha:r'ra:] NM_0405_1_0501
Gkhér /a:'kPa:r/ 's/he closes (door)' [?a:'k"a:r ?a:'kMa:r ?a:'kMa:r] BH_0401_3_0240
Gnkhér /a:n'kPa:r/ 's/he closes (door)' [Pa:n'k"a:r ?a:n'kMair ?amn'kParr]  JM_0331_4 0288
Gkhér /a:'kra:r/ 's/he closes (door), blocks (water)' [Pa:'kra:r ?a:'kMa:r ?a:'k"a:r] JM_0331_4 0434
's/he separates husked and unhusked  [?anra'k"aj ?andra'kMsj
anrakhay /an.ra'k"aj/ rice (on a ralay)' Pandra'k"aj] BH_0401_4_0083
's/he separates husked and unhusked  [?a:nra'k"sj ?a:nra'k"sj
dnrakhay /a:n.ra'k"aj/ rice (on a ralay)' ?a:nra'k"aj] NM_0405_2 0167
1 khéy /kha:j/ 'grasshopper’ [kMa:j kha:j kPa:j] BH_0327_2_ 0107
khdy /kha:j/ 'grasshopper’ [k"a:j kha:j kPa:j] NM_0403_2_ 0255
[ma'kra:jra? ma'kha:jra?
2 makhdyré /ma'kha:j.ro;/  'hang (a curtain, cloth, etc.)!" ma'kMa:jra?] NM_0405_1_0151
's/he hangs (a curtain, cloth, etc. so
dnkhéy /a:n'k"a:j/ that it can still move)' [?a:n'kra:j ?a:n'kMa:j ?a:n'kha:j] BH_0331_5_0890
3 dkhdy /a:'kPaj/ 's/he moves (something) away' [Pa:'kMa:j ?a:'k"a:j ?a:'khaj] BH_0331_5_0975
Gkhdy /a:'kPa:j/ 's/he moves (something) away' [Pa:'kMa:j ?a:'k"a:j ?a:'khaj] BH_0331_5_0978
dnkhéy /a:n'kha:j/ 's/he moves away' [Pa:n'k"a:j ?a:n'kMa:j ?a:n'k"a:j] BH_0331_5_0917
dnkhéy /a:n'kha:j/ 's/he moves away' [Pa:n'k"a:j ?a:n'kMa:j ?a:n'k"a:j] NM_0405_1_0164
Gkhek /a:'kPek/ 's/he unfastens' [?a:'k"ek ?a:'k"ek ?a:'kMek] BH_0401_3_0545
Gkhek /a:'kPek/ 's/he unfastens' [?a:'k"ek ?a:'kMek ?a:'k"ek] BH_0410_3_0014
Gkhek /a:'kPek/ 's/he unfastens' [?a:'k"ek ?a:'k"ek ?a:'kMek] NM_0405_2_ 0055
Gkhék /a:'khe:k/ 's/he shouts' [?a:'k"e:k ?a:'kMe:K ?a:'k"e:k] BH_0331_5_0815
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khéng thing

khér
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khét

khiek

khilt
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khit
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kho'eng
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khop

khop

khop
khor

khoran

khoy

N

w

dkhék /a:'kPe:k/ 's/he shouts' [?a:'khe:k ?a:'k"e:K ?a:'kPe:K] BH_0410_3_0014
dkhék /a:'kPe:k/ 's/he shouts' [?a:'khje:K ?a:'khje:k ?a:'k"e:k] NM_0405_1_0106
khéng thing  /kMe:n'thin/ 'kitchen mortar' [kPe:n't'n khe:n't'm kPemn'thin]  BH_0331_1_0142
khéng thing  /kMe:n'thin/ 'kitchen mortar' [kPe:n'thn khe:n'thy k"e:n'thin]  NM_0404_1_0222
Gkhér /a:'kPe:r/ 's/he tears (a leaf, paper, etc.)' [Pa:'kPe:r ?a:'khe:r ?a:'khe:r] BH_0331_5_0789
Gkhér /a:'kPe:r/ 's/he tears (a leaf, paper, etc.)' [Pa:'kPe:r ?a:'kPe:r ?a:'kPe:r] BH_0331_5_0799
amdin népor  /a'ma..in [?s'ma:in na:'por ?a:'kPe:r

dkhér

na:'par a:'khe:r/

's/he tears the banana-leaf'

?a:'khe:r ?a:'khje:r]

NM_0405_1 0100

's/he pokes (a fruit on a tree with a

[?a:nkPe'rek ?a:nkPe'rek

Gnkherek /a:n.kPe'rek/ stick), cleans ears (with an earbud)’ Pa:nk"e 'rek] BH_0401_3_0270
's/he pokes (a fruit on a tree with a [?a:nkPre'rek ?a:nk"e'rek
dnkherek Ja:n.kPe'rek/ stick), cleans ears (with an earbud)' ?a:nk"e'rek’] NM_0405_1_ 0396
dnkhét /a:n'kPe:t/ 's/he peels (a fruit, potato, etc.)' [Pa:n'k"e:f ?a:n'kPe:t ?a:n'kPe:f]  JM_0331_4 0101
Gkhét /a:'kre:t/ 's/he peels (a fruit, potato, etc.)' [Pa:'khre:t ?a:'kPe:f ?a:'k"e:t] JM_0331_4 0103
Gkhét /a:'kre:t/ 's/he peels (a fruit, potato, etc.)' [Pa:'khre:t ?a:'kPe:f ?a:'k"e:t] BH_0331_5_1275
[?a'ha:k a'khje:f ?a'hazk o 'k"je:f
(thay) ahbk /(t"aj) a'ha:k thaj ?a'hatk a'khje:f thaj o 'hatk
akhét a'khe:t/ 's/he peels the skin (of a fruit)' a'k"je:f] NM_0405_1_0323
Gkhiek /a:'kMiak/ 's/he breaks (a branch, etc.)' [?a:'khje:K ?a:'kMje:k ?a:'khje:k] BH_0331_5_0744
Gkhiek /a:'kMiak/ 's/he breaks (a branch, etc.)' [?a:'khje:K ?a:'kMja:K ?a:'khja:k] BH_0331_5_0750
Gkhiek /a:'kMiak/ 's/he breaks (a branch, etc.)' [?a:'khjok ?a:'khjek ?a:'kMjek] BH_0410_3_0014
amdin /a'ma:.in
thingbék thin'ba:k [?s'ma:in thn'ba:k ?a'kMe:k
akhiek a'kPiak/ 's/he breaks a tree-branch’ ?9'kMje:k ?a'k"e:K] NM_0405_1_0087
Gnkhili Ja:mn.k"i'li:/ 's/he locks' [?a:nkP1'li: ?a:nkP1'li: ?a:nkP1'li:] BH_0401_3_0248
Gnkhili Ja:n.k"i'li:/ 's/he locks' [?a:nkP1'li: ?a:nkP1'li: ?a:nkP1'li:] BH_0401_3_0250
Gnkhili Ja:n.k"i'li:/ 's/he locks' [?a:nkP1'li: ?a:nkP1'li: ?a:nkP1'li:] JM_0331_4 0290
dnkhing /a:n'k"i:n/ 's/he points (by finger)' [Pa:n'kNiin ?a:n'kMiin ?a:n'k"in] BH_0401_3_0264
dnkhing /a:n'k"i:n/ 's/he points (by finger)' [Pa:n'kNiin ?a:n'k"iin ?a:n'k"in] NM_0405_1 0530
Gkhit /a:'khit/ 's/he binds together (a few things)' [Pa:'kM1t ?a: kPt ?a: kM) BH_0401_3_0542
Gkhit /a:'khit/ 's/he binds together (a few things)' [Pa:'kM1t ?a: kPt ?a: k"] NM_0405_2 0051
[k"adun'la:j kPadun'la:j
khodungldy ~ /kM.dun'la;j/  'village district' khadun'la:j] NM_0404_1_0381
kho'eng /k"a"en/ 'turmeric/curcuma’ [k"a'?en kha'?en kM 'en] BH_0327_1_0103
kho'eng /k"a"ven/ 'turmeric/curcuma’ [k"a'?en kha'?en kM 'en] NM_0403_2_0126
kho'eng /k"a"en/ 'turmeric/curcuma’ [k"a'?en kha'?en k' en] NM_0404_2_0179
kholong /k"a'lan/ 'doorframe’ [k"2'lan kha'lan ko' lon] BH_0331_1_0300
kholoy /k"a'aj/ '(late) afternoon' [k"2'loj kha'loj] BH_0329_5_0078
kholoy /k"a'aj/ '(late) afternoon' [k"a'loj k"a'loj kMa'loj] BH_0329_5_0086
[k"a'Iaj kMalaj'tern kMaloj'te:n
kholoy (tieng)  /kMa.loj ('tian)/  '(late) afternoon’ kaloj'te:n] NM_0403_4_0106
khong /k"an/ 'rooster’ [k"an kMan kPan kMan) NB_0412_1_0006
Gkhéng /a:'kMan/ 's/he weaves (cloth)' [Pa:'kMa:n ?a:'kMa:n ?a:'k™in] BH_0401_3_0534

puon akhéng

/puon a'kMa:n/

's/he weaves clothes'

[pwo:n a'k"a:n pwo:n a'kMa:n
pwo:n a'k":n]

NM_0405_2_0047

dkhop /a:'kPap/ '(stomach) is full (after a meal)' [?a:'kMap ?a:'k"ap ?a:'kop] BH_0331_5_0371

dkhop /a:'kPap/ '(stomach) is full (after a meal)' [?a:'kMap ?a:'k"ap ?a:'k"ap] BH_0331_5_0373

dkhop /a:'kPap/ '(stomach) is full (after a meal)' [?a:'kMap ?a:'k"ap ?a:'k"ap] NM_0404_2_0373
amakhop /a.ma'kMap/ 's/he glues (something)' [Pama'kPop ?ama'kMop Pama’kMop] NM_0405_1_0242
dnkhop /a:n'k"op/ 's/he glues (something)' [Pa:n'k"ap Pa:n'kMop ?a:n'kMop] BH_0331_5_1112

rathay /ra't"aj [ra'thsj 2ama’krop ra'thaj

amakhop a.ma'khap/ 's/he puts on a necklace' ama'k"ap ra'thaj ama'k"ap] NM_0405_1_0244
Gkhor /a:'kPar/ 's/he is stupid (bad at learning)' [?a:'kMor ?a:'kMar ?a:'k"or] BH_0331_5_0113

Gkhor /a:'kPar/ 's/he is stupid (bad at learning)' [?a:'kMor ?a:'kMar ?a:'k"or] NM_0404_2_0165
khorén /k"a'ra:n/ 'drought’ [k"a'ra:n kMa'ra:n kMa'ra:n] BH_0329_5_0188

khorén /kPa'ra:in/ 'drought’ [kM'ra:n kMa'razn kMa'ra:n] NM_0403_4_0234
akhoy /a'kMaj/ 's/he breaks (glass, etc.)' [?2'kMoj ?a'kMoj ?9'k"oj] BH_0331_5_0768

dkhoy /a:'kMaj/ 's/he breaks (glass, etc.)' [?a:'kroj ?a:'k"oj ?a:'k"oj] BH_0331_5_0771

amdin khuri ~ /a'mac.in k"u'ri: [?a'ma:in kPu'ri: ?a'k"aj ?a'k"oj

Gkhoy a:'kMj/ 's/he breaks the glass' ?9'kMj] NM_0405_1_0096
Gnkha Jain'kru:/ 's/he coughs' [?a:n'kPu: ?a:n'k"u: ?a:n'kMu:] BH_0401_3_0330

Gnkha Jain'kru:/ 's/he coughs' [?a:n'kPu: ?a:n'k"u: ?a:n'kMu:] NM_0405_1 0588
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khuoy
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kong
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[?a:n'kPu: ?a:n'k"u: ?a:n'kMu:

ankha /a:n'khu:/ 's/he coughs' ?a:n'kMu:] JM_0331_4 0404
Gkhum /a:'kPum/ 'it sinks' [Pa:'k"om ?a:'kPom ?a:'khom] BH_0401_3_0646
's/he locks in (person/animal in
Gkhum /a:'khum/ prison/cage)’ [?a:'k"om ?a:'kPom ?a:'khom] BH_0401_4_0007
's/he locks in (person/animal in
Gkhum /a:'kPum/ prison/cage)’ [?a:'k"om ?a:'k"om ?a:'kPom] NM_0405_2 0126
khuo /k"ua/ 'village' [k"wo: k"wo: k"wo:] BH_0331_1_0329
khuo /k"ua/ 'village' [k"wo: kP'wo: k"wo: k"'wo:] NB_0412_1_0004
khuo /k"ua/ 'village' [k"wo: k"wo: k"wo:] NM_0404_1 0379
khuong /khuon/ 'drum (musical)' [k"wo:n k"wo:n kP'wo:n] BH_0331_1_0453
khuong /khuon/ 'drum (musical)' [k"o:n kPwo:n kP'wo:n] NM_0404_2 0028
khuoy /kMuoj/ 'bee’ [k"wo:j kPwo:j k'wo:j] BH_0327_2_0099
khuoy /khuoj/ 'bee’ [k"wo:j kPwo:j kP'wo:j] NM_0403_2_0244
khuoy bél /k"uoj'be:l/ 'pot-shaped bee-hive' [k"oj'be:l k"oj'be:l kPo:j'be:l] BH_0410_3_0040
khuoy rabii /k"usj.ra'bu:/  'beehive' [k"o:jra'bu: k"ozjra'bu: k"o:jra'bu:] BH_0327_2_0103
khuoy rabi /khuoj.ra'bu:/  'beehive' [kMozjra'bu: kPo:jra'bu: kPo:jra’bu:] NM_0403_2_0249
khuoy thér /k"uoj'tha:r/ 'honeycomb' [k"o:j 't"a:r kPo:j 'tha:r kho:j 'tha:r]  BH_0329_5_0010
khuoy thér /khuoj'tha:r/ 'honeycomb' [k"woj 'tha:r kPo:j 't"a:r kPo:j 'tha:r] NM_0403_2_0248
khuoy zang /khuoj'zan/ 'bee stinger' [kho:j'zan kMo:j'zan kPo:j'zan] NM_0403_3_0278
khuoylituy /khuoj.li'tuj/ 'honey' [kMo:jli'tuj kMozjli'tuj kPo:jli'tuj] BH_0327_2_ 0101
khuoylatuy /kMuj.la'tuj/ 'honey' [k"o:jla"tuj k"wojla'tuj k'wojla'tujl NM_0403_2_0251
khuoymii /kMuaj'mu:/ 'bumble bee' [k"woj'mu: k"woj'mu: k"woj'mu:] NM_0403_2_0253
khuoyvé /khuoj'va:/ 'honey-bee' [k"woj'va: k"woj'va: kMo:j'va:] NM_0403_2_ 0246
dnkhup /a:n'k"up/ 's/he is prone (lies on the belly)' [a:n'kPop ?a:n'k"op ?a:n'krop] NM_0405_2_0007
dnkhup /a:n'k"up/ 's/he is prone (lies on the belly)' [Pa:n'k"op ?a:n'kPop ?a:n'k"op]  BH_0401_3 0471
khur /kPur/ 'hole’ [kror khor khor] NM_0403_4 0217
Gnkhur Ja:n'kPur/ 's/he has fever' [?a:n'kPur ?a:n'k"ur ?a:n'k"ur] BH_0331_5_0138
Gnkhur Ja:n'kPur/ 's/he has fever' [?a:n'kMor ?a:n'kMor ?a:n'k"or] NM_0404_2 0196
[k"ur t2'hop kur t2'hop kMur
khur tohop /kPur t2'hap/ 'hole (in the ground)' 12'hop] BH_0329_5_0182
Gkidik Ja:.ki'dik/ 's/he runs' [?a:ki'dik ?a:ki'dik ?a:ki'dik] NM_0405_1_0121
Gkiek /a:'kiak/ '(a branch, etc.) is broken' [Pa:'kja:k ?a:'kja:k ?a:'kja:k] BH_0331_5_0746
/thin'ba:k [t"n'ba:k ?a'ke:k ?a'ke:k ?a'ke:k
thingbdk akiek a'kiak/ 'tree-branch is broken' ?3'ke:k] NM_0405_1_ 0083
ankin /a:n'kin/ ‘(hair) is curly' [Pa:n’kin ?a:n’kin ?a:n’kin] BH_0331_5_0563
sam inkin /sam in'kin/ ‘curly hair' [sam in'kin sam in'kin sam in'kin] NM_0404_2_0479
kobong /ka'bon/ "pillow’ [ka'ban ka'ban ka'ban] BH_0331_1 0348
kobong /ka'bon/ "pillow’ [ka'ban ka'ban ka'ban] NM_0404_1_ 0394
'small container for keeping captured
ngakok /na'kak/ fish' [na'kok na'kok na'kak] NM_0404_1_0302
kok /kak/ 'type of small container [ka:K koK' kak] BH_0331_1_0248
akok /a:'ko:k/ 'it is stained' [?a:'ko:K ?a:'ka:k ?a:'ko:K] NM_0404_2_0319
dkol /a:'kol/ '(a garden) is clear (of weeds, etc.)' [?a:'kol ?a:'kol ?a:'kal] BH_0331_5_1219
dkol /a:'kol/ '(a garden) is clear (of weeds, etc.)' [?a:'kal ?a:'kol ?a:'kol] NM_0405_1_0298
dkol /a:'kol/ '(a garden) is clear (of weeds, etc.)' [?a:'kol ?a:'kal ?a:'kol] JM_0331_4_0044
dkol Ja:'kal/ 's/he clears (a garden, etc.)' [?a:'kol ?a:'kal ?a:'kal] BH_0410_3_0053
akél Ja'ka:l/ 'his/her immediate vicinity' [?a'ka:l ?a'ka:l ?a'ka:l] BH_0331_1_0022
akél Ja'ka:l/ 'his/her immediate vicinity' [?a'ka:l ?a'ka:l ?a'ka:l ] BH_0410_3_0053
/sus'ma: [so:'ma: 'ka:la? so:'ma: 'ka:la?
suomé akélé  a'ka:.la:/ 'in the immediate vicinity of that' so:'ma: 'ka:la? so:'ma: "ka:la?] NM_0403_4_0084
'he wears (a ltkém = traditional men's
Gkém /a:'ka:m/ headgear)' [?a:'ka:m ?a:'ka:m ?a:'ka:m] BH_0331_5_1079
/lu:'ka:m 'he wears a l0kdm (= traditional men's  [lu'ka:m a'ka:m lu'ka:m a'ka:m
1dkém akém  a'ka:m/ headgear)' lu'ka:m a'ka:m] NM_0405_1_ 0232
akong /a'kon/ 'his/her waist' [?2'kon ?a'kon ?a'kon] BH_0327_3_0011
akong /a'kon/ 'his/her waist' [?2'kon ?a'kon ?a'kon] BH_0410_3_0003
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akong /a'kon/ 'his/her waist' [?a'kon ?a'kon ?a'kon] BH_0410_3_0024
kakong /ka'kon/ 'my waist' [ka'kon ka'kon ka'kan] NM_0403_3_0011
kong /kan/ 'waist' [kan koan kan kan] NB_0412_1_0006
kong /kan/ 'waist' [kan kon kan] NM_0403_3_0013
Gkéng /a:'kon/ 's/he is thin' [Pa:'kamn ?a:'ko:n ?a:'ka:n] BH_0331_5_1260
Gkéng /a:'kon/ 's/he is thin' [?a:'ka:n ?a:'ka:n ?a:'ko:n] JM_0331_4_0062
Gkéng /a:'kon/ 's/he is thin' [?a:'ka:n ?a:'ka:n ?a:'kon] BH_0331_5_0227
Gkéng /a:'kon/ 's/he is thin' [Pa:'ko:n ?a:'koa:n ?a:'kain] NM_0404_2_0260
[?aka:n'ka:r ?aka:n'ka:r
akéngkdr /a.ka:n'ka:r/ 'its gap' Paka:n'ka:r] BH_0329_5_0200
kongséy /kan'sa:j/ 'waist belt' [kan'sa:j kan'sa:j kan'sazj] BH_0331_1_0315
kongséy /kan'sa:j/ 'waist belt' [kan'sa:j kan'sa:j kan'sazj] BH_0331_1 0317
kongséy /kon'sa:j/ 'waist belt' [kan'sa:j kan'sa:j kan'sa:j] NM_0404_1_ 0369
kongséy /kon'sa:j/ 'waist belt' [kon'sazj] NM_0405_1 0234
Gkop /a:'kop/ 'itis glued' [Pa:'kop ?a:'kop ?a:'kop] BH_0331_5_1107
Gkop /a:'kop/ 'itis glued' [?a:'kop ?a:'kop ?a:'kap] NM_0405_1_0240
akop /a'kop/ it is glued' [?2'kop ?a'kop] NM_0404_2 0325
kor /kar/ '‘Bengali (person)’ [kar kar kor] BH_0331_1 0326
kor /kar/ '‘Bengali (person)’ [kar kar kor] BH_0410_4_0007
kor /kar/ '‘Bengali (person)’ [kar kar kor] NM_0404_1_ 0377
akér Ja'ka:r/ 'its skin/rind (of fruit or plant)' [?a'ka:r ?a'ka:r ?a'ka:r] BH_0410_4_0007
akér Ja'ka:r/ 'its skin/rind (of fruit or plant)' [?a'ka:r ?a'ka:r ?a'ka:r] BH_0327_1_0086
akér Ja'ka:r/ 'its skin/rind (of fruit or plant)' [?a'ka:r ?a'ka:r ?a'karr] NM_0403_2_ 0099
korkuék /kar.ku'a:k/ white-breasted waterhen (bird)' [kar'kwa:k kar'kwa:K kor'kwa:k] BH_0327_2_ 0116
korkuék /kar.ku'a:k/ 'white-breatsed waterhen (bird)' [kar'kwa:K kar'kwa:K kor'kwa:k] NM_0403_2_ 0257
[kat"oma'lek kat"oma'lek
kothomalek  /ko.t"a.ma'lek/ 'lightning flash in the clouds' kotPoma'lek] BH_0329_5_0196
[kot"oma'lek katProma'lek
kothomalek  /ka.t"a.ma'lek/ 'lightning flash in the clouds' kot"ama'lek] NM_0403_4 0229
1 dkoy /a:'kaj/ ‘(glass, etc.) is broken' [?a:'koj ?a:'koj ?a:'kaj] BH_0410_3_0050
Gkoy /a:'kaj/ ‘(glass, etc.) is broken' [?a:'koj ?a:'koj ?a:'koj] BH_0331_5_0765
khuri dkoy /khu'riz a:'kaj/  'the glass breaks' [ku'ri: ?a:'kaj ?a:'koj ?a:'kaj] NM_0405_1_0094
2 dkoy /a:'kaj/ 's/he calls, summons' [?a:'koj ?a:'koj ?a:'koj] BH_0401_4_0063
Gkoy /a:'kaj/ 's/he calls, summons' [?a:'kaj ?a:'kaj ?a:'kaj] NM_0405_2 0158
Gkoy /a:'kaj/ 's/he calls, summons' [Pa:'kaj ?a:'kaj ?a:'kaj] BH_0410_3_0050
Gkoy /a:'kazj/ it is bent, crooked' [Pa:'ka:j ?a:'ka:j ?a:'ko:j] NM_0405_1 0114
Gkoy /a:'kazj/ it is bent, crooked' [Pa:'ka:j ?a:'ka:j ?a:'ko:j] BH_0410_3_0050
kéyté /ka:j'te:/ 'sickle’ [ka:j'te: ko:j'te: ko:j'te:] BH_0331_1 0132
kéyté /ka:j'te:/ 'sickle’ [ka:j'te: koj'te: koj'te:] NM_0404_1 0214
kéyté /ka:j'te:/ 'sickle’ [ko:j'te: kozj'te: kazj'te:] NM_0405_1_0004
kué /ku'a:/ 'betelnut/areca nut' [kwa: kwa: kwa:] BH_0327_1_0056
kué /ku'a:/ 'betelnut/areca nut' [kwa: kwa: kwa:] NM_0403_2_0059
kum /kum/ 'year' [kom kom kom] BH_0329_5_0092
kum /kum/ 'year' [kom kom kom] NM_0403_4 0112
[kekomaj'nu: kekomaj'nu:
kakumaynd /ka.ku.maj'nu:/ 'my spouse's younger sister' kekomaj'nu:] NM_0404_1_0154
kumayni /ku.maj'nu:/ 'spouse's younger sister' [komaj'nu: komaj'nu: komaj'nu:] BH_0329_5_0366
[kekomaj'pa: kakumaj'pa:
kakumaypd /ka.ku.maj'pa:/ 'my spouse's younger brother' kekumaj'pa:] NM_0404_1 0152
kumaypd /ku.maj'pa:/ 'spouse's younger brother' [komaj'pa: komaj'pa: komaj'pa:] BH_0329 5 0363
Gnkan /a:n'ku:n/ 's/he bends down' [?a:n'ku:n ?a:n'ku:n ?a:n'ku:n] BH_0401_3_0260
Gnkan /a:n'ku:n/ 's/he bends down' [?a:n'ku:n ?a:n'ku:n ?a:n'ku:n] NM_0405_1_ 0526
Gnkan /a:n'ku:n/ 's/he bends down' [?a:n'ku:n ?a:n'ku:n ?a:n'ku:n] JM_0331_4_0306
kundd /kun'da:/ ‘mosquito net' [kon'da: kon'da: kon'da:] BH_0331_1 0323
kundd /kun'da:/ ‘mosquito net' [kon'da: kon'da: kon'da:] NM_0404_1_ 0375
'(knife) gets thin (by
1 akung /a'kun/ rubbing/sharpening)’ [?a'kon ?a'kon ?8'kon] BH_0410_3_0003
'(knife) gets thin (by
Gkung /a:'kun/ rubbing/sharpening)’ [?a:'kon ?a:'kon ?a:'kon] NM_0405_1 0317
2 akung /a'kun/ 'tree/plant’ [?a'kon ?a'kon ?9'kun] BH_0410_3_0003
kungmuy /kun'muj/ 'burnt tree stubs in a swidden field' [kon'muj kon'muj kon'muj] BH_0331_1_0035
[kun'muj kun'muj kun'muj
kungmuy /kun'muj/ 'burnt tree stubs in a swidden field' kun'muj] NM_0403_4_0270
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kuo
kuo

kuong
kuor

kuor kuo

kut

kut ban
kut bar

kut chal

kut kadoy

kut lay

kut madil
kut marie
kut matin
kut maza
kut maza zie

kut mazie
kut par

kut raloé
kut razang
kut zum
kutpuy
kutsobi
kutté

kutté'a

lam

lam

1 kuo /kua/ '(bodily) orifice' [kwo: kwo: kwo: kwo:] NB_0412_1_0004
2 dnkuo /amn'kus/ 's/he embraces' [Pa:n'kwo: ?a:n'kwo: ?a:n'kwo:]  BH_0401_3_0632
dnkuo /a:n'kua/ 's/he embraces' [?a:n’ko: ?a:n'ko: ?a:n'ko:] NM_0405_2_0114
akuong /a'kuan/ 'its peduncle, stem (of a fruit)' [?a'kwo:n ?a'kwo:n ?a'ko:n] NM_0403_2_0111
kuor /kuor/ 'ear' [kwo:r kwo:r kwo:r] BH_0327_3_0128
kuor /kuor/ 'ear' [kwo:r kwo:r kwo:r] NM_0403_3_0146
akuor /a'kuor/ 'his/her ear' [?a'kwo:r ?a'kwo:r ?a'kwo:r] BH_0410_4_0007
kuor kuo /kuor'kus/ 'earhole’ [kwor'kwa: kwor'kwa: kwor'kwa:] BH_0327_3_0130
[?akwor'kwa: ?akwor'kwa:
akuor kuo /a.kuor'kua/ 'his/her earhole' Yakwor'kwa:] NM_0403_3_0147
kut /kut/ 'hand, arm' [kot kot kot] BH_0327_3_0133
kut /kut/ 'hand, arm' [kot kot kot] NM_0403_3_0149
kutbén /kut'ba:n/ 'upper arm (above elbow)' [kot'ba:t kot'ba:n kot 'ba:n] NM_0403_3_0180
kut bar /kut'bu:r/ 'fist' [kut'bu:r kut'bu:r kut'bu:r] BH_0327_3_0137
kut bar /kut'bu:r/ 'fist' [kot'bu:r kot 'bu:r kot'bu:r] NM_0403_3_0153
kut chal /kut'tfal/ 'index finger' [kut'tfal kut'tfal kut'tfsl] BH_0327_3_0180
kut chal /kut'tfal/ 'index finger' [kot'tfal kot 'tfal kot'tfsl] NM_0403_3_0221
‘fleshy part of arm on the inside of
kut kodoy /kut.ka'daj/ elbow' [kutka'doj kutka'doj kutka'doj] BH_0327_3_0147
'fleshy part of arm on the inside of
kut kadoy /kut.ka'daj/ elbow' [kot ka'doj kot ka'doj kot ko'dajl  NM_0403_3_0172
‘fleshy part of arm on the inside of
kut kadoy /kut.ka'daj/ elbow' [kot ka'doj kot ka'doj kot ka'dojl  NM_0403_3_0175
kut léy /kut'la:j/ 'middle finger' [kut'lazj kut'la:j kut'la:j] BH_0327_3_0182
kut léy /kut'la:j/ 'middle finger' [kot'la:j kot 'lazj kot'lazj] NM_0403_3_0222
kut madil /kut.ma'dil/ ‘fleshy part of hand next to wrist' [kutma'd1l kutma'dil kutma'dil]  BH_0327_3_0143
kut madil /kut.ma'dil/ ‘fleshy part of hand next to wrist' [kotma'dil kotma'dil kotma'dil]  NM_0403_3_0162
kut marie /kut.ma'ria/ 'set of all finger' [kotma'rje: kutma'rje: kutma'rje:] NM_0403_3_0212
kut matin /kut.ma'tin/ 'finger nail' [kut ma'tin kut ma'tin kut ma'tin] BH_0327_3_0106
kut mazé /kut.ma'za:/ 'palm of the and' [kutma'za: kutma'za: kutma'za:] BH_0327_3_0135
kut mazé /kut.ma'za:/ 'palm of the and' [kotma'za: kotma'za: kotma'za:]  NM_0403_3_0151

kut maza zie

/kut.ma.za'zia/

'lines on the palm of hand'

[kutmaza'zje: kutmaza'zje:
kutmaza'zje:]

BH_0327 3 0149

[nakotma'ze: nakotma'ze:

nakut mazie  /na.kut.ma'zia/ 'lines on the palm of your hand' nakotma'ze:] NM_0403_3_0158
kut pér /kut'pa:r/ 'finger' [kut'pa:r kut'pa:r kut'pa:r] BH_0327_3_0176
kut pér /kut'pa:r/ 'finger' [kot'pa:r kot'pa:r kot'pa:r] NM_0403_3_0216
kut ralé /kut.ra'lo:/ 'wrist' [kodra'la: kodra'la: kodra'lo:] NM_0403_3_0226
kut razdng /kut.ra'za:n/ ‘finger knuckle' [kut ra'za:n kut ra'za:n kut ra'za:n] BH_0327_3_0188
[kodra'za:n kodra'za:n
kut razdng /kut.ra'za:n/ 'finger knuckle' kodra'za:n] NM_0403_3_0228
kutzum /kut'zum/ fist' [kot'zum kot'zum kot'zum] NM_0403_3_0155
kutpuy /kut'puj/ 'thumb' [kut'puj kut'puj kut'puj] BH_0327_3_0178
kutpuy /kut'puj/ 'thumb' [kot'puj kot'puj kot ' puj] NM_0403_3_0220
kutsobi /kut.sa'bi:/ 'finger ring' [kotsa'bi: kotsa'bi: kotso'bi:] BH_0331_1_0319
kutsobi /kut.sa'bi:/ 'finger ring' [kotsa'bi: kotsa'bi: kotsa'bi:] NM_0404_1_0371
kutté /kut'te:/ 'little finger' [kut'te: kut'te: kut'te:] BH_0327_3_0186
kutté /kut'te:/ 'little finger' [kot'te: kot 'te: kot 'te:] NM_0403_3_0224
kutté'a /kut.te:"?u:/ 'ring finger' [kutte'?u: kutte'?u: kutte ?u:] BH_0327_3_0184
kutté'a /kut.te:"?u:/ 'ring finger' [kotte ?u: kotte Pu: kotte ?u:] NM_0403_3_0223
1 dlék /a:'lak/ 'itis far' [?a:'la:k ?a:'la:k ?a:'la:k] BH_0331_5_0477
alék /a:'la:k/ 'itis far' [?a:'la:k ?a:'la:k ?a:'la:k] BH_0331_5_0479
alak /a:'lak/ it is far' [?a:'lazk ?a:'la:k ?a:'la:k] NM_0404_2_0425
2 alak /a:'lak/ 's/he takes' [?a:'la:k ?a:'la:k ?a:'la:k] BH_0401_3_0187
alék /a:'la:k/ 's/he takes' [?a:'la:k ?a:'la:k ?a:'la:k] NM_0405_1_0474
alak /a:'lak/ 's/he takes' [?a:'lazk ?a:'la:k ?a:'la:k] JM_0331_4_0495
alam /a'lam/ 'its placenta, after-birth' [?a'lom ?a'lam ?a'lam] BH_0327_3_0251
Glém /a:'laxzm/ 's/he dances' [Pa:'laxm ?a:'laxm ?a:'lam] BH_0401_3_0256
Glém /a:'laxm/ 's/he dances' [Pa:'laxm ?a:'laxm ?a:'laim] NM_0405_1_0524
Glém /a:'laxzm/ 's/he dances' [Pa:'laxm ?a:'laxm ?a:'laim] JM_0331_4_0303
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lamlay

lamphuong

lampuy
lan
lap
lay

lek

lek

leng

liek

liem
lien
lienthir
liey

Iik

ling

lip

lip

long

alamléy /a.lam'la:j/ 'its placenta, after-birth' [?aloam’lazj ?aloam'lazj ?aloam'la:j]  NM_0403_3_0295
[lazm'p"wo:n la:m'p"wo:n
lémphuong /lazm'p"uon/ 'jackfruit' la:zm'pPwo:n] BH_0327_1_0054
[lazm'p"wo:n la:m'p"wo:n
lémphuong /la:m'phuan/ 'jackfruit' lazm'pho:n] NM_0403_2_0057
lampuy /lam'puj/ 'road, street, way' [lam'puj lam'puj lam'puj] BH_0331_1_0321
lampuy /lam'puj/ 'road, street, way' [lam'puj lam'puj lam'puj] NM_0404_1_0373
dnlén /amn'la:n/ 's/he floats' [?a:n'la:n ?a:n'la:n ?a:n'la:n] BH_0401_3_0642
dnlén /amn'la:in/ 's/he floats' [?a:n'la:n ?a:n'la:n ?a:n'la:n] NM_0405_2_0120
/ma:j'ramn [ma:j'ramnyin’lep ma:j'ramnin'lep
mdyrdng inlap in'lap/ ‘to wash (dishes)’ ma:j'ra:n in'lap] NM_0405_1_0307
aldy /a'lazj/ it is the middle' [?a'lazj ?a'la:j ?a'lazj] BH_0331_5_0196
aldy /a'lazj/ it is the middle' [?a'lazj ?a'la:j ?a'lazj] NM_0404_2_ 0244
dlek /a:'lek/ 'it is small' [Pa:'lek ?a:'lek ?a:'lek] BH_0331_5_0223
dlek /a:'lek/ it is small' [?a:'lek ?a:'lek ?a:'lek] BH_0410_4_0003
dlek /a:'lek/ 'itis small' [Pa:'lek ?a:'lek ?a:'lek] NM_0404_2_ 0256
dnlek Ja:n'lek/ 's/he hangs from hand (e.g. a bag)' [Pa:n'lek ?a:n'lek ?a:n'lek] BH_0401_3_0337
dnlek /a:n'lek/ 's/he hangs from hand (e.g. a bag)' [Pa:n'lek ?a:n'lek ?a:n'lek] BH_0410_4_0003
dnlek /a:n'lek/ 's/he hangs from hand (e.g. a bag)' [Pa:n'lek ?a:n'lek ?a:n'lek] NM_0405_1_0596
dnlek /a:n'lek/ 's/he hangs from hand (e.g. a bag)' [Pa:n'lek ?a:n'lek ?a:n'lek ?a:n'lek] JM_0331_4 0397
dleng /a:'len/ 's/he lops off (in one blow)' [Pa:'len ?a:'len ?a:'len] BH_0331_5_0616
dleng /a:'len/ 's/he lops off (in one blow)' [Pa:'len ?a:'len ?a:'len] BH_0331_5_0618
dleng /a:'len/ 's/he lops off (in one blow)' [Pa:'len ?a:'len ?a:'len] BH_0410_2_0033
dleng /a:'len/ 's/he lops off (in one blow)' [Pa:'len ?a:'len ?a:'len] NM_0405_1_0011
anli Jamn'liz/ 's/he wears a necklace' [?a:n'liz ?a:n'li: ?a:n'liz] BH_0331_5_1084
[ra'thsj a:'li: ra'thaj a:'li: ra'thsj
rathay alf /ra'thaja'li:/ 's/he wears a necklace' a'li] NM_0405_1_0246
anliek /a:n'liak/ 's/he licks' [Pa:n'lje:k ?a:n'lje:k ?a:n'lje:k] BH_0401_3_0333
anliek /a:n'liak/ 's/he licks' [Pa:n'lje:k: ?a:n'lje:k ?a:n'lje:k:] BH_0410_4_0003
[Pa:ma'lje:k ?a:ma'lje:k
dmaliek /a:.ma'liak/ 's/he licks' ?a:ma'lje:k] NM_0405_1_0594
dnliek /a:n'liak/ 's/he licks' [Pa:n'le:k ?a:n'le:k ?a:n'le:k] JM_0331_4_ 0396
dliem /a:'liam/ '(skin, limb) is wounded' [?a:'lje:m ?a:'lje:m ?a:'le:m] NM_0405_2_0154
dlien /a:'lian/ it is big' [?a:'lje:n ?a:'lje:n ?a:'lje:n] BH_0331_5_0222
dlien /a:'lian/ it is big' [*a:'lje:n ?a:'lje:n ?a:'lje:n] NM_0404_2_0254
lienthir /lian'thizr/ '(throwing) fishing net' [ljen'trizr le:n'thizr le:n'thizr] NM_0404_1_0310
[lje:n'thizr a'va:r lje:n'thizr o'varr
lienthir avér ~ /lian'thi:r a'va:r/ 's/he throws a (throwing) fishing net' lie:n'thizr a'varr] BH_0331_1_0257
anliey /a:n'liaj/ 's/he swims' [Pa:n'lje:j ?a:n'ljezj ?a:n’lje:j] BH_0401_3_0639
anliey /a:n'liaj/ 's/he swims' [Pa:n'lje:j ?a:n'ljezj ?a:n’lje:j] NM_0405_2 0118
[sa'von a'li:k sa'von a'li:k sa'von
savun alik /sa'vun a'li:k/  's/he extracts an animal's skin' a'lik] NM_0405_1_0638
dling /a:'lin/ 's/he plants (a plant)' [Pa:'liy ?a:'lp ?a:'lm] BH_0331_5_1162
dling /a:'lin/ 's/he plants (a plant)' [?a:'lin ?a:'lin ?a:'lin] BH_0410_2_0033
aling /a'lin/ 's/he plants (a plant)' [?3'lip ?3'ln 'l 3'ln) NB_0412_1_0040
thingchiek [t"n 'tfie:k ?a'lmn thin'tfje:k a'ln
aling /thin'tfiak a'lin/ 's/he plants a sapling' thin'tfie:k 8'lmn] NM_0405_1_0274
alip /a'lip/ 'its scale (on fish/snake skin)' [?3'l1p ?a'I1p ?9'l1p] BH_0327_3_0200
alip /a'lip/ 'its scale (on fish/snake skin)' [?3'l1p ?a'I1p ?a'l1p] NM_0403_3_0245
anlip /a:n'lip/ 's/he skins (a carcass)' [Pa:n’lzp Pa:n’lip ?a:n’lip] BH_0401_3 0371
anlip /a:n'lip/ 's/he skins (a carcass)' [Pa:n’lzp ?a:n’lip ?a:n’lzp] JM_0331_4_0445

savun inlip

/sa'vunin'lip/

'to skin a dead animal'

[sa'von in'lip sa'von in'lip sa'von
in'lIp]

NM_0405_1_0639

Glén /a:'lain/ 's/he crawls' [?a:'la:n ?a:'la:n ?a:'lain] NM_0405_2_0023
'internal plant stem/pith (e.g. stem

along /a'lan/ inside a jackfruit, banana tree)' [?a'lan ?a'lan ?a'lan] BH_0329_5_0006
'internal plant stem/pith (e.g. stem

along /a'lon/ inside a jackfruit, banana tree)' [?a'lan ?a'lan a'lon] BH_0329_5_0008
'internal plant stem/pith (e.g. stem

along /a'lan/ inside a jackfruit, banana tree)' [?a'lan ?a'lan ?a'lan] NM_0403_2 0113
'internal plant stem/pith (e.g. stem

along /a'lon/ inside a jackfruit, banana tree)' [?a'lan ?a'lan ?a'lan] BH_0410_4_0009
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lop

loy

loy

lumphie
lung
lungdo
lungdo
lungkhom

lungna

lungtat

lungtha

luok

luok

machal

machék

1

2

N =

1
2

[y

N

[?Pa:man’'lop ?a:man’lop

dmanlop /a..man'lop/ 's/he puts together ?a:man’lop] BH_0401_4_0115
dGn(ma)lop /a:n(.ma)'lop/  's/he puts together' [*Pa:nma’lop ?a:n’lop ?a:n'lop] NM_0405_2 0181
loy /1aj/ 'medicine’ [15 12j 19j] BH_0331_1_0206
loy /1aj/ 'medicine’ [15 12j 19j] BH_0410_3_0048
loy /1aj/ 'medicine’ [15 12j 19j] NM_0404_1 0276
loy /1aj/ 'swidden field' [15 12j 19j] BH_0331_1_0202
loy /1aj/ 'swidden field' [M1j 19 1aj] BH_0410_3_0048
loy /1aj/ 'swidden field' [15 12j 19j] NM_0404_1_0274
1a [lu:/ 'head" [lu: luw luv] BH_0327_3_0122
ali /a'lu:/ 'his/her head' [?3'lu: ?3'lu: ?3'lu:] NB_0412_1_0039
kald /ka'lu:/ ‘my head' [ka'lu: ka'lu: ka'lu:] NM_0403_3_0122
ldasip [lu:'sizp/ ‘top of the head' [lu'sizp lu'si:p lu'si:p] BH_0327_3_0126
ldasip [lu:'sizp/ 'top of the head' [kalu'si:p kalu'si:p kalu'si:p] NM_0403_3_0125
lavél [lu:'ve:l/ 'hair whorl' [lu've:l lu've:l lu've:l] BH_0327_3_0124
lavél [lu:'ve:l/ 'hair whorl' [lu've:l lu'vje:l lu'vje:l] NM_0403_3_0124
lukham /lu'kPam/ 'low wooden stool' [lu'kPam lu'k"am lu'k"am] BH_0331_1_0312
lukham /lu'k"am/ 'low wooden stool' [lu'kPem lu'k"am lu'krem] NM_0404_1 0191
lukham /lu'kPam/ 'low wooden stool' [lu'kPam lu'k"am lu'k"am] NM_0404_1 0365
ldkém /lu:'ka:m/ 'traditional men's headgear' [lu'ka:m lu'ka:m lu'ka:m] BH_0331_1 0314
ldkém /lu:'ka:m/ 'traditional men's headgear' [lu'ka:m lu'ka:m lu'ka:m] NM_0404_1_ 0367
Glum /a:'lum/ 'itis hot (in temparature)' [?a:'lom ?a:'lom ?a:'lom] BH_0331_5_0249
Glum /a:'lum/ 'itis hot (in temparature)' [?a:'lom ?a:'lom ?a:'lom] NM_0404_2 0274
[Pa:ma'lu:m ?a:ma'lu:m
dmalim Jar.ma'lum/ 's/he makes a ball (of threads, etc.)' ?a:ma’lu:m] NM_0405_2_0049
anlim /a:n'lum/ '(a ball) rolls' [?a:n'luzm ?a:n'luzm ?a:n'lu:m] NM_0405_2_0036
's/he rolls (a ball by throwing
Gnldm /a:n'lu:m/ underarm)' [?a:n'luzm ?a:n'lu:m ?a:n'lu:m] BH_0401_3_0510
's/he rolls (a ball by throwing
anlim /a:n'lum/ underarm)’ [Pa:n'luim?a:n’lu:m ?a:n'lu:m] BH_0401_3_0523
lumphie /lum'phia/ 'broom’ [lom'p"je: lom'p"je: lom'phje:] BH_0331_1_0307
lumphie /lum'phia/ 'broom' [lom'p"je: lom'phe: lom'phe:] NM_0404_1_0363
lung /lun/ 'stone’ [lun lun lun] BH_0329_5_0180
lung /lun/ 'stone’ [lon lon lon] NM_0403_4_0202
lungdé /lun'da:/ hope (n.)' [lun'do: lup'da: lun'da:] BH_0331_1_0476
lungdé /lun'da:/ 'hope (n.)' [lun'do: lup'da: lun'da:] NM_0404_2_0052
lungkhom /lun'k"om/ 'kindness' [lun'k"am lun'kPam lun'k"am] BH_0331_5_0493
lungkhom /lun'k"om/ 'kindness' [lon'k"m lon'kPam lon 'khom] NM_0404_2_0436
lungnd /lun'na:/ 'sad’ [lun'na: lun'na: lun'na:] BH_0331_5_0490
lungnd /lun'na:/ 'sad’ [lon'na: lon'na: lon'na:] NM_0404_2_0434
lungtét /lun'ta:t/ 'whetstone' [lun'ta:tlun'ta:t lun 'ta:t] NM_0405_1_0313
'hearth stones (there are three of them
lungthi /lun'thu:/ on which cooking pots are placed)’ [lon't"u: lon'thu: lon'thu:] BH_0331_1_0169
'hearth stones (there are three of them
lungthii /lun'thu:/ on which cooking pots are placed)’ [lon'thu: lon'thu: lon'thu:] NM_0404_1_0236
Gluok /a:'luak/ 's/he scoops up (liquid in a bucket)' [?a:'lwo:k ?a:'lwo:k ?a:'lwok] BH_0401_3_0398
Gluok /a:'luak/ 's/he scoops up (liquid in a bucket)' [?a:'lo:k ?a:'lo:K ?a:'lo:k] JM_0331_4_0454
Gluok /a:'luak/ 's/he scoops up water (in a bucket)' [tuj a'lwo:K tuj a'lwo:K tuj a'lo:k]  NM_0405_1_0647
Gluok /a:'luak/ 's/he scoops up water (in a bucket)' [tuj o'lwo:K tuj a'lwo:K tuj 8'lwo:K] NM_0405_1_0649
Gnluok /a:n'luak/ 's/he vomits' [Pa:n'lwok ?a:n'lwo:k ?a:n'lwok]  BH_0401_3 0328
Gnluok /a:n'luak/ 's/he vomits' [Pa:n'lwok ?a:n'lwo:k ?a:n'lwok]  NM_0405_1_0584
dnluok Ja:n'lusk/ 's/he vomits' [?a:n'lo:k ?a:n'lo:k ?a:n'lo:k] JM_0331_4 0393
aluong /a'luan/ 'its log (of wood)' [3'lwo:n a'lwo:n ?a'lwo:n] BH_0410_4_0009

aslingd aldt

/a'suz.na:a'lut/

's/he entered inside it'

[?a'su:na: 'lu:t ?a'su:na: 'lu:t
?a'su:na: 'lu:t]

NM_0405_1_0418

alat

/a:'luzt/

's/he enters'

[?a:'lu:tf ?a:'lu:f ?a:'lu:f]

BH_0401_3_0114

alat /a:'lut/ 's/he enters' [Pa:'lust ?a: lu:t ?a: lu:t] JM_0331_4 0215
machal /ma'tfal/ 'forehead' [ma'tfal ma'tfal ma'tfal] BH_0327_3_0104
machal /ma'tfal/ 'forehead' [ma:'tfal ma'tfal ma'tfal] NM_0403_3_0111
machék /ma'tfe:k/ 'lightning-strike' [ma'tfe:k ma'tfe:k ma'tfe:k] BH_0329_5_0190
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makha mul
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makot

malay

malay

malay mor
malung

mang

machék /ma'tfe:k/ 'lightning-strike' [ma'tfe:k ma'tfe:k ma'tfe:k] BH_0410_4_0034
machék /ma'tfe:k/ 'lightning-strike' [ma'tfje:k ma'tfe:k ma'tfe:k] NM_0403_4_0231
machi /ma'tfi:/ 'salt’ [ma'tfi: ma'tfi: ma'tfi:] BH_0329_5_0163
machi /ma'tfi:/ 'salt’ [ma'tfi: ma'tfi: ma'tfi:] NM_0403_4_0159
machi /ma'tfi:/ 'salt’ [ma'tfi: ma'tfi: ma'tfi:] NM_0404_2_0101
mdchid /ma:.tfi'a:/ 'stool woven of bamboo-strips' [ma:tfi‘ia: ma:tfi‘a: ma:tfi‘a:] BH_0331_1_0105
mdchié /ma:.tfi'a:/ 'stool woven of bamboo-strips' [ma:tfi‘ia: ma:tfi‘a: ma:tfia:] NM_0404_1_0193
mdchid /ma:.tfi'a:/ 'stool woven of bamboo-strips' [ma:tfi‘ia: ma:tfi‘ia: ma:tfi‘a:] NM_0404_1_0195
'simple dish seasoned mainly with salt
machi'al /ma.tfi'?al/ and fermented fish' [matfz'?al matft'?el matfr'?el] BH_0331_1_0103
'simple dish seasoned mainly with salt
machi'al /ma.tfi'?al/ and fermented fish' [matf1'?al matft'?al matft'?al] NM_0404_1_0189
machil /ma'tfil/ 'spittle, saliva' [ma'tfil ma'tf1l ma'tfil] NM_0405_1_0377
machil /ma'tfil/ 'spittle, saliva' [ma'tfil ma'tftl ma'tfil] BH_0327_3_0227
machil /ma'tfil/ 'spittle, saliva' [ma'tfil ma'tftl ma'tfil] NM_0403_3_0267
amadil Ja.ma'dil/ 'its gizzard (of a bird)’' [?Pema'd1l ?ama'd1l Pama’dil] NM_0403_3_0273
ama'er /a.ma'?er/ 'his/her upper belly (above navel)' [Pama'?er ?ama'?er ?ama'?er] NM_0403_3_0025
ma'er /ma‘?er/ 'upper belly (above navel)' [ma'?er ma'?er ma'Per] BH_0327_3_0020
amakal /a.ma'kal/ 'his/her kidney' [Pama'kal Pama'kal Pama’kal] BH_0327_3_0233
amakal /a.ma'kal/ 'his/her kidney' [Pama'kal Pama'kal Pama'kal] NM_0403_3_0275
makhé /ma’k"a:/ 'chin’ [ma'kPa: ma'kha: ma'kha:] BH_0327_3_0076
makhé /ma’k"a:/ 'chin’ [ma'kPa: ma'kha:] NM_0403_3_0090
[makMa'mul makhs'mul
makhamul /ma.k"a'mul/  'beard' mak"a'mol] BH_0327_3_0078
[mak"a'mul makha' mul
makhamul /ma.kPa'mul/  'beard' mak"a'mol] NM_0403_3_0095
makhé /ma'k"e:/ 'ladle’ [ma'kPe: ma'kPe: ma'kPe:] BH_0331_1_0293
makhé /ma'khe:/ 'ladle’ [ma'k"je: ma'kPe: ma'kPe:] NM_0404_1_0349
mokot /ma'kot/ 'door' [ma'kat ma'kat ma'kot] BH_0331_1_0298
makot /ma'kat/ 'door' [ma'kat ma'kat ma'kot] NM_0404_1_0356
mékpd /ma:k'pa:/ 'son-in-law' [ma:k'pa: ma:k'pa: ma:k'pa:] BH_0329_5_0342
mékpd /ma:k'pa:/ 'son-in-law' [ma:k'pa: ma:k'pa: ma:k'pa:] NM_0404_1_0148
méksd /ma:k'sa:/ 'bridegroom' [ma:k'sa: ma:k'sa: ma:k'sa:] BH_0329_5_0338
méksd /mak'sa:/ 'bridegroom' [ma:k'sa: ma:k'sa: ma:k'sa:] NM_0404_1_0145
mal /mal/ 'male friend' [mal mal mal] BH_0331_1_0148
kamal /ka'mal/ 'my male friend' [ka'mal ka'mal ka'mal] NM_0404_1_0228
[kema'laj kema'laj ma'laj ma'lsj
(ka)malay /(ka.)ma'laj/ ‘(my) tongue' ma'lsj] NM_0403_3 0117
amalay /a.ma'laj/ 'his/her tongue' [Pama’laj Pama’laj Pama’laj] NM_0403_3_0021
malay /ma'laj/ ‘tongue' [ma'laj ma'laj ma'laj] BH_0327_3_0114
malay /ma'laj/ ‘tongue' [ma'laj ma'laj ma'laj] BH_0410_3_0034
malédy /ma'la:j/ 'navel' [ma'lazj ma'lazj ma'lazj] BH_0327_3_0116
malédy /ma'la:j/ 'navel' [ma'lazj ma'lazj ma'lazj] BH_0410_3_0034
malay mor /ma.laj'mar/ 'tip of the tongue' [malaj'mar malaj'mor malaj'mor]  BH_0327_3_0118
1 amalung /a.ma'lun/ 'his/her heart' [Pama’lun ?ama’lon ?ama’lun] BH_0327_3_0255
amalung /a.ma'lun/ 'his/her heart' [Pama’lon ?ama’lon] NM_0403_3_0299
kamalung /ka.ma'lun/ ‘my heart' [kama'lun kama'lun kama'lun] NM_0403_3_0057
2 malung /ma’lun/ ‘worm' [ma'lon ma'lon ma'lun] BH_0327_2_0093
malung /ma'lun/ ‘worm' [ma'lon ma'lon ma'lun] NM_0403_2 0234
kamdmd /ka.ma:'ma:/ 'my mother's brother' [kama:'ma: kama:'ma: kama:'ma:] NM_0404_1_0114
mémapi /ma:.ma’pi:/ 'mother's brother's wife' [ma:ma'pi: ma:ma'pi: ma:ma'pi:] BH_0329_5_0346
[ma:ma’'pu: ma:ma'pu:
mémapi /ma:.ma'pu:/  'mother's brother' ma:ma'pu:] BH_0329 5 0344
1 aman /a'man/ 'its price' [?a'man ?a'man ?a'man] BH_0331_1_0423
aman /a'man/ 'its price' [?a'man ?a'man ?a'man] NM_0404_2 0014
2 manloy /man’laj/ 'not available' [man’laj man'laj man'laj] NM_0404_2_ 0246
dman /a:'man/ 's/he gets' [?a:'man ?a:'man ?a:'man] BH_0401_3_0189
dman /a:'man/ 's/he gets' [?a:'man ?a:'man ?a:'man] NM_0405_1_0475
dman /a:'man/ 's/he gets' [?a:'men ?a:'men ?a:'men] JM_0331_4_0296
1 dnmang /a:n'man/ it is lost' [?Pa:n'man ?a:n'man ?a:n'man] BH_0401_3_0446
dnmang /a:n'man/ it is lost' [?Pa:n'man ?a:n'man ?a:n'man] NM_0405_1_ 0679
dmang /a:'man/ 's/he loses' [a:'man ?a:'man ?a:'man] JM_0331_4_0294
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mang

mang
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mangkhang
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ma'ol
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marim
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mathoy

mathuong

matin
matin nar

matip

may

2 dmang /a:'man/ 's/he uses, spends (money)' [?a:'man ?a:'man ?a:'man] BH_0401_3_0194
dmang /a:'man/ 's/he uses, spends (money)' [?a:'man ?a:'man ?a:'man] NM_0405_1_0482
3 mang /man/ 'swidden field with felled trees’ [man man man] NM_0404_1_0283
mangal /ma'nal/ 'male wild pig' [ma'nal ma'nal ma'nal] BH_0327_2_0048
mangal /ma'nal/ 'male wild pig' [ma'nal ma'nal ma'nal] NM_0403_2_0153
'trap to kill animals by dropping logs of
mangkhang  /man'ktan/ wood' [man'k"an man'k"an man'ken]  NM_0404_1_0205
manli /man’li:/ ‘four' [man’li: man'li: man'li:] BH_0331_5_0084
manli /man’li:/ ‘four' [man’li: man'li: man'li:] NM_0404_2 0132
mantd /man'ta:/ 'brinjal/aubergine’ [man’ta: man'ta: man'ta:] BH_0327_1_0050
mantd /man'ta:/ 'brinjal/aubergine’ [man’ta: man'ta: man'ta:] NM_0403_2_ 0053
vama'ol /va.ma'?al/ 'bird's crop' [veama'?al vama'?al vama'al] NM_0403_3_0285
ama'ol /a.ma'?al/ 'its crop (of birds)' [Pama'?al ?ama’?al ?ama’'?al] BH_0327_3_0245
dmar /a:'mar/ 's/he is fat' [Pa:'mar ?a:'mar ?a:'mar] BH_0331_5_0225
Gmar /a:'mar/ 's/he is fat' [?a:'mar ?a:'mar ?a:'mar] NM_0404_2 0181
Gmar /a:'mar/ 's/he is fat' [?a:'mar ?a:'mar ?a:'mar] NM_0404_2_ 0258
mdr /ma:r/ 'North(-West?)' [ma:r ma:r ma:r] NM_0403_4_0047
mdr /ma:r/ 'North(-West?)' [ma:r ma:r ma:r] NM_0403_4_0059
amaré /a.ma'ra:/ (its) fruit' [?Pema’ra: ?ama’ra: Pama’ra:] NM_0403_2 0023
marang /ma'ran/ ‘father's sister's husband' [ma'ran ma'ran ma'ran] BH_0329 5 0349
kamarang /ka.ma'ran/ ‘father's sister's husband' [kama'ran kama'ran kama'ran] NM_0404_1_0100
amarim /a.ma'rim/ 'its smell' [Poma’'rim ?ama’rim ?ama’'rtm]  NM_0403_4_0153
marim /ma'rim/ 'smell' [ma'rzm ma'rim ma'rim] BH_0329 5 0178
amaring /a.ma'rin/ 'its noise' [Pama'rin Pama’rin Pama’rin] NM_0403_4 0148
markhik /mar'kPu:k/ 'knee' [mar'k"u:k" mar'kPu:k mar'kPu:k] BH_0327_3 0160
amarthé /a.mar'tha:/ 'its wing (of birds)' [Pamar'tha: Pamar'tha: Pamar't"a:] BH_0327_3_0253
amarthé /a.mar'tha:/ 'its wing (of birds)' [Pamar'tha: ?amar'tha: Pamar't"a:] NM_0403_3_0297
mardl /ma'ru:l/ 'snake' [ma'ru:l ma'ru:l ma'ru:l] BH_0327_2_0091
mardl /ma'ru:l/ 'snake’ [ma'ru:l ma'ru:l ma'ru:l] NM_0403_2_ 0228
amasiet /a.ma'siat/ 'its spur (of rooster)' [?Pama’sje:f Pama’sje:t Pama'sje:f] BH_0329_5_0016
amasiet /a.ma'siat/ 'its spur (of rooster)’ [?Pama’sje:t Pama’sje:f ?Pama'sje:f] BH_0331_1_0057
[?a:rma’sje:f ?a:rma’sje:t
‘drmasiet /?a:rrma’siat/  'rooster's spur' Ya:rma’sje:f] NM_0403_3_0303
mosoy /ma'saj/ 'fleshy side of the arm above wrist' [ma'soj ma'soj ma'soj] BH_0327_3_0141
kut masoy /kut.ma’'saj/ 'fleshy side of the arm above wrist' [kot ma'saj kot ma'soj kot ma'saj] NM_0403_3_0168
masi /ma'su:/ 'sugar cane' [ma’'su: ma'su: ma'su:] BH_0327_1_0052
masi /ma'su:/ 'sugar cane' [ma’su: ma'su: ma'su] NM_0403_2_0055
masi /ma'su:/ 'sugar cane' [ma’'su: ma'su: ma'su:] NB_0412_1 0017
matédy /ma'ta:j/ 'lower belly (below navel)' [ma'ta:j ma'ta:j ma'ta:j] BH_0327_3_0022
matdy /ma'ta:j/ 'lower belly (below navel)' [ma'ta:j ma'ta:j ma'ta:j] NB_0412_1_ 0019
matdy /ma'ta:j/ 'lower belly (below navel)' [ma'ta:j ma'ta:j ma'ta:j] NM_0403_3_0027
mathin /ma'thin/ "liver' [ma'thin ma't"in ma'thin] BH_0327_3 0112
mathin /ma'thin/ "liver' [ma'thin ma'thin ma'thin] NM_0403_3_0115
mathoy /ma'thaj/ 'fly (winged insect)' [ma't"oj ma't"oj ma'thoj] BH_0327_2_0089
mathoy /ma'thaj/ 'fly (winged insect)' [ma't"oj ma't"oj ma'thoj] NM_0403_2 0226
[Poama't"wo:n ?ama't"wo:n
amathuong /a.ma't"uan/ 'its comb (of a rooster)' ?ama't'wo:n] BH_0327_3_0249
[Psma't"wo:n ?sma't"wo:n
amathuong /a.ma't"uan/ 'its comb (of a rooster)' ?ama't'wo:n] NM_0403_3_0283
matin /ma'tin/ 'nail (body)" [ma'ttn ma'tin ma'tin] NM_0403_3 0113
matin ndr /ma.tin'na:r/ ‘corner of the nail' [matin'na:r matin'na:r] BH_0327_3_0108
matin nér /ma.tin'na:r/ ‘corner of the nail' [matin'na:r matin'na:r matin'na:r] BH_0327_3_0110
matip /ma'tip/ 'gadfly’ [ma'trp' ma'tip ma 't1p] BH_0327_2_0087
matip /ma'tip/ 'gadfly’ [ma'trp' ma'tip ma 't1p] NM_0403_2_0224
may /maj/ 'fire' [maj maj maj] BH_0329_5_0165
may /maj/ 'fire' [mej maj maj] BH_0410_4_0028
may /maj/ 'fire' [maj maj maj] NM_0403_4_0204
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[maj ra'?e:k maj ra'?e:k maj

may ra'ék /maj.ra’?e:k/ ‘embers’ ra'?e:k] BH_0329 5 0176
[maj ra'?e:k maj ra' ?je:k maj
may ra'ék /maj.ra'?e:k/ 'embers' ra'?je:k] NM_0403_4_0211
may rahél /maj.ra'ha:l/ ‘charcoal’ [maj ra'ha:l maj ra'ha:l maj ra'ha:l] BH_0329 5 0174
may rahél /maj.ra‘ho:l/ 'charcoal’ [maj ra'ha:l maj ra'ha:l maj ra'ho:l] NM_0403_4_0215
méykhang /ma:j'k"an/ 'face' [ma:j'k"an ma:j'k"an ma:j'kPen]  BH_0327_3_0120
mdéykhang /ma:j'k"an/ 'face' [ma:j'k"an ma:j'k"an ma:j'k"an]  NM_0403_3_0120
maykhi /maj'kPu:/ 'smoke' [maj'k"u: maj'kPu: maj'khu:] BH_0329_5_0167
maykhi /maj'kPu:/ 'smoke' [maj'k"u: maj'kPu: maj'khu:] NM_0403_4_0206
maykhi /maj'kPu:/ 'smoke' [mej'k"u: mej'kPu: mej'khu:] NM_0403_4_0207
méyrdng /ma:j'ramn/ 'plate’ [ma:j'rain ma:j'rain ma:j'ra:n] BH_0331_1_0296
méyrdng /ma:j'ramn/ 'plate’ [ma:j'rain ma:j'rain ma:j'ra:n] NM_0404_1_0353
mayser /maj'ser/ 'to move a fire (to a different place)’ [mej'ser mej'ser] NM_0405_1_0053
mazi /ma'zu:/ 'rat' [ma'zu: ma'dzu: ma'zu:] BH_0327_2_0095
mazi /ma'zu:/ 'rat' [ma'zu: ma'zu: ma'zu:] NB_0412_1_0017
mazi /ma'zu:/ 'rat’ [ma'zu: ma'zu: ma'zu:] NM_0403_2_0214
amazun /a.ma'zun/ 'its urin' [Pama'zon Pama’'zon Pama’zon]  BH_0327_3_0222
mazun /ma'zun/ 'urin' [ma'zon ma'zon ma'zon] BH_0327_3_0225
mazun /ma'zun/ 'urin' [ma'zon ma'zon ma'zon] NM_0403_3_0265
amé /a'me:/ 'its meat' [?a'me: ?a'me: ?a'me!] BH_0327_3_0210
mé /me:/ 'meat’ [me: me: me:] NM_0403_3_0253
mé /me:/ 'meat’ [me: me: me:] BH_0410_4_0028
dmeng /a:'men/ 's/he opens (his/her eyes)' [?a:'men ?a:'men ?a:'men] BH_0401_3_0418
dmeng /a:'men/ 's/he opens (his/her eyes)' [?a:'men ?a:'men ?a:'men] NM_0405_1_0664
dmeng /a:'men/ 's/he opens (his/her eyes)' [?a:'men ?a:'men ?a:'men] NM_0405_2_0011
['za:na: 'men 'za:na: 'men 'za:na:
zéna: ameng  /'za:na:a'men/ 's/he stays awake at night' ‘men] NM_0405_2 0015
meng /men/ 'to open (one's eyes)' [men men men] JM_0331_4_0471
meng /men/ 'to open (one's eyes)' [men men men] JM_0331_4_0472
méngloy /me:n'lj/ 'porch, veranda' [mje:n'laj me:n'laj me:ny'laj] NM_0404_1_ 0332
dmet /a:'met/ 's/he mashes (food)' [?a:'met ?a:'met ?a: ' met] BH_0410_2_0019
dnmet /a:n'met/ 's/he mashes (food)' [?a:n'met ?a:n"'mef ?a:n"'mef] BH_0401_3_0566
dnmet /a:n'met/ 's/he mashes (food)' [?a:n'met ?a:n"'met ?a:n"'mef] NM_0405_2_0060
milak /mi'lak/ 'lie/falsehood' [mi'lak mi'lak mi'lak] BH_0331_1_0466
milak /mi'lak/ 'lie/falsehood' [mi'lak mi'lak mi'lak] NM_0404_2 0041
dmin /a:'min/ '(food) is cooked, (fruit) is ripe' [?a:'min ?a:'min ?a:'min] BH_0331_5_0377
dmin /a:'min/ '(food) is cooked, (fruit) is ripe' [?a:'min ?a:'min ?a:'min] NM_0404_2 0375
miring /mi'rin/ 'human’ [mi:"rin mi'rig mi'rin] BH_0327_2_0085
miring /mi'rin/ 'human’ [mz:'rin m1'rin m1'rin] NM_0403_2_ 0222
mit /mit/ 'eye’ [mIf m1t mit] BH_0327_3_0095
mit /mit/ 'eye’ [mIf m1t mzt] NM_0403_3_0104
amit /a'mit/ 'his/her eye' [?a'mzt ?a'mit ?a'mit] BH_0410_2_0019
amitkhd /a.mit'kra:/ 'his/her gallbladder’ [Pamit'kMa: ?amrt'k"a: Pamit'kPa:] BH_0331_1_0052
amitkhd /a.mit'k"a:/ 'his/her gallbladder' [Pom1t'kMa: Pamit'k"a: Pamit'kPa:] BH_0331_1 0053
amitkhd /a.mit'kra:/ 'his/her gallbladder’ [Pam1t'k"a: Yamit'kha: Pamrt'kPa:] NM_0403_3_0301
mitnérti /mit.na:r'ti:/ ‘eyelid' [mItna:r'ti: mitna:r'ti: mitna:r'ti:] BH_0327_3_0102
mitngoy /mit'naj/ 'white of the eye' [m1t'noj m1t'noj mit'noj] BH_0327_3_0097
mitrathf /mit.ra'thi:/ 'tears’ [mrtra't"i: mrtra'thi: mrtra'thic] BH_0327_3_0100
mitrathf /mit.ra'thi:/ 'tears’ [midra'thi: midra'thi: midra'thi:]  NM_0403_3_0108
mizén /mi'za:n/ 'yesterday' [mi'za:n mi'za:n mi'za:n] BH_0331_5_0526
mizén /mi'za:n/ 'yesterday' [mi'za:n mi'za:n mi'za:n] NM_0404_2_0448
anmé /a:n'moa:/ 's/he is short of time' [Pa:n'ma: ?ain'ma: ?a:n'mo:] BH_0331_5_0360
Gnmé /ain'mo:/ 's/he is short of time' [?a:n'mo: ?a:n'mo: ?a:n'mo:] NM_0404_2_0355
amé /a:'mo:/ 's/he is stupid' [Pa:'mo: ?a:'mo: ?a:'mo:] BH_0331_5_0109
amé /a:'mo:/ 's/he is stupid' [?a:'mo: ?a:'mo: ?a:'mo:] NM_0404_2_0160
dmol Ja:'mol/ 'it is blunt (needle, knife, etc.)' [?a:'mal ?a:'moal ?a:'mol] BH_0331_5_0188
dmol Ja:'mol/ 'it is blunt (needle, knife, etc.)' [?a:'mal ?a:'moal ?a:'mol] NM_0404_2_0232
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['szn mon'roj 'sin mon'roj 'sin

sin mongroy  /sin man'raj/ '(you guys) finish the work!" mon'roj] NM_0405_1_0248
[?a:'man a:'mon ?a:'man ?a:'mon
dmong /a:'moan/ 's/he finishes' ?a:'mon] JM_0331_4_0004
dmong /a:'moan/ 's/he stops (working, etc.)' [?a:'man ?a:'mon ?a:'mon]) BH_0331_5_1124
amoér /a:'mo:r/ 's/he cuts (a branch from a tree)' [Pa:'mo:r ?a:'mair ?a:'mar] BH_0331_5_0638
(thing bdk) /(t"in'ba:k) [t"n'ba:k ?a:'ma:r ?a:'mo:r
amér a:'mo:r/ 's/he cuts down a tree-brunch’ ?a:'mor] NM_0405_1_ 0021
mét /moa:t/ '(domestic) banana' [ma:t ma:t mo:t] BH_0327_1_0040
'bunch/stalk of bananas (bearing
mét zil /mo:t'zi:l/ several hands)' [moa:t'zi:l ma:t'zizl mo:t'zi:l] BH_0327_1_0036
'bunch/stalk of bananas (bearing
mét zil /moct'zicl/ several hands)' [mo:t'zizl ma:t'zi:l mo:t'zil] NM_0403_2_ 0084
métbuo /mo:t'bus/ 'banana leaf' [ma:t'bwo: ma:t'bwo: mo:t'bwo:] BH_0327_1_0116
moton /ma'tan/ 'front’ [ma'ton ma'ton mo'tan] BH_0329_5_0060
moton /ma'tan/ 'front’ [ma'ton ma'ton mo'tan] NM_0403_4_0065
's/he rubs, crushes (something
Gnméy /a:n'moaij/ between two flat surfaces)' [?a:n'ma:j ?a:n'mo:j ?a:n'mo:j] NM_0405_2_0065
's/he rubs, crushes (something
Gnmoy /a:n'maij/ between two flat surfaces)' [?a:n'ma:j ?a:n'mo:j ?a:n'mozj | BH_0401_3_0575
moyni /maj'nu:/ 'daughter-in-law' [moj'nu: moj'nu: moj'nu:] BH_0329_5_0340
kamoyni /ka.moj'nu:/ 'my daughter-in-law' [kamoj'nu: kemoj'nu: kamoj'nu:]  NM_0404_1_0150
moyruoy /maj'ruaj/ 'wedding' [moj'rwo:j moj'rwo:j moj'rwo:j] BH_0410_4_0025
moyruoy /maj'ruaj/ 'wedding' [moj'rwo:j moj'rwo:j moj'rwo:j] NM_0404_1_0139
moyruoy /maj'ruaj/ 'wedding' [moj'rwo:j moj'rwo:j moj'rwo:j]  NM_0404_2_0456
moysé /moj'sa:/ 'bride’ [moj'sa: moj'sa: moj'sa:] BH_0329_5_0336
kami /ka'mu:/ 'l see' [ka'mu: ka'mu: ka'mu:] NB_0412_1_0045
ama /a:'mu:/ 's/he sees' [Pa:'mu: ?a:'mu: ?a:'mu:] BH_0401_3_0022
ami /a:'mu:/ 's/he sees' [Pa:'mu: ?a:'mu: ?a:'mu:] NM_0405_1_0355
ama /a:'mu:/ 's/he sees' [Pa:'mo: ?a:'mu: ?a:'mo:] JM_0331_4 0151
mak /mu:k/ 'cubit (elbow to index finger tip)' [mu:K mu:k mu:k] BH_0331_1_0444
miik khat /mu:k'kat/ 'one cubit (elbow to index finger tip)' [mu:k'kPat mu:k'kPaf mu:k'k"af]  NM_0404_2_0025
mukhdy /mu'kha:j/ 'kite (bird)' [mu'kPa:j mu'k"a:j mu'kha:j] NM_0403_2_0218
mul /mul/ 'body hair' [mol mol mol] BH_0327_3_0080
kamul /ka'mul/ 'my body hair' [ka'mol ka'muol ka'mol] NM_0403_3_0079
muléy /mu’la:j/ 'radish’ [mv'la:j mo'lazj mo'lazj] BH_0327_1_0062
mulri /mul'ri:/ 'blanket' [mol'4ri: mol'4ri: mol'4ri:] BH_0331_1_0355
mulri /mul'ri:/ 'blanket' [mol'4ri: mol'4ri: mol'4ri:] BH_0331_1_0357
mulri /mul'ri:/ 'blanket' [mol'4ri: mol'4ri: mol'4ri:] NM_0404_1_0398
munsuk /mun'suk/ 'appropritae/designated place' [mon'suk mon'suk mon'suk] NM_0403_4_0163
munisi /mu.ni'si:/ 'human' [muni'si: muni'si: muni'si:] NM_0403_2_0221
muol /muol/ 'hill' [mwo:l mwo:l mwo:l] BH_0329_5_0149
muol /muol/ 'hill' [mwo:l mo:I mo:l] NM_0403_4_0184
pdrinmuom  /pa.rin‘'muom/ ‘flower budding' [pa:rin'mo:m pa:rin'mo:m] NM_0403_2_0047
dnmuom /a:n'muom/ 'it buds (flower plant)' [?Pa:n'mo:m] NM_0403_2_0046
mdar /mucr/ 'mouth (outside)' [mu:r mu:r mu:r] BH_0327_3_0090
mdrtum /mu:r'tum/ 'mouth (outside)' [mu:r'tom mu:r'tom mu:r'tom] NM_0403_3_0133
‘cotton gin (wheeled device for
muy'ét /muj 2t/ separating cotton from seeds)’ [muj'?2:€ muj'?2:t muj'?a:1] BH_0331_1_0195
'cotton gin (wheeled device for
muy'ét /muj'?a:t/ separating cotton from seeds)' [muj'?2:t muj'?2:t muj'?a:t] NM_0404_1_0268
‘cotton gin (wheeled device for
muy'ét /muj?a:t/ separating cotton from seeds)’ [muj'?2:€ muj'?2:f muj'?a:1] NM_0405_2_ 0086
ané /a'na:/ 's/he is sick, it aches' [3'na: a'na: a'na:] NB_0412_1_0043
ané /a'na:/ 's/he is sick, it aches' [?a'na: ?a'na: ?a'na:] BH_0331_5_0128
Gné /a:'na:/ 's/he is sick, it aches' [?a:'na: ?a:'na: ?a:'na:] NM_0404_2 0183
Gné /a:'na:/ 's/he is sick, it aches' [?a:'na: ?a:'na: ?a:'na:] NM_0404_2 0188
né'an /na:"?an/ '(uncooked) vegetables' [na:'"?an na:'?an na:'?an] BH_0327_1_0048
[na:"?an a'rin na:'?an a'rn
né'an aring /na:"?ana'rin/ ‘'fresh vegetables' na:'?an a'rin] NM_0403_2_0051
anal /a'nal/ 'membrane (on jackfruit seed)’ [?a'nal ?a'nal ?a'nal] BH_0327_1_0098
anal /a'nal/ 'membrane (on jackfruit seed)’ [?a'nal ?a'nal ?a'nal] NM_0403_2_0121
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nay

nay nlipang

nay pasal

naypang
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anndl /an'na:l/ 'itis slippery' [?an'na:l ?an'na:l Pan'na:l] BH_0331_5_0151
annal /a:n'na:l/ 'itis slippery’ [?a:n'na:l ?a:n'na:l ?a:n'na:l] NM_0404_2_0206
annal /a:n'na:l/ 'itis slippery' [?a:n'na:l ?a:n'na:l ?a:n'na:l] NM_0405_1_0458
Gnam /a:'nam/ 's/he pushes (with hands)' [?a:'nam ?a:'nam ?a:'nam] BH_0401_3_0587
Gnam /a:'nam/ 's/he pushes (with hands)' [?a:'nam ?a:'nam ?a:'nam] NM_0405_2_0076
anndm /an'na:m/ 'it is smooth' [?an'na:m ?an’'na:m ?an'na:m] BH_0331_5_0346
anném /a:n'na:m/ 'it is smooth' [?a:d'na:m ?a:n'na:m ?ain‘nazm]  NM_0404_2_0342
anndm /an'na:m/ 'it is smooth' [?an'na:m ?an’'na:m ?an'na:m] NM_0404_2_0475
dnang /a:'nan/ 's/he is stupid (lacks knowledge)' [?a:'nan ?a:'nan ?a:'nan] BH_0331_5_0110
dnang /a:'nan/ 's/he is stupid (lacks knowledge)' [?a:'nan ?a:'nan ?a:'nan] NM_0404_2_0162
1 anndng /an'na:n/ '(liquid) is thick' [?an'na:n ?an'na:n ?an'na:n] BH_0331_5_0241
Gnnéng /a:n'na:n/ '(liquid) is thick' [?a:n'na:n ?a:n'na:n ?a:n'na:n] NM_0404_2_0266
2 dnéng /a:'na:n/ 's/he wants/needs' [?a:'na:n ?a:'na:n ?a:'na:n] BH_0401_3_0191
dndng /a:'na:n/ 's/he wants/needs' [?a:'na:n ?a:'na:n ?a:'na:n] JM_0331_4_0263
andng /a'na:n/ 's/he wants/needs' [?a'na:n ?a'na:n ?a'na:n] NM_0405_1_0480
nangtik /nan'tu:k/ 'tomorrow' [nan'tuzk nan'tu:k nan'tu:k] BH_0331_5_0505
nangtik /nan'tu:k/ 'tomorrow' [nan'tu:k nan'tu:k nan'tu:k] NM_0404_2_0444
nap /nap/ 'snot (nasal mucus)' [nap nap nap] BH_0327_3_0086
nap /nap/ 'snot (nasal mucus)' [nap nap nap] NM_0403_3_0102
népor /na:'par/ 'banana leaf' [na:'par na:'por na:'poar] BH_0327_1_0118
ndr /na:r/ 'nose’ [na:r na:rna:r] BH_0327_3_0082
ndr /na:r/ 'nose’ [na:r na:r na:r] NM_0403_3_0097
ndr /na:r/ 'nose’ [na:r na:r na:r] NM_0403_3_0099
nérthep /na:r'thep/ 'nasal wing' [na:r'the:p na:r't"ep na:r'thep] BH_0327_3_0084
anndt /an'na:t/ 'it is sticky' [?Pan'na:t ?an'na:t ?an'na:t] BH_0331_5_0169
anndt /an'na:t/ 'it is sticky' [?Pan'na:t ?an'na:t Pan'na:t] BH_0331_5_1090
annat /a:n'na:t/ 'it is sticky' [Pa:n'na:t ?a:n’na:it ?a:n'na:t] NM_0404_2_0219
annat /a:n'na:t/ 'it is sticky' [Pa:n'na:t ?a:n’na:t ?a:n'na:t] NM_0404_2_0345
'a broad and long leaf used in rituals
natak /na'tak/ (similar to a small banana leaf)' [na'tak na'tak na'tak] NM_0403_2 0136
'a broad and long leaf on which food is
néthiel /na:'thial/ served (similar to a small banana leaf)' [na:'t"je:l na:'t"je:l na:'t"je:l] BH_0327_1_0114
'a broad and long leaf on which food is
néthiel /na:'t"ial/ served (similar to a small banana leaf)'  [na:'t"je:l na:'t"je:l na:'t"je:l] NM_0403_2 0138
dnay /a:'naj/ 's/he is rich' [Pa:'ngj ?a:'ngj ?a:'ngj] BH_0331_5_0282
dnay /a:'naj/ 's/he is rich' [?a:'naj ?a:'naj ?a:'naj] NM_0404_2_ 0298
1 ndy /na:j/ 'child (son/daughter)' [na:j na:j na:j] BH_0329 5 0284
2 andy /a'na:j/ it is near’ [?a'na:j ?a'na:j ?a'naij] BH_0331_5_0481
andy /a:'na:j/ 'it is near' [a:'na:j ?a:'nazj a:'naij] BH_0410_3_0007
andy /a:'na:j/ 'it is near' [Pa:'na:j ?a:'nazj?a:'naij] NM_0404_2_ 0427
3 andy /a'na:j/ 'its dense sap (tree), pus (animal)' [?a'na:j ?a'na:j ?a'naij] BH_0327_1_0112
andy /a'na:j/ 'its dense sap (tree), pus (animal)' [?a'na:j ?a'na:j ?a'na:j] BH_0410_3_0007
andy /a'na:j/ 'its dense sap (tree), pus (animal)' [8'na:j ?a'na:j a'na:j] BH_0329_5_0004
andy /a'na:j/ 'its dense sap (tree), pus (animal)' [?a'na:j ?a'na:j ?a'na:j] NM_0403_2 0134
[na:j nu'pan na:j nu'pan na:j
ndy ndpang /nazj.nu:'pan/  'daughter' nu'pan] BH_0329_5_0288
[na:j nu'pan na:j nu'pan na:j
ndy nipang /na:j.nu:’'pan/  'daughter' nu'pan] BH_0331_1_0081
[na:j nu'pan na:j nu'pan na:j
ndy ndpang /nazj.nu:'pan/  'daughter' nu'pan] NM_0404_1_0058
néy pasal /na:j.pa'sal/ 'son' [na:j pa'sal na:j pa'sal na:j pa'sal] BH_0329_5_0286
néy pasal /na:j.pa'sal/ 'son' [na:j pa'sal na:j pa'sal na:j pa'sal] BH_0331_1_0080
néy pasal /na:j.pa'sal/ 'son' [na:j pa'sal na:j pa'sal na:j pa'sal] NM_0404_1_0056
kandyni /ka.na:j'nu:/ 'my younger sister' [kana:j'nu: kana:j'nu: kanazj'nu:]  NM_0404_1_0066
néyni /na:j'nu:/ 'younger sister' [nazj'nu: na:j'nu: na:j'nu:] BH_0329_5_0292
kandypd /ka.na:j'pa:/ 'my younger brother' [kana:j'pa:] NM_0404_1_0064
néypd /na:j'pa:/ 'younger brother [na:j'pa: na:j'pa: na:j'pa:] BH_0329_5_0290
néypang /na:j'pan/ 'child (8-10 years old)' [na:j'pan na:j'pan na:j'pan] BH_0329_5_0282
néypang /na:j'pan/ 'child (8-10 years old)' [na:j'pan na:j'pan na:j'pan] NM_0404_1_0075
néyté /na:j'te:/ 'baby' [na:j'te: na:j'te: na:j'te:] BH_0329_5_0280
néyté /na:j'te:/ 'baby' [na:j'te: na:j'te: na:j'te:] NM_0404_1_0070
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kané /ka'ne:/ 'my mother's younger sister' [ka'ne: ka'ne:] NM_0404_1_0103
[tuj ‘ne:k ka'ti: 'ne:k ka'ti: 'ne:k
tuy nék kati  /tuj 'ne:k ka'ti:/ 'l will drink water' ka'ti:] NM_0405_1 0174
Gnék /a:'ne:k/ 's/he drinks (also, eats rice)' [?a:'ne:k ?a:'ne:k ?a:'ne:k] BH_0331_5_0929
's/he pushes (something into a tight
Gnel /a:'nel/ space, e.g. sack)' [?a:'nel ?a:'nel ?a:'nel] BH_0401_3_0594
's/he pushes (something into a tight
dnel /a:'nel/ space, e.g. sack)' [?a:'nel ?a:'nel ?a:'nel] NM_0405_2_ 0082
's/he pushes (something into a tight
Gnel /a:'nel/ space, e.g. sack)' [?a:'nel ?a:'nel ?a:'nel] BH_0410_3_0041
dnél /a:'ne:l/ 's/he separates seeds (from cotton)' [?a:'ne:l ?a:'ne:l ?a:'ne:l] BH_0401_3_0596
dnél /a:'ne:l/ 's/he separates seeds (from cotton)' [Pa:'ne:l ?a:'ne:l ?a:'ne:l] BH_0410_3_0041
pat anél /pat a'ne:l/ 's/he separates seeds from cotton' [pat a'nje:l pat a'nje:l pat a'nje:l] NM_0405_2_0088
néné /ne:'ne:/ 'mother's younger sister' [ne:'ne: ne:'ne: ne:'ne:] BH_0329_5_0314
néné /ne:'ne:/ 'mother's younger sister' [ne:'ne: ne:'ne: ne:'ne] BH_0410_2_0005
néné /ne:'ne:/ 'mother's younger sister' [ne:'ne: ne:'ne: ne:'ne] NM_0404_1_0102
kanéné /ka.ne:'ne:/ 'my mother's younger sister' [kane:'ne: kane:'ne: kane:'ne:] NM_0404_1_0104
ner /ner/ 'lip' [ner ner ner] BH_0327_3_0072
kaner /ka'ner/ 'my lip' [ka'ner ka'ner ka'ner] NM_0403_3_0081
[nerka'mol nerk™a' mol
nerkhamul /ner.k"a'mul/  'moustache’ nerk"s'mol] BH_0327_3_0074
[nerk"a'mul nerk"a' mol
nerkhamul /ner.kPa'mul/  'moustache’ nerka'mol] NM_0403_3_0083
ngé /na:/ 'fish' [na: na: na:] BH_0331_1_0239
ngé /na:/ 'fish' [na: na: na: na:] NM_0404_1_0298
angd /a'na:/ 'his/her fish' [8'na: ?a'na: ?a'na:] NB_0412_1_0043
dngdk /a:'na:k/ 's/he waits' [?a:'na:k ?a:'na:k ?a:'na:k] NM_0405_2_0169
ngalchén /nal'tfa:n/ 'hornet’ [nal'tfa:n nal'tfa:n nal'tfa:n] BH_0327_2_0081
ngalchén /nal'tfa:n/ 'hornet’ [nal'tfa:n nal'tfa:n nal'tfa:n] NM_0403_2_0216
dngam /a:'nam/ 's/he is brave' [?a:'nam ?a:'nam ?a:'nam] BH_0331_5_0462
angam /a'nam/ 's/he is brave' [?a'nam ?a'nam ?a'nam] NM_0404_2_0412
dnngam /a:n'nam/ 's/he rests' [?a:n'nam ?a:n'nam ?a:n'nam] BH_0401_3_0321
dnngam /a:n'nam/ 's/he rests' [?a:n'nam ?a:n'nam ?a:n'nam] NM_0405_1_0578
dnngam /a:n'nam/ 's/he rests' [?a:n'nam ?a:n'nam ?a:n'nam] JM_0331_4_0389
ngdman /na:'man/ 'fishing' [na:'man na:'man na:'man] BH_0331_1_0241
ngdman /na:'man/ 'fishing' [na:'man na:'man na:'man] NM_0404_1_0300
dngar /a:'nar/ 'itis hard (to pressure)' [?a:'nar ?a:'nar ?a:'nar] BH_0331_5_0339
dngar /a:'nar/ 'itis hard (to pressure)' [?a:'nar ?a:'nar ?a:'nar] BH_0331_5_0385
dngar /a:'nar/ 'itis hard (to pressure)' [?a:'nar ?a:'nar ?a:'nar] BH_0331_5_0392
dngar /a:'nar/ 'itis hard (to pressure)' [?a:'nar ?a:'nar ?a:'nar] NM_0404_2_0338
dngay /a:'naj/ it is sharp(-edged) (e.g. knife)' [Pa:'naj ?a:'naj ?a:'naj] BH_0331_5_0186
dngay /a:'naj/ 'it is sharp(-edged) (e.g. knife)' [?a:'naj ?a:'naj ?a:'naj] NM_0404_2_0230
[Pa:ndra’'na:j ?a:ndra'na;j
dnrangdy /a:n.ra'na:j/ 's/he listens' ?a:nra'naij] BH_0401_3 0178
[?Pa:ndra'na:j ?a:ndra'na;j
dGnrangdy /a:n.ra'na:j/ 's/he listens' ?a:nra'naij] NM_0405_1_0467
[Pa:ndra’'na:j ?a:ndra'na;j
dnrangdy /a:n.ra'na:j/ 's/he listens' ?a:nra'naj] JM_0331_4_0257
dnngé /a:n'ne:/ 's/he reconciles' [?Pa:n'ne: ?an'ne: ?an'ne:] BH_0401_4_0052
dnngé /a:n'ne:/ 's/he reconciles' [?Pa:n'ne: ?a:n'ne:j ?a:in'ne:j] NM_0405_2_ 0149
anngil /a:n'nil/ 's/he forgets' [Pa:n'nil ?a:n'n1l ?a:n'nil] BH_0401_3_0203
dmangil /a..ma'nil/ 's/he forgets' [Pa:ma’'nl ?a:ma’n1l Pa:ma’nil] NM_0405_1_0488
anngil /a:n'nil/ 's/he forgets' [Pa:n'n1l ?a:n'nil ?a:n'n1l] JM_0331_4_0267
dngim /a:'nim/ it sinks' [Pa:'ntm ?a:'nIm ?a:'nim] BH_0401_3_0661
tuyé angim /'tu.ja:a'nim/ ‘it sinks in water' [tuja:'nIm tuja:'nIm tuja:'nim] NM_0405_2 0124
dngoy /a:'naj/ it is white' [?a:'noj ?a:'noj ?a:'noj] BH_0331_5_0011
dngoy /a:'naj/ it is white' [?a:'noj ?a:'noj ?a:'noj] BH_0410_3_0046
dngoy /a:'naj/ it is white' [?a:'noj ?a:'noj ?a:'noj] NM_0404_2_ 0062
ngdy /na:i/ 'a type of fishing trap' [n2:j na:j naijl BH_0410_3_0046
ngdy /na:i/ 'a type of fishing trap' [n2:j na:j naijl BH_0331_1_0252
ngdy /na:i/ 'a type of fishing trap' [n2:j na:j naijl NM_0404_1_0308
angdy /a'naij/ 'his/her fishing trap' [?a'na:j ?a'na:j ?a'naj] BH_0410_3_0046
dnnguy /a:n'nuj/ 's/he is sad' [Pa:n’nuj ?a:n’nuj ?a:n'nuj] NM_0404_2 0431
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Manikbond-6 Ma.nik'bon.da:
ni sém ‘om ni:'so:m "?am [kaj ma:nik'bonda: ni'sa:m '?am
1 kati ka'ti:/ 'l will stay 10 days in Manikbond' ka'ti: "Pom ka'ti: "Pom ka'ti: ] NM_0403_4_0096
2 kani /ka'ni:/ 'my father's sister' [ka'ni: ka'ni: ka'ni:] NM_0404_1_0090
annik /amn'ni:k/ 's/he shakes (tree)' [?a:n'ni:k ?a:n'ni:k ?a:n'nizk] BH_0401_4_0166
annik /a:n'nizk/ 's/he shakes (tree)' [?a:n'nik ?a:n'nizk ?a:n'nizk] NM_0405_2_0209
nikhuo /ni'kPus/ 'day (including night?)' [ni'kPwa: ni'kPwa: ni'kPwa:] BH_0329_5_0072
1 annim /an'nim/ '(wall, water, etc.) is dirty' [?an'nim ?an'nim ?an’'nim] BH_0331_5_0319

[k"o: n'nim k"o: an'nim kMo

2 khuo annim /kPus an'nim/  'itis cloudy' en’'nim] BH_0329 5 0186
[kPo: a:n'nIm kMo a:n'nim k"o

khuo énnim /k"us a:n'nim/ it is cloudy' amn'nim] NM_0403_4_0225
himdhi
maymay /hi'ma:.hi
nimak maj'maj ni'mak/ it is not a trivial thing' [hi'ma:hi maj'maj ni'mak] NM_0405_1 0643
nimak /ni'mak/ 's/he is not (negative copula)' [ni'mak ni'mak ni'mak] BH_0401_3_0384
nimak /ni'mak/ 's/he is not (negative copula)' [ni'mak ni'mak ni'mak] JM_0331_4_0451
nini /ni'ni:/ ‘father's sister [ni:"ni: niz'ni: niz'ni:] BH_0329 5 0312
ninf /ni'ni:/ ‘father's sister [ni:"ni: ni:'ni: ni:'niz] BH_0410_2_0005
nisd /ni'sa:/ 'sun' [ni'sa: ni'sa: ni'sa:] BH_0329_5_0070
nisd /ni'sa:/ 'sun' [ni'sa: ni'sa: ni'sa:] NM_0403_4_0090

1 4nnok /a:n'nak/ '(room, etc.) is messy' [Pa:n'nak ?a:n'nak ?a:n'nak] NM_0405_1 0193
annok /an'nak/ ‘(room, etc.) is messy' [?an’nok ?an'nak ?an’'nak] BH_0331_5_0307
dnnok /a:n'nak/ ‘(room, etc.) is messy' [Pa:n'nok ?a:n'nak ?a:n'nak] NM_0404_2 0315

2 dnok /a:'nak/ 's/he shakes (horizontally)' [?a:'nak ?a:'nak ?a:'nak] BH_0401_4_0149
dnnok /a:n'nak/ 's/he shakes (horizontally)' [Pa:n'nok ?a:n'nak ?a:n'nak] BH_0401_4_0151
dannok /a:n'nak/ 's/he shakes (horizontally)' [Pa:n'nok ?a:n"nak ?a:n'nak] NM_0405_2_ 0205

[sa:jpuj'nan sa:jpuj'nan

sdypuy non /sa:j.puj'nan/ 'elephant's trunk' sazjpuj'nan] NM_0403_3_0293
anon /a'nan/ 'its trunk (of an elephant)’ [?a'non ?a'nan ?3'nan] BH_0327_3_0243
nénéd /na:'na:/ 'great grand-mother' [n2:'na: na:'na: na:'na:] BH_0410_2_0009
hé anét /ha:a'na:t/ 's/he brushes his/her teeth' [ha: 'na:t ha: 'na:t ha: 'na:t] JM_0331_4_0072
annét Jan'no:t/ 's/he scrubs (also brushes teeth, etc.)’  [?an'na:f ?an'no:t ?an'no:t] BH_0331_5_1239
(méyrdng) /(ma:j'ra:n) [Pa:n'na:t ?a:n'na:t ?a:n'no:t
Gnnét a:n'not/ 's/he scrubs (plate)' ma:j'ra:n ?a:n'na:t ?a:n'no:t] NM_0405_1 0311
dnnoy /a:n'naj/ it is soft (to pressure)' [?Pa:n’noj ?a:n'naj ?a:n'naj] BH_0331_5_0342
dnnoy /a:n'naj/ it is soft (to pressure)' [?Pa:n’naj ?a:n’naj ?a:n'naj] NM_0404_2_ 0340
nd /nu:/ 'mother’ [nu: nu: nu:] BH_0329 5 0276
kand /ka'nu:/ ‘my mother [ka'nu: ka'nu: ka'nu:] NB_0412_1_0045
kand /ka'nu:/ ‘my mother [ka'nu: ka'nu: ka'nu:] NM_0404_1_0054
anuk /a:'nuk/ 's/he pulls' [?a:'nok ?a:'nok ?a:'nok] BH_0331_5_1042
Gnuk /a:'nuk/ 's/he pulls' [?a:'nok ?a:'nok ?a:'nok] NM_0405_1_ 0225
ndktieng /nu:k'tian/ 'back (direction)' [nuk'tje:n nuk'te:n nuk'temn] NM_0403_4_0067
nak /nu:k/ 'behind, back (direction)’ [nuzk nu:K nu:k] BH_0329_5_0062
ndnd /nu:'nu:/ 'mother’ [nu:'nu: nu:'nu: nu:'nu:] BH_0410_2_0009
nuoy /nudj/ 'down' [nwo:j nwo:j nwo:j] BH_0329_5_0068
nuoytieng /nuoj'tian/ ‘downward direction’ [no:j'tie:n no:j'tje:n no:j'tjie:n] NM_0403_4 0071
annuoy /an'nuj/ 'itis low' [?an’'nwoj ?an’'nwoj ?an'nwoj] BH_0331_5_0076
annuoy /an'nuaj/ 'itis low' [?an'no:j ?an’'no:j ?an'no:j] NM_0404_2 0124
ndpang /nu:'pan/ ‘woman' [nu:'pan nu:'pan nu:'pan] BH_0331_1_0089
ndpang /nu:'pan/ ‘woman' [nu'pan nu'pan nu'pan] NM_0404_1 0181
ndpangté /nu..pan'te:/ 'baby girl' [nupan’'te: nupan'te: nupan'te:] NM_0404_1_0068
dnnuy /a:n'nuj/ 's/he laughs' [Pa:n’nuj ?a:n’nuj ?a:n'nuj] BH_0401_3_0323
dnnuy /a:n'nuj/ 's/he laughs' [?Pa:n’nuj ?a:n’nuj ?a:n'nuj] NM_0405_1_0580
dnnuy /a:n'nuj/ 's/he laughs' [?Pa:n’nuj ?a:n’nuj ?a:n'nuj] JM_0331_4_0391
a'é Ja:'"?:/ '(bird) broods' [?a:'?2: ?a:'?a: ?a:' 1] BH_0401_3_0011
G'é Ja:'"?:/ '(bird) broods' [Pa:'?2: ?a:'?2: a:' 1] NM_0405_1_ 0341
G'é Ja:'"?:/ '(bird) broods' [?a:"?2: ?a:'?a: ?a:' 1] JM_0331_4_0127
ochay /2'tfaj/ ‘traditional priest' [?2'tfaj ?a'tfaj ?a'tfaj] BH_0329 5 0267
ochay /2'tfaj/ ‘traditional priest' [?2'tfaj ?a'tfaj ?a'tfaj] NM_0404_1_0039
Gn'6k Ja:n'?2:k/ 's/he is blocked' [?a:n'?3:k ?a:n'?a:k ?a:n'?2:k] BH_0401_3_0363
Gn'6k /a:n'?a:k/ 's/he is blocked' [?a:n'?3:k ?a:n'?a:k ?a:n'?2:k] NM_0405_1_ 0628
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an'ék Jamn":k/ 's/he is blocked' [Pa:n'?2:K ?a:n'?atk ?a:n'?0:K] JM_0331_4 0439
'6kpd /?2:k'pa:/ 'eclipse’ [?2:k'pa: ?a:k'pa: ?2:k'pa:] BH_0329_5_0214
'6kpd /?a:k'pa:/ 'eclipse’ [?2:k'pa: ?a:k'pa: ?2:k'pa:] NM_0403_4_0251
d'ol Ja:'nl/ it is easy' [Pa:'?al ?a:'?al Pa:'?al] BH_0331_5_0327
d'ol Ja:'nl/ 'it is easy' [Pa:'?al ?a:'?al Pa:'?al] NM_0404_2_0330
dG'om Ja:"?am/ 's/he stays, exists' [?a:"?om ?a:'?am ?a:'?am] BH_0401_3_0360
d'om /a:"?am/ 's/he stays, exists' [?a:"?om ?a:'?am ?a:'?am] NM_0405_1_0625
dG'om Ja:"?am/ 's/he stays, exists' [?a:"?om ?a:'?am ?a:'?am] JM_0331_4_0432
1 dn'ong /a:n"?an/ 'it has a hole' [?a:n'?2n ?a:n'?an ?a:n'?an] BH_0401_3_0086
inkhér Jin'k"a:r [?in'kra:r ma'?anro: ?in'kra:r
2 ma'ongré ma'?an.ra:/ ‘'open the door!' ma'?anra: ?in'k"a:r ma'?anra:] NM_0405_1_0499
dn'ong /a:n"?an/ 's/he opens (door)' [Pa:n'?an ?a:n'?on ?a:n'?an] BH_0401_3_0232
dn'ong /a:n"?an/ 's/he opens (door)' [Pa:n'?an ?a:n'?an] JM_0331_4_0285
ma'ong /ma'?an/ 'to open (door)' [ma'?an ma'?an ma'?an] JM_0331_4_0282
d'op /a:"?p/ 's/he safeguards (babies, children, etc.)' [?a:'aop ?a:'op ?a:'op] NM_0405_1_0340
a'et Ja:'"t/ 's/he waits, looks after’ [?a:'?a:f ?a: ' ?a:t Pa: ' ?o:f] BH_0410_2_0021
a'et Ja:'":t/ 's/he waits, looks after’ [?a:'?a:f ?a: " ?a:t ?a: ' ?o:f] BH_0401_4_0094
a'et Ja:'":t/ 's/he waits, looks after’ [Pa:'?a:t ?a:'?a:t Pa: ' ?o:f] NM_0405_2_0168
Gn'ét Jain'?a:t/ 's/he waits, looks after’ [Pa:n'?2:t Pa:n'?a:t ?a:n'?a:t] BH_0410_2_0021
pil /pil/ 'soil' [p1l p1l p1l p1l] NM_0403_4_0167
phil /phil/ 'soil' [phil phil phil] BH_0329_5_0141
philvut /phil'vut/ 'dust’ [phil'vot phil'vot phil' vot] BH_0329_5_0143
pilvut /pil'vut/ 'dust’ [pil'vot pil 'vot pil 'vot] NM_0403_4_0169
pilvut /pil'vut/ 'dust’ [pil'vot pil 'vot pil 'vot] NM_0404_2_0324
pd /pa:/ 'father' [pa: pa: pa:] BH_0329_5_0278
kapé /ka'pa:/ 'my father' [ka'pa: ka'pa: ka'pa:] NM_0404_1_0052
pelep /pe'lep/ 'butterfly' [pe'lep pe'lep pe'lep] BH_0327_2_0079
palep /pa'lep/ 'butterfly' [pa'lep pa'lep pa'lep] NM_0403_2_0232
pdm /pa:m/ 'swidden field with felled trees' [pa:m pa:m pa:m] BH_0331_1_0211
pdm /pa:m/ 'swidden field with felled trees' [pa:m pa:m pa:m] NM_0404_1_0285
dpan /a:'pan/ 's/he approaches' [?a:'pan ?a:'pan ?a:'pan] BH_0401_3_0499
dpan /a:'pan/ 's/he approaches' [?a:'pan ?a:'pan ?a:'pan] NM_0405_2_0021
apang /a'pan/ 'his/her side' [?a'pan ?a'pan ?a'pan] NM_0403_4_0079
pangdk /pa'nak/ 'father's younger brother [pa'na:k pa'na:k pa'na:k] BH_0329_5_0310
pangdk /pa'nak/ 'mother's younger sister's husband' [pa'na:k pa'na:k pa'na:k] BH_0329_5_0323
kapangdk /ka.pa'na:k/ 'my father's younger brother' [kapa'na:k kapa'na:kKkepa'na:k]  NM_0404_1_0094
kapangdk /ka.pa'na:k/ 'my mother's younger sister's husband' [kapa'na:K kapa'na:k kepa'na:k] NM_0404_1_0107
pat apar /pat a'par/ '(ripe) cotton pod opens' [pat ?a'par ?a'par ?a'par] NM_0405_1_0102
apar /a'par/ 'it blooms, spreads' [a'par a'par a'par] NB_0412_1_0034
apar /a'par/ 'it blooms, spreads' [?a'par ?a'par a'par] NB_0412_1_0035
pdr /pa:r/ 'flower, petal (of flower)' [pa:r pa:r pa:r] NB_0412_1_0035
pdr /pa:r/ 'flower, petal (of flower)' [pa:r pa:r pa:r] BH_0327_1_0044
pdr /pa:r/ 'flower, petal (of flower)' [pa:r pa:r pa:r] NM_0403_2_0045
dparek /a:.pa'rek/ 's/he runs' [Pa:pa’rek ?a:pa’'rek ?a:pa'rek] BH_0331_5_0855
dparek /a:.pa'rek/ 's/he runs' [Pa:pa'rek ?a:pa'rek ?a:pa'rek] NM_0405_1_0118
dparek /a:.pa'rek/ 's/he runs' [Pa:pa'rek ?a:pa'rek ?a:pa'rek] NM_0405_1_0123
[pa:r'mwo:m pa:r'mwo:m
pdrmuom /pa:r'muom/ ‘flower bud' pa:r' mwo:m] BH_0327_1_0046
pasal /pa’sal/ 'man’ [pa'sal pa'sal pa'sal] BH_0331_1_0089
pasal /pa’sal/ 'man’ [pa'sal pa'sal pa'sal] NM_0404_1 0179
pat /pat/ ‘cotton’ [pat pat pat] BH_0331_1_0193
pat /pat/ ‘cotton’ [pat pat pat] NM_0404_1 0261
1 patér /pa'texr/ ‘father's older brother' [pa'te:r pa'te:r pa'te:r] BH_0329_5_0308
kapatér /ka.pa'te:r/ 'my father's older brother' [kapa'tje:r kepa'te:r kapa'te:r] NM_0404_1_0092
2 patér /pa'texr/ ‘mother's older sister's husband' [pa'te:r pa'te:r pa'te:r] BH_0329 5 0318
kapatér /ka.pa'te:r/ 'my mother's older sister's husband' [kapa'te:r kapa'te:r kapa'te:r] NM_0404_1 0112
'raw cotton with seeds from swidden
patmuol /pat'mual/ field' [pat'mwo:l pat'mwo:l pat'mo:l]  NM_0405_2_0084
patung /pa'tun/ 'type of edible mushroom' [pa'ton pa'ton pa'ton] BH_0327_1_0028
patung /pa'tun/ 'type of edible mushroom' [pa'ton pa'ton pa'ton] NM_0403_2_0032
1 dnpay /a:n'paj/ 'itis lost' [?a:n'paj ?a:n'paj ?a:n'paj] BH_0401_3_0456
dnpay /a:n'paj/ it is lost' [?a:n'paj ?a:n'paj ?a:n'paj] NM_0405_1_0681
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dnpay /a:n'paj/ it is lost' [?a:n'paj ?a:n'paj ?a:n'paj] JM_0331_4_0507
2 Gpay /a:'paj/ 's/he throws away, discards' [?a:'paj ?a:'paj ?a:'paj] BH_0331_5_0953
dpay /a:'paj/ 's/he throws away, discards' [?a:'paj ?a:'paj ?a:'paj] BH_0401_3_0443
dpay /a:'paj/ 's/he throws away, discards' [?a:'paj ?a:'paj ?a:'paj] NM_0405_1_0185
1 anpék /an'pe:k/ it is flat and wide' [?an'pe:k ?an'pe:k ?an'pe:k] BH_0331_5_0556
anpék /an'pe:k/ 'it is flat and wide' [?an'pe:k ?an'pe:k ?an'pe:k] NM_0404_2_0477
2 dpék /a:'pe:k/ 's/he gives' [?a:'pe:k ?a:'pe:k ?a:'pe:K] BH_0401_3_0185
Gpék /a:'pe:k/ 's/he gives' [?a:'pe:k ?a:'pe:k ?a:'pe:K] NM_0405_1_0471
Gpék /a:'pe:k/ 's/he gives' [?a:'pe:k ?a:'pe:k ?a:'pe:K] JM_0331_4_0261
's/he carries (something) on his/her
1 apél /a:'pe:l/ back' [Pa:'pe:l ?a:'pe:l ?a:'pe:l] BH_0331_5_0651
's/he carries (something) on his/her
apel /a:'pe:l/ back' [?a:'pje:l ?a:'pje:l ?a:'pje:l] NM_0405_1_0045
2 pél /pe:l/ 'to carry on the back' [pe:l pje:l pel] NB_0412_1_0031
apén /a'pe:n/ 'outside of it' [?a'pe:n ?a'pe:n ?a'pe:n] BH_0331_1_0284
apén /a'pe:n/ 'outside of it' [?a'pje:n ?a'pje:n ?a'pjen] NB_0412_1_0029
apén /a'pe:n/ 'outside of it' [?a'pe:n ?a'pe:n ?a'pe:n] BH_0410_4_0005
apep /a'pep/ '(side of?) his/her belly' [?a'pep ?a'pep ?a'pe:p] BH_0327_3_0018
pepdil /pep'dil/ 'potbelly’ [pep'dil pep'dil] NM_0403_3_0019
dnpet /a:n'pet/ 's/he bites' [?a:n'pet ?a:n'pet ?a:n'pet] BH_0401_3_0663
dpet /a:'pet/ 's/he bites' [a:'pet a:'pet ?a:'pet] NB_0412_1_0027
dnpet /a:n'pet/ 's/he bites' [?a:n'pef ?a:n'pet ?a:n'pet] NM_0405_2_0128
dphé /a:'pha:/ 's/he spreads (a cloth, etc.)' [?a:'pha: ?a:'pha: ?a:'p"a:] NM_0405_1_0484
dphak /a:'phak/ '(food) is acrid"' [?a:'p"ak ?a:'phak ?a:'p"ak] BH_0331_5_0049
dphak /a:'phak/ '(food) is acrid' [?a:'p"ak ?a:'phak ?a:'p"ak] NM_0404_2_0108
aphallok /a.phal'lak/ it is cut into half' [Pa:phar'lok ?a:phal'lok ?a:p"al'lok] NM_0404 2 0175
dphal /a:'phal/ 'it is semicircular, cut into half' [Pa:'phal ?a:'phal ?a:"phal] NM_0404_2 0173
dphal /a:'phal/ 'it is semicircular, cut into half' [Pa:'phal ?a:'phal ?a:'phal] BH_0331_5_0120
phalbi /phal'bi:/ 'winter' [phal'bi: phal'bi: p"al'bi:] BH_0329 5 0105
phalbi /phal'bi:/ 'winter' [phal'bi: phal'bi: p"al'bi:] NM_0403_4 0126
1 énphan /a:n'phan/ '(mango) is fibrous' [Pa:n'phan ?a:n'phen Pa:n'phan]  BH_0327_1_0096
dnphan /a:n'phan/ '(mango) is fibrous' [Pa:n'phan ?a:n'pfen Pa:n'phen]  NM_0403_2_ 0124
2 dphan /a:'phan/ 's/he weaves (bamboo fence)' [?a:'phan ?a:'phan ?a:'phan] BH_0401_3_0532
[ban a'p"an ban a'p"an ban
bang aphan /ban a'phan/ 's/he weaves a (bamboo) wall' a'phan] NM_0405_2_0045
dnphdén /a:n'pha:n/ '(paper, skin, etc.) is thin' [?Pa:n'pha:n ?a:n'pha:n ?a:n'phain] BH_0331_5 0237
dnphdn /a:n'pha:n/ '(paper, skin, etc.) is thin' [Pa:n'pha:n ?a:n'pha:n ?a:n'phain] NM_0404_2_ 0264
1 dphdy /a:'phaj/ '(bottle) is slightly empty' [?a:'pha:j ?a:'pha:j ?a:'phaij] NM_0404_2_0369
dphdy /a:'pha:j/ '(bottle) is slightly empty' [?a:'pha:j ?a:'pha:j ?a:'phaij] BH_0331_5_0368
2 phéy /pha:j/ '(paddy) field' [pha:j pha:j pha:j] BH_0329_5_0145
phéy /pha:j/ '(paddy) field' [pha:j pha:j pha:j] NM_0403_4_0171
phdyvuo /pha:j'vua/ 'storm' [pha:j'vwa: p"azj'vwa: phazj'vwo:]  BH_0329 5 0115
phdyvuo /pha:j'vua/ 'storm' [pha:j'vwo: phazj'vwa: phazj'vwa:]  NM_0403_4 0134
phdyzél /phazj'zo:l/ 'plains (land)' [p"a:j'za:l pha:j'za:l pha:j'zo:l] BH_0329_5_0147
phdyzél /pha:j'zo:l/ 'plains (land)' [p"a:j'za:l pha:j'za:l pha:j'zo:l] NM_0403_4_0178
[Psphek'phe: Paphek'phe:
aphekphé /a.p"ek'p"e:/ 'its hood (of a snake), its gill cover (fish)' ?apPek'p"e:] NM_0403_3_0290
[Pophek'phe: Pophek'phe:
aphekphé /a.p"ek'p"e:/ 'its hood (of a snake), its gill cover (fish)' ?ap"ek'phe:] BH_0327_3_0239
dphéng /a:'phe:n/ 'overripe, about to go bad (fruit)' [?a:'p"e:n ?a:'p"je:n ?a:'phje:n] NM_0404_2_0105
dphet /a:'phet/ 's/he walks (e.g. a baby)' [a:'phef a:'phet a:'phet] NB_0412_1_0027
dnphier /a:n'phiar/ 's/he is a twin (i.e. has a twin sibling)'  [?a:n'phje:r ?a:n'p"je:r ?a:n'phje:r] BH_0329 5 0380
dphiet /a:'phiat/ 's/he sweeps' [Pa:'phje:t ?a:'p"je:t ?a:'phje:t] BH_0401_3_0181
dphiet /a:'phiat/ 's/he sweeps' [Pa:'phje:t ?a:'p"je:t Pa:phje:t] NM_0405_1_0469
dnphiet /a:n'phiat/ 's/he sweeps' [Pa:n'phe:t?a:in'phe:t?a:n'phe:f]  IM_0331_4 0259
aphing /a'phi:n/ 'its bladder" [?a'phi:n ?a'phizn ?a'phiin] BH_0327_3_0219
aphingpuy /a.p"i:n'puj/ 'his/her stomach (inside body)' [Paphi:n'puj ?ephi:n'puj] NM_0403_3_0259
[?ophi:n'puj ?aphi:n'puj
aphingpuy /a.p"i:n'puj/ 'his/her stomach (inside body)' 2aphi:n'puj] NM_0403_3_0261
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anphir /a:n'phizr/ 's/he is a twin (i.e. has a twin sibling)'  [?a:n'phi:r ?a:n'phi:r ?a:n'phizr] NM_0404_1_0121
's/he opens a book (lifts the cover at a
Iékhd aphong  /le:'kMa: a'phan/ corner)' [le:'kha: ?a'phon le:'k"a: ?a'p™on]  NM_0405_1_0505
's/he opens a book (lifts the coverata  [le:'kMa: 'pMan le:'ka: 'phan
1ékhd aphong  /le:'kha: a'pan/ corner)' le:'kha: 'pMan] NM_0405_1_0511
's/he uncovers (by lifting a cover at a
dphong /a:"phan/ corner), opens (book)' [?a:'phan ?a:'phon ?a:'pMan] BH_0401_3_0242
's/he uncovers (by lifting a cover at a
dphong /a:'phan/ corner), opens (book)' [?a:'phan ?a:'pMon ?a:'phan] JM_0331_4_ 0279
dphoy /a:'pMaj/ 's/he dries (something)' [?a:'p"aj ?a:'phoj ?a:'p"oj] BH_0401_3_0197
dnphoy /a:n'phaj/ 's/he dries (something)' [Pa:n'phaj ?a:n'phaj] NM_0405_1_0293
dphoy /a:'pMj/ 's/he dries (something)' [?a:'p"oj ?a:'phoj ?a:'p"oj] BH_0331_5_0414
dphoy /a:'pMj/ 's/he dries (something)' [?a:'p"aj ?a:'phaj ?a:'p"aj] NM_0404_2_0383
dnphbéy /a:n'phazj/ 's/he uproots (weeds, etc.)' [Pa:n'phazj ?a:n'phaj ?a:n'phaij] BH_0331_5_1203
dnphéy /a:n'phazj/ 's/he uproots (weeds, etc.)' [Pa:n'phazj ?a:in'phaj ?a:n'phaij] NM_0405_1_0289
dnphéy /a:n'phazj/ 's/he uproots (weeds, etc.)' [Pa:n'phazj ?a:n'phaj ?a:n'phaij] JM_0331_4_0032
phiiksén /pPuk'sa:n/ 'breath’ [phuzk'sa:n phutk'sa:n phutk'sa:n]  BH_0327_3_0069
phiiksén /pPuk'sa:n/ 'breath’ [phuzk'sa:n p"utk'sa:n ptuzk'sa:n]  NM_0403_3_0077
dphim /a:'phu:m/ 's/he buries (in soil, etc.)' [?a:'p"u:m ?a:'p"uim ?a:'phuim]  BH_0331_5_1177
dphim /a:'phu:m/ 's/he buries (in soil, etc.)' [?a:'p"u:m ?a:'p"uim ?a:'phuim]  JM_0331_4_0022
pilsingd /pil’su:.na: [p1l'su:na: "phu:m pil'su:na:
aphim a'phu:m/ 's/he buries inside soil' ‘pPu:m pil'su:na: 'phum] NM_0405_1 0278
dphim /a:'pPu:m/ 's/he dips (something in liquid)' [Pa:'phu:m ?a:'phu:m ?a:'phuim]  BH_0331_5 1181
dphim /a:'phu:m/ 's/he dips (something in liquid)' [Pa:'phu:m ?a:'phu:m ?a:'pu:m]  NM_0405_1 0281
dphim /a:'phu:m/ 's/he dips (something in liquid)' [Pa:'phu:m ?a:'phu:m ?a:'p'uim]  JM_0331_4_0024
dphun /a:'phun/ 's/he erects (a pillar, etc.)' [Pa:'phon ?a:'phon ?a:'phon] BH_0331_5_1168
dphun /a:'phun/ 's/he erects (a pillar, etc.)' [Pa:'phon ?a:'phon ?a:'phon] BH_0331_5_ 1173
dphun /a:'phun/ 's/he erects (a pillar, etc.)' [?a:'phon ?a:'phon ?a:'phon] JM_0331_4 0017
[tfo'puj a'phon tfo'puj a'phon
chapuy aphun /tfa'puja’p"un/ 's/he erects a pillar' tfa'puj a'p"on] NM_0405_1_0276
dphar /a:'phu:r/ 's/he fells (a tree)' [Pa:'phu:r ?a:'p"u:r ?a:'phu:r] BH_0331_5_0627
thing alien /thin a'lian ['thn slje:n ?a'pPu:r ?a'phucr
aphdr a'phu:r/ 's/he fells a big tree' ?9'phu:r] NM_0405_1_0019
1 aphut /a'phut/ 'its powder" [?a'p"ut ?9'phot 8" phout] BH_0410_3_0007
aphut /a'phut/ 'its powder" [?a'p"u:t 7' phot P8 phut] BH_0331_1_0063
aphut /a'phut/ 'its powder" [?3'p"ut ?a'phut ?a'p"ut] NM_0404_1_0024
2 dphut /a:'phut/ 's/he starts' [Pa:'phot ?a:'phot ?a:'phot] BH_0410_3_0007
dphut /a:'phut/ 's/he starts' [Pa:'phot ?a:'phot ?a:'phot] BH_0331_5_1159
dphut /a:'phut/ 's/he starts' [Pa:'phot ?a:'phot ?a:'phot] NM_0405_1 0271
dphut /a:'phut/ 's/he starts' [Pa:'phot ?a:'phot ?a:'phot] JM_0331_4 0012
1 kapi /ka'pi:/ ‘my grandmother' [ka'pi: ka'pi: ka'pi:] NM_0404_1_0079
2 kapi /ka'pi:/ 'my mother's brother's wife' [ka'pi: ka'pi: ka'pi:] NM_0404_1 0116
pilpok /pil' pak/ 'mud' [p1l'pok p1l' pak p1l' pak] NM_0403_4 0242
apin /a'pin/ 'his/her/its rump/buttock area' [?3'p1n ?3'pIn ?a'pIn] BH_0410_4_0005
kapin /ka'pin/ 'my buttock area’ [ka'pin ka'pin ka'pin] NM_0403_3_0074
pintibieng /pin.ti'bian/ 'buttock’ [pinti'bjan pinti'bjen pinti'bjan] BH_0327_3_0067
pipi /pi:'pi:/ 'grandmother’ [pi:"pi: pi:'pi: pi:'pi:] BH_0329_5_0300
anpir /a:n'pir/ 's/he kicks' [Pa:n’prr ?a:n’pir] NM_0405_1_ 0441
dpok /a:'pak/ ‘(road, etc.) is muddy' [?3'pok ?a:'pok ?a:'pok] BH_0329_5_0207
1 dnpol /a:n'pal/ 's/he is busy' [Pa:n’pal ?a:n'pal ?a:n'pol] BH_0331_5_0351
dnpol /a:n'pal/ 's/he is busy' [Pa:n’pal ?a:n’pal ?a:n'pol] BH_0410_4_0011
dnpol /a:n'pal/ 's/he is busy' [Pa:n’pal ?a:n’pal ?a:n'pol] NM_0404_2 0351
2 dnpol /a:n'pal/ 's/he mixes' [Pa:n’pal ?a:n’pal ?a:n'pol] BH_0331_5_1020
dnpol /a:n'pal/ 's/he mixes' [Pa:n’pal ?a:n’pal ?a:n'pol] BH_0410_4_0011
[?a:man'pal ?azman'pol
dmanpol /a:.man'pal/ 's/he mixes' ?a:man'pol] NM_0405_1_0212
[?a:man'pal ?a:man’pol
dmanpol /a:.man'pal/ 's/he mixes' ?a:man’pol] NM_0405_1 0214
Gpél /a:'pa:l/ 'it is pale in colour' [Pa:'po:l ?a:'pa:l ?a:'pa:l] BH_0331_5_0016
Gpél /a:'pa:l/ 'it is pale in colour’ [Pa:'po:l ?a:'pa:l ?a:'pa:l] NM_0404_2_ 0069
Gpél /a:'pa:l/ 'it is pale in colour’ [Pa:'pa:l ?a:'pa:l ?a:'pa:l] BH_0410_4_0011
's/he holds (something) next to his/her
dpom /a:'pom/ body on his/her arms' [?a:'pom ?a:'pom ?a:'pom] BH_0401_3_0636
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's/he holds (something) next to his/her

dpom /a:'pom/ body on his/her arms' [?a:'pam ?a:'pom ?a:'pom] NM_0405_2 0116
Gpop /a:'pap/ ‘(skin, limb) has a cut' [?a:"pop ?a:'pop ?a:'pop] BH_0401_4_0056
Gpop /a:'pap/ ‘(skin, limb) has a cut' [?a:'pop ?a:'pop ?a:'pop] NM_0405_2 0152
Gpop /a:'pap/ ‘(skin, limb) has a cut' [Pa:'pop] NM_0405_2 0154
popvéng /pap'ven/ ‘window' [pop've:n pop've:n pop've:n] BH_0331_1_0304
popvéng /pap'ven/ ‘window' [pop've:n pop'vje:n pap'vjen] NM_0404_1 0361
kapd /ka'pu:/ 'my grandfather' [ka'pu: ka'pu: ka'pu:] NM_0404_1_0077
1 apum /a'pum/ 'his/her body, torso' [?a'pvm ?a'pvm ?a'pum] BH_0327_3_0032
kapum /ka'pum/ 'my body, torso' [ka'pvm ka'pom ka'pum] NM_0403_3_0037
2 dnpum /a:n'pum/ 'it is spherical’ [?Pa:n’pum ?a:n’pum ?a:n’pum] BH_0331_5_0118
dnpum /a:n'pum/ 'it is spherical' [?Pa:n’pvm ?a:n’pvm ?a:n’pom] NM_0404_2 0171
dpung /a:'pun/ 's/he gets startled' [Pa:'pun ?a:'pun ?a:'pun] BH_0331_5_0468
dpung /a:'pun/ 's/he gets startled' [Pa:'pun ?a:'pun ?a:'pun] NM_0404_2 0419
puon /puon/ 'cloth’ [pwo:n pwo:n pwo:n] BH_0331_1 0176
puon /puon/ ‘cloth’ [pwo:n pwo:n pwo:n] NM_0404_1_0244
puon rakol /puan.ra'kal/ '(backstrap) loom' [po:n ra'kal po:n ra'kal po:n ra'kal] BH_0331_1_0191
puon rakol /pudn ra'kal/ '(backstrap) loom' [po:n ra'kal po:n ra'kal po:n ra'kal] NM_0404_1 0263
puonbom /puan’'bom/ ‘women's skirt' [po:n'bom po:n'bom po:n'bom] BH_0331_1_0180
puonbom /puan'bom/ 'women's skirt' [po:n'bom pwon'bom pwon'bom] NM_0404_1_0253
puonhék /puon‘ha:k/ 'men's saw!' [po:n'ha:K po:n'ha:k po:n‘ha:k]  NM_0404_1_0249
puonvél /puan've:l/ 'women's shawl' [po:n've:l po:n've:l po:n've:l] BH_0331_1_0178
puonvél /puan've:l/ 'women's shawl' [po:n'vje:l po:n've:l po:n've:l] NM_0404_1_0246
dpuor /a:'puar/ 'it swells (e.g. a carcass)' [?a:'pwo:r ?a:'pwo:r ?a:'pwo:r] BH_0401_3_0609
Gpuor /a:'puar/ 'it swells (e.g. a carcass)’' [?a:'pwo:r ?a:'pwo:r ?a:'pwo:r] NM_0405_2_0099
pipd /pu:'pu:/ 'grandfather’ [pu:'pu: pu:'pu: pu:'pu:] BH_0329_5_0298
Gnpar /a:n'pu:r/ 's/he inserts his/her hand (into a hole)' [?a:n'pu:r ?a:n'pu:r ?a:n'pu:r] BH_0331_5_0912
Gnpar /a:n'pu:r/ 's/he inserts his/her hand (into a hole)' [?a:n'pu:r ?a:n'pu:r ?a:n'pu:r] NM_0405_1_0154
purdn /pu'ru:n/ 'onion/garlic' [po'run po'ru:n po'ru:n] BH_0327_1_0042
purdn /pu'ru:n/ 'onion/garlic' [po'run po'ru:n po'ru:n] NM_0403_2_0043
's/he carries (something) on his/her
dnput /a:n'put/ shoulder' [Pa:n’pout ?a:n’pot ?a:n’pot] BH_0331_5_0649
raput /ra'put/ 'to carry (something) on one's shoulder ' [ra'pot ra'pot ra'pot] NM_0405_1_0043
dpat /a:'pu:t/ 's/he attempts' [?a:'pu:t ?a:'pu:t ?a:'pu:t] NM_0405_2_0190
puyngdk /puj'na:k/ 'father's younger brother's wife' [puj'na:k puj'na:k puj'na:k] BH_0329_5_0374
kapuyngdk /ka.puj'na:k/ 'my father's younger brother's wife' [kapuj'na:K kapuj'na:K kepuj'na:k] NM_0404_1_0098
1 puytér /puj'te:r/ ‘father's older brother's wife' [puj'te:r puj'te:r puj'te:r] BH_0329_5 0320
kapuytér /ka.puj'te:r/ 'my father's older brother's wife' [kapuj'te:r kapuj'te:r kapuj'tie:r]  NM_0404_1_0096
2 puytér /puj'te:r/ 'mother's older sister' [puj'te:r puj'te:r puj'te:r] BH_0329 5 0316
kapuytér /ka.puj'te:r/ ‘my mother's older sister [kapuj'te:r kapuj'te:r kapuj'tie:r] NM_0404_1_0110
ra'éng /ra?a:n/ 'light (n.)' [Pra'?a:n Pra'?a:n Pra'?a:n) BH_0329 5 0225
ra'dng /ra'?am/ 'light (n.)' [ra'?a:pra’?ain ra'?am] NM_0403_4 0262
ra'dng /ra'?am/ 'light (n.)' [ra'?a:n ra'?a:n ra'?ain ra'?a:n] NB_0412_1_0008
varachang /va.ra'tfan/ 'bird's tail feathers' [vara'tfan vara'tfan vara'tfan] NM_0403_3_0280
arachang /a.ra'tflan/ 'its tail feathers (of birds)' [Para'tfan Para’tfan ?ara'tfan] BH_0327_3_0238
rodé /ra'da:/ 'dew’ [Pra'da: "ra'da: Pra'dor] BH_0329 5 0127
radé /ra'da:/ 'dew’ [ra'do: ra'do: ra'da:] NM_0403_4 0144
[ma:dra'ha: ma:dra'ha:
mét rahd /moa:t.ra’ha:/ 'hand of bananas' mo:dra’‘ha:] NM_0403_2_0086
[?ara’ha: ?ara'ha: ?ara'ha:
arahd /a.ra’ha:/ 'its hand (of bananas)’ Para’ha:] BH_0327_1_0037
rahér /ra'ha:r/ 'hill gorge (with a stream?)’ [Pra'ha:r ra’ha:r Pra‘harr] BH_0329_5_0022
rahér /ra‘ho:r/ 'hill gorge (with a stream?)’ [Pra"ha:r "ra'ha:r Pra'ha:r] BH_0329 5 0153
rahér /ra'ha:r/ 'hill gorge (with a stream?)’ [ra'ha:r ra'ha:r ra'ho:r] NM_0403_4_ 0200
arahi /a.ra'hu:/ 'its sound' [?ara’hu: ?ara’hu: ?ara’hu:] NM_0403_4 0151
rahd /ra‘hu:/ 'sound' [Pra'hu: Pra'hu: Pra'hu:] BH_0329 5 0129
rahuon /ra‘huon/ 'garden’ [Pra'hwo:n 4ra’hwo:n ra'hwo:n]  BH_0331_1_0172
rahuon /ra‘huon/ 'garden’ [ra'hwo:n 9ra'hwo:n 9ra'hwo:n]  NM_0404_1_0242

95



rahuong

rakal

rakam
raki

rakil

rakd
rakuong
ral

ral rat
ralay

ralim

raling
ralé
ralum
ram

ramal

ramang

ramay

raming

rampuy
lampuy
ramsa
ramuol
ramuy

ranak

rang

rang

ranga(k)

'its clump (of trees, bamboos, sugar-

[?era’hwo:n ?ara’hwo:n

arahuong /a.ra’huan/ canes, etc.)' Yara’hwo:n] BH_0327_1_0094
'its clump (of trees, bamboos, sugar- [?ara'hwo:n ?ara'hwo:n
arahuong /a.ra'huon/ canes, etc.)' Yara’hwo:n] NM_0403_2_0109
rakal /ra'kal/ 'bridge, ladder’ ['ra'kal Pra'kal "ra'kal] BH_0331_1_0412
rakal /ra’'kal/ 'bridge, ladder' ['ra'kal ra'kal ra'kal] BH_0410_2_0028
rakal /ra’'kal/ 'bridge, ladder' ['ra'kal ra'kal ra'kal] NM_0404_2_0012
rakal /ra'kal/ 'bridge, ladder’ ['ra'kal "ra'kal "ra'kal] BH_0410_3_0037
rakam /ra'kam/ 'jaw' [ra'kam ra'kam] NM_0403_3_0086
rakam /ra'kam/ 'jaw' [Pra'kam ra'kam ra'kam] NM_0403_3_0093
araki /a.ra'ki:/ 'its horn (of animals)' [Para'ki: ?ara'ki: ?ara'ki:] BH_0327_3_0217
araki /a.ra'ki:/ 'its horn (of animals)' [Para'ki: ?ara'ki: ?ara'ki:] NM_0403_3_0257
(a)rakil /(a.)ra’kil/ '(its) corner' [Para’kil ?ara kil ra'k1l] BH_0410_3_0037
rakil /ra’kil/ 'its corner' [Para'kil ?ara kil Para'kil] BH_0331_1_0272
rakil /ra’kil/ 'its corner' [Para'kil ?ara’kil ?ara'kil] NM_0404_1_0318
araki Ja.ra'ku:/ 'its bunch (fruits, flowers, etc.)' [Para'ku: ?ara'ku: ?ara'ku:] BH_0327_1_0090
araki Ja.ra'ku:/ 'its bunch (fruits, flowers, etc.)' [Para'ku: ?ara'ku: ?ara'ku:] NM_0403_2_0105
rakuong /ra‘kuan/ 'boat’ ['ro'kwo:n "ra'kwo:n Pra'kwo:n]  BH_0331_1_0415
rakuong /ra'kuan/ 'boat’ [ra'kwo:n ra'kwo:n ra'kwo:n] NM_0404_2_0010
anrél /an'ra:l/ 's/he is thirsty' [?an'dra:l ?an'dra:l Pan'dra:l] BH_0331_5_0501
anrél /an'ra:l/ 's/he is thirsty' [?an'dra:l ?an'dra:l Pan'dra:l] NM_0404_2_0440
rél rat [ra:l'ra:t/ 'triumphant hero' [ra:l 'ra:tf ra:l ‘ra:fra:l 'ra:f] BH_0331_5_0464
rél rat [ra:l'ra:t/ 'triumphant hero' [ra:l 'ra:tf ra:l ‘ra:fra:l 'ra:f] NM_0404_2_0417
ralay /ra'laj/ 'round winnowing pan' [Pra'lgj ra'laj ra'laj] BH_0331_1_0066
ralay /ra'laj/ 'round winnowing pan' [ra'laj ra'lsj ra'laj] NM_0404_1_0027
ralim /ra'liim/ 'shadow' [ra'lizm ra'lizm ra'li:m] BH_0329_5_0219
thing ralim /thin.ra'lizm/ 'shadow under a tree' [t"in ra'li:m thin ra'lizm tin ra'li:m] NM_0403_4 0253
raling /ra'lin/ "thorn' [Pra'lin Pra'lin ra'lin] BH_0327_1_0088
raling /ra'lin/ ‘thorn' [Pra'lin ra'lin ra'lin] NM_0403_2 0103
ralé /ra'la:/ ‘joint (anatomy, e.g. wrist, ankle)' [Pra'la: ra'la: ra'la:] BH_0327_3_0139
kutbdr ralé /kut.bu:rra'la:/  ‘'wrist' [kotbu:r ra'lo: kotbu:r ra'la:] NM_0403_3_0160
aralum /a.ra'lum/ 'its midrib (of a leaf)' [?ara’lom ?ara’lom ?ara'lom] BH_0327_1_0105
aralum /a.ra'lum/ 'its midrib (of a leaf)' [?ara’'lom ?ara'lom ?ara'lom] NM_0403_2 0128
ram /ram/ ‘forest' [roam ram ram] BH_0329 5 0135
ram /ram/ 'forest’ [rom Pram ram] NM_0403_4 0180
(a)ramal /(a.)ra'mal/ '(its) grain (e.g. sand)’ [?era'mal ra'mal ra'mal] NB_0412_1_0044
(a)ramal /(a.)ra'mal/ '(its) grain (e.g. sand)’ [ra'mal ra'mal ra'mal Para'mal]  NM_0403_4_0284
aramal /a.ra'mal/ 'its grain (e.g. sand)’ [Para’'mal ?ara'mal ?ara'mal] BH_0331_1_0043
ramang /ra'man/ ‘dream’ ["ra'man ra'man ra'man ] BH_0327_3_0052
ramang /ra'man/ 'dream’ [Pra'man ra'man ra'man ] NM_0403_3_0061
aramay /a.ra'maj/ 'its tail' [Para'maj ?ara'maj ?ara’'maj] NM_0403_3_0255
ramay /ra'maj/ 'tail' [ra'maj ra'maj ra'maj] BH_0327_3_0215
ramay /ra'maj/ 'tail' ["ra'maj ra'maj ra' maj] BH_0410_3_0035
raming /ra'min/ 'name’ ["ra"min "ra'min "ra'min) BH_0331_1_0461
raming /ra'min/ ‘name’ ["ra'min ra'min ra'min) NM_0404_2_ 0037
[Pram'puj "rom'puj rem’'puj
rampuy /ram’'puj/ 'dense forest' ram'puj] NB_0412_1_0042
lampuy /lam'puj/ 'road, way' [lam'puj lam'puj lam'puj] NB_0412_1_0042
ramsé /ram'sa:/ 'wild animal’' ["ram'sa: "ram'sa: "ram'sa:] BH_0329_5_0137
ramsd /ram'sa:/ 'wild animal' [roam'sa: ram'sa: ram'sa:] NM_0403_4_0182
ramuol /ra'muol/ 'world' ['ra'mwo:l ra'mwo:l "ra'mwo:l]  BH_0329 5 0121
ramuy /ra'muj/ 'spinning wheel (for making threads)'  ['ra'muj ra'muj ra'muj] NM_0404_1_0265
aranak /a.ra'nak/ 'his/her strength' [?ara'nak ?ara’nak ?ara’'nak] NM_0403_4_0155
ranak /ra'nak/ 'strength!’ ["ra'nak" Pra'nak "ra'nak] BH_0329_5_0133
dnrang /a:n'ran/ 's/he hurries' [?a:n"dran ?a:n'dran ?a:n"dran)] BH_0401_3_0316
[Pa:n"dran ?a:n'dran ?a:man'dran
d(ma)nrang  /a:(.ma)n'ran/ 's/he hurries' ?a:man‘dran] NM_0405_1_ 0572
dnrang /a:n'ran/ 's/he hurries' [Pa:n'dran ?a:n"dran ?a:n'dran) JM_0331_4 0384
drdng /a:'ramn/ ‘(cow, etc.) has variegated skin' [Pa:'ramn ?a:'ram ?a:'ramn] BH_0331_5_0012
drdng /a:'ramn/ ‘(cow, etc.) has variegated skin' [Pa:'ramn ?a:'ram ?a:'ramn] NM_0404_2_ 0066
rangd /ra'na:/ five' [ra'na: ra'na: ra'na:] BH_0331_5_0085
rangd /ra'na:/ five' [ra'na: ra'na: ra'na:] NM_0404_2 0134
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rangal /ra'nal/ 'shin (part of leg)' [ra'nal ra'nal ra'nal ra'nal] NB_0412_1_0044
[Pra:nka'tfak "ra:nka'tfak
rdngkachak /ra:n.ka'tfak/ 'gold’ hra:nka'tfak] BH_0329 5 0231
[Pra:nka'tfak ra:nka'tfok
réngkachak /ra:n.ka'tfak/ 'gold' ra:nka'tfak] NM_0403_4_0274
rani /ra'nu:/ 'breast’ ['ra'nou: "ra'no: ra'no:] BH_0327_3_0061
rani /ra'nu:/ 'breast’ [ra'nu: ra'nu: ra'nu:] NM_0403_3_0067
ranutuy /ra.nu'tuj/ 'milk' [ranw'tuj rans'tuj rans 'tuj] BH_0327_3_0063
anrép /a:n'ra:p/ 'it slopes upwards' [?a:n'dra:p ?a:n'?rap ?ain'drazp]  NM_0405_1_0157
‘rack above hearth (for smoking food,
rap rakel /rap.ra‘kel/ etc)' [Prap ra'kel rap ra'kel rap ra'kel]  BH_0331_1_0167
'rack above hearth (for smoking food,
rap rakel /rap.ra‘kel/ etc)' [Prop ra'kel rop ra'kel rap ra'kell  BH_0410_2_0028
‘rack above hearth (for smoking food,
rap rakel /rap.ra‘kel/ etc)' [rap ra'kel rap ra'kel rap ra'kel] NM_0404_1_0240
'rack above hearth (for smoking food,
rap rakel /rap.ra‘kel/ etc)' [rap ra'kel rap ra'kel rap ra'kel] BH_0410_3_0037
(a)rasé /(a.)ra'sa:/ '(its) sound' [Para’sa: ra'sa: ra'sa: ra'sa:] NB_0412_1_0014
arasd /a.ra'sa:/ 'its sound' [Para'sa: ?ara'sa: Para'sa:] NM_0403_4_0149
rasd /ra'sa:/ 'sound’ ['ra'sa: "ra'sa: Mra'sa:] BH_0329_5_0131
arat /a:'rait/ 's/he is industrious' [Pa:'ra:f Pa:'ra:t ?a:'ra:f] BH_0331_5_0104
ratap /ra'tap/ 'hearth' [Pra'tap ra'tap ro'tap] BH_0331_1_0166
ratap /ra'tap/ 'hearth' [Pra'tep "ra'top ra'tap] NM_0404_1_0238
arathé /a.ra'tha:/ 'his/her soul' [Para'tha: ?ara'tha: Para'tha:] NM_0403_3_0059
rathd /ra'tha:/ 'soul' [Pra'tha: ra'tha: ra'tha:] BH_0327_3_0050
rathan /ra'than/ 'sweat' [Pra'than ra'than ra't"an] BH_0327_3_0059
rathan /ra'than/ 'sweat' [ra'than ra't"an ra'than] NM_0403_3_0065
[Psrat"s'ruj ?aratha'ruj
aratharuy /a.ra.tha'ruj/ 'his/her vein' Parat"a'ruj] NM_0403_3_0055
ratharuy /ra.tha'ruj/ 'vein' [rat"a'ruj rat"a'ruj rata ' ruj] BH_0327_3_0040
ratharuy /ra.tha'ruj/ 'vein' [PratPa'ruj rat"a 'ruj rat"a 'ruj] BH_0327_3_0048
/a(.kut).ra.tha'ru
(kut) ratharuy j/ 'veins (of arm)" [rat"a'ruj rat"a'ruj kot rat"a'ruj]  NM_0403_3_0164
rathay /ra'thaj/ 'necklace' [ra'thsj "ra'thaj ra'thaj] BH_0331_1_0182
rathay /ra'thaj/ 'necklace' [ra'thsj ra't"aj ra'thaj] NM_0404_1_0255
arathf Ja.ra'thi:/ 'its non-viscous sap/discharge’ [Para'thi: Para'thi: Para'thi:] NM_0403_2_0132
arathin /a.ra'thin/ 'his/her bone marrow' [Para't"in ?ara'thin ?ara'thin] BH_0327_3_0042
karathin /ka.ra't"in/ 'my bone marrow' [kera'thin kara't"in kara'thin] NM_0403_3_0044
rathuok /ra‘thusk/ 'brain’ [ra't'wo:k ra't'wo:K ra't'wo:k] BH_0327_3_0202
rathuok /ra‘thusk/ 'brain’ [ra't"wo:k ra't"wo:k ra't"wo:K] NM_0403_3_0247
ravot /ra'vat/ 'land leech' [ra'vof ra'vat ra'vat] BH_0327_2_0077
ravut /ra'vut/ 'ashes' [Pra'vot ra'vot Mra'vot] BH_0329_5_0172
ravut /ra‘vut/ 'ashes' [ra'vot ra'vot ra'vot] NM_0403_4_0213
ray /raj/ 'axe' [Praj Mraj Mraj] BH_0331_1_0108
ray /raj/ 'axe' [Praj raj raj] NM_0404_1_0199
rayd /'ra.ja:/ 'on the axe' ['raja 'raja 'raja) NB_0412_1_0014
anrdy /a:n'ra:j/ 'she is pregnant' [?a:n"drazj ?a:n"9ra:j ?a:n'%ra:j] BH_0331_5_0145
anrdy /a:n'ra:j/ 'she is pregnant' [?a:n"razj ?a:n'9ra:j ?a:n"%ra:j] NM_0404_2_0202
rdysdn /razj'sain/ 'happy' [razj'sa:n ra:j'sa:n razj'sa:n] BH_0331_5_0487
rdysdn /razj'sain/ 'happy' [razj'sa:n ra:j'sa:n razj'sa:n] NM_0404_2_0429
razé /ra'za:/ 'hundred' [ra'za: ra'za: ra'za:] BH_0331_5_0095
razd /ra'za:/ 'hundred' [ra'za: ra'za: ra'za] NB_0412_1_0014
raza khat /ra.za'khat/ 'one hundred' [raza'khat raza'k"af raza'k"af] NM_0404_2_0146
arazung /a.ra'zun/ 'its root (of plant)' [Para'zun ?ara'zon ?ara’'zon] BH_0327_1_0092

thing razung

/thin.ra'zun/

'root of a plant’

[thinra'zon thinra'zon thinra'zon]

NM_0403_2_0107

anrék /a:n're:k/ 's/he is industrious' [Pa:n'drje:k ?a:n'drje:k ?a:n"rje:k] NM_0404_ 2 0156
arél Ja're:l/ '(its) top (of a tree)' [?a're:l ?a're:l ?a're:l] BH_0410_3_0062
rél [re:l/ 'traditional box' [Pre:l Pre:l Pre:l] BH_0410_3_0062
dnrem /a:n'rem/ 'it is fragile, easily broken' [Pa:n'drem ?a:n'drem ?a:n'drem]  BH_0331_5 0334
dnrem /a:n'rem/ 'it is fragile, easily broken' [Pa:n'drem ?a:n'drem ?a:n'“rem]  NM_0404_2_ 0334
réng /rem/ 'king' [Pre:n Premn Mremn] BH_0329 5 0259
réng /re:n/ 'king' [re:n re:n re:n] NM_0404_1_ 0031
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réngni
rep/ret

rie

riek

rieng

riet

rik

rik

ril

rin
ring

ring

ring

rok

rol

rolzang
romay

romay ruo

rong

réngnii /rexn'nu:/ 'queen’ [Pre:n'nu: Pre:n'nu: Pre:n'nu:] BH_0329_5_0261
dnrep /a:n'rep/ 's/he saves (money, etc.)' [Pa:n'rep ?a:n'drep ?a:n'drep] BH_0401_3_0439
dnret Jain'ret/ 's/he saves (money, etc.)' [?a:n'ret ?a:n'ref ?a:n'ref] NM_0405_1_0676
dnrep /a:n'rep/ 's/he saves (money, etc.)' [Pa:n"drep ?a:n"rep ?a:n'rep] JM_0331_4_0503
[kPo: a:n'dri: kPo: a:n'dri: kMo:
khuo énri /k"uo a:n'riz/ 'it thunders' a:n'driz] NM_0403_4 0227
khuo inri /khusin'ri:/ 'thunder' [khojn'dri: khojn'ri: khojn'dri:] BH_0331_1_0026
khuo inri /khusin'ri:/ 'thunder (noise)' [kho:jn"dri: kho:jn"dri: kPo:jn'"dri:] BH_0329 5 0198
/a:n'sai.na:
Gnsdngd rier6  'ria.ra:/ 'put on the high place!" [Pa:n'sa:na 'rje:rd? 'rje:ra? 'rexrd?] NM_0405_1_0134
drie Ja:'ria/ 's/he puts' [?a:'rje: ?a:'rje: ?a:'rje:] BH_0331_5_0866
drie Ja:'ria/ 's/he puts' [?a:'rje: ?a:'rje: ?a:'rje:] BH_0331_5_0879
drie Ja:'ria/ 's/he puts' [?a:'re: ?a:'rje: ?a:'re:] NM_0405_1_0128
driek /a:'riak/ 's/he spends the night' [?a:'rja:k ?a:'rjak ?a:'rjak] BH_0401_3_0170
driek /a:'riak/ 's/he spends the night' [Pa:'rje:k ?a:'rje:K ?a:'rjek] NM_0405_1_0456
driek /a:'riak/ 's/he spends the night' [?a:'re:k ?a:'re:k ?a:'re:k] JM_0331_4_0250
dnrieng /a:n'rian/ 's/he is poor' [Pa:n'drjorn ?a:n'drja:n ?a:n'rjo:n] BH_0331_5_0284
dnrieng /a:n'rian/ 's/he is poor' [Pa:n'drjern ?a:n'drjemn ?a:n'drje:n] NM_0404_2_0300
kariet /ka'riat/ "I know' [ka're:fka're:t ka're:f] JM_0331_4_0210
driet /a:'riat/ 's/he knows' [?a:'rjef ?a:'rjet ?a:'rjef] BH_0401_3_0111
Griet /a:'riat/ 's/he knows' [?a:'rje:t ?a:'rje:t ?a:'rje:f] NM_0405_1_0415
1 larik /lu:'rik/ '(head) louse' [rzk o' rik lo'rik lo'rik] NM_0403_2_0212
rik [rik/ 'louse’ [rik rik rzk] BH_0327_2_0075
rik /rik/ 'louse’ ["rik rik rik] BH_0410_3_0017
2 drik /a:'rik/ it is heavy' [?a:'r1k ?a:'r1k ?a:'rik] BH_0331_5_0052
darik /a:'rik/ 'it is heavy' [?a:'rik ?a:'rik ?a:'rik] NM_0404_2_0110
aril /a:'ril/ 's/he says' [Pa:'r1l ?a:'r1l ?a:'r1l] BH_0401_3_0095
aril /a:'ril/ 's/he says' [Pa:'r1l ?a:'r1l ?a:'r1l] BH_0410_3_0062
aril /a:'ril/ 's/he says' [Pa:'r1l ?a:'r1l ?a:'r1l] NM_0405_1_0408
1 Gril Ja:'rizl/ '(flower) is in full bloom' [Pa:'rizl ?a:'rizl ?a:'rizl] BH_0410_3_0062
2 aril /a'ri:l/ 'his/her intenstine' [?a'ri:l ?a'rizl ?3'ri:l] NM_0403_3_0260
aril Ja'rizl/ 'his/her intenstine' [?a'rizl ?a'rizl ?a'ri:l] BH_0410_3_0062
ril [rizl/ 'intenstine’ [Prizl ezl rizl] BH_0327_3_0046
karil /ka'rizl/ 'my intenstine' [ka'ri:l ka'rizl ka'ri:l] NM_0403_3_0053
inkhéré pordd /in'kMa:.ra: [in'kha:ra par'da: ?a:n'drin
anrin por'da: a:n'rin/ 's/he hangs a curtain at the door' ?a:n"drin ?a:n'drin] NM_0405_1_ 0145
1 dring /a:'rin/ '(fruits, vegetables, etc.) is fresh' [Pa:'rin ?a:'rin ?a:'rin] BH_0331_5_0404
dring /a:'rin/ '(fruits, vegetables, etc.) is fresh' [Pa:'rn ?a:'rin ?a:'rin] NM_0404_2 0394
2 dnring /a:n'rin/ '(sound) is loud' [Pa:n'drin ?a:n'drin ?a:n'drin] BH_0331_5 0172
dnring /a:n'rin/ '(sound) is loud' [Pa:n'drin ?a:n"rin ?a:n"4rin) BH_0331_5 0173
dnring /a:n'rin/ '(sound) is loud' [Pa:n'drin ?a:n"rin ?a:n"4rin) BH_0331_5 0177
dnring /a:n'rin/ '(sound) is loud' [Pa:n'drin ?a:n'drin ?a:n'drin) NM_0404_2 0221
3 aring /a'rin/ 'his/her throat' [?a'rin ?3'rn ?a'rin] NB_0412_1_0040
karing /ka'rin/ 'my throat (outside surface)' [ka'rtn ka'rin ka'rin) NM_0403_3_0047
ring /rin/ ‘throat (outside surface)' [rin rin rin] BH_0327_3_0044
dnrok Ja:n'rak/ 's/he searches' [?a:n'drak ?a:n'drak ?a:n'9rak] BH_0401_3_0458
dnrok Ja:n'rak/ 's/he searches' [?a:n'drak ?a:n"9rak ?a:n'9rak] NM_0405_1 0683
dnrok Ja:n'rak/ 's/he searches' [?a:n'drak ?a:n'drak ?a:n'9rak] JM_0331_4 0510
karél /ka'ra:l/ 'my throat (inside body), voice' [ka'ra:l ka'ra:l ka'ra:l] NM_0403_3_0051
rél [rocl/ 'throat (inside body), voice' [Pro:l Prazl Procl] BH_0327_3_0057
karélzang /ka.ra:l'zan/ ‘my uvula' [kara:l'zan kara:l'zan)] NM_0403_3_0046
romdy /ra'maj/ ‘pumpkin’ ["ra'ma:j ra'ma:j r'mazj] BH_0410_3_0035
romdy /ra'maj/ ‘pumpkin’ [rao'ma:j ra'ma:j ra'ma:j] BH_0327_1_0034
romdy /ra'maj/ ‘pumpkin’ [ro'ma:j ra'ma:j ra'ma:j] NM_0403_2_ 0039
[ra'ma:j 'rwa: ra'ma:j 'rwa: rn'ma:j
rom@y ruo /ro'ma:j ‘'rua/  'bamboo species' ‘rwa:] BH_0327_1_0032
[r2'ma:j 'rwa: r'ma:j 'rwa: rn'ma:j
rom@y ruo /ro'mazj 'rus/  'bamboo species' ‘rwo:] NM_0403_2_ 0041
drong /a:'ron/ 'itis empty (e.g. bottle)' [Pa:'ron ?a:'ron ?a:'ron] BH_0331_5_0365
rong /ron/ 'itis empty (e.g. bottle)' [Pa:'ron ?a:'ron ?a:'ron] NM_0404_2_ 0359
drong /a:'ron/ 'itis empty (e.g. bottle)' [Pa:'ron ?a:'ron ?a:'ron] NM_0404_2 0270
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roy

roy

ra(k)

rudy

ruk
rilpuy

rung

rungtang

ruo

ruo

ruo

ruok

ruol

ruong

ruong

rép /rap/ 'chest’ [Pro:p ro:p r2:p] BH_0327_3_0054
karép /ka'ro:p/ 'my chest' [ka'ra:p ka'ra:p ka'ra:p] NM_0403_3_0063
ropé /ra'pa:/ 'type of edible mushroom' [ra'pa: ra'pa: ra'pa:] NM_0403_2_0031
Grot /a:'rat/ 's/he flees' [Pa:'rat ?a:'rat ?a: 'rof] BH_0331_5_0472
Grot /a:'rat/ 's/he flees' [Pa:'rat ?a:'rot ?a:'rof] NM_0404_2_0421
rovén /ra'va:n/ 'sky' ["ra'va:n Pra'vain Mro'vain] BH_0329_5_0124

rovdn tieng

/ra.va:n'tian/

‘towards the sky'

[rava:n'tjern rova:n'te:n
rava:n'te:n]

NM_0403_4 0141

anroy /an'raj/ 'a group of two people' [?an'droj ?an'?roj ?an'roj] BH_0331_5_0537
anroy /an'raj/ 'a group of two people' [?an'droj ?an'droj ?an'9roj] BH_0410_4_0014
anroy /an'raj/ 'a group of two people' [?an'droj ?an"draj ?an'9raj] NM_0404_2 0455
anroy /an'raj/ 'a group of two people' [?an'droj ?an'droj ?an'9roj] JM_0331_4 0120
anréy /a:n'ro:j/ 's/he grinds' [Pa:n'dra:j ?a:n'drozj Pa:n'draij] BH_0331_5_0542
anréy /a:n'ro:j/ 's/he grinds' [Pa:n'drazj ?a:n'drazj Pa:n'draij] BH_0410_4_0014
anréy /a:n'ro:j/ 's/he grinds' [Pa:n'dra:j ?a:n'drozj Pa:n'draij] NM_0404_2 0462
anréy /a:n'ro:j/ 's/he grinds' [Pa:n'dra:j ?a:n'drozj Pa:n'draij] NM_0405_1 0379
anréy /a:n'ro:j/ 's/he grinds' [Pa:n'drazj ?a:n'drazj Pa:n'draij) JM_0331_4 0116
ri Jruz/ 'bone’ [ro: ruo ruo "ro:] BH_0327_3_0038
rd /ru:/ 'bone' [Pru: ru: ruz] BH_0410_4_0018
ard /a'ru:/ 'his/her bone' [?3'ru: ?a'ru: ?3'ru:] NB_0412_1_0039
kari /ka'ru:/ ‘my bone' [ka'ru: ka'ru: ka'ru:] NM_0403_3_0042
Gnri Jain'ru:/ 's/he steals' [?a:n'dru: ?a:n'?ru: ?a:n"9ru:] BH_0401_4_0027
Gnrak Jamn'ruzk/ 's/he steals' [Pa:n'dru:k?a:n"dru:k ?a:n'?ru:k]  NM_0405_2_ 0137
Gnrak Jain'ruzk/ 's/he steals' [Pa:n'dru:k ?a:n?ruck ?a:n'?ruck]  NM_0405_2_ 0138
inrd /in'ru:/ 'to steal, theft' [?in'dru: ?in"?ru: ?in'9ru:] NM_0405_2 0134
formal show of respect (by bride and
rudy /ru'aj/ groom to elders at a wedding)' [Pru'a:j ru'a:j ru'aj] BH_0331_1_0157
‘formal show of respect (by bride and
rudy /ru'aj/ groom to elders at a wedding)' [ru'a:jru'a:jru'a:j] NM_0404_1_ 0234
dnruk /a:n'ruk/ 'itis done, finished' [?a:n'drok ?a:n'drok ?a:n"drok] NM_0405_1_0252
rdlpuy /ru:l'puj/ 'python' [Pru:l'puj Pru:l'puj ru:l' puj] BH_0329 5 0012
rilpuy [ru:l'puj/ 'python’ [Pru:l'puj ru:l'puj ru:l'puj] BH_0331_1_0058
rdlpuy /ru:l'puj/ 'python' [Pru:l'puj Pru:l'puj Pru:l puj] BH_0410_3_0056
rilpuy [ru:l'puj/ 'python’ [ro:l'puj Pro:l' puj ro:l' puj] NM_0403_2_ 0230
drung /a:'run/ 's/he guards/protects' [Pa:'ron ?a:'ron ?a:'ron] BH_0401_3_0483
'hill chain (where path goes from hill to
rungtdng /run'ta:n/ hill without descending to valleys)' [run'ta:n "run'ta:n "run'ta:n] BH_0329_5_0151
'hill chain (where path goes from hill to
rungténg /run'tain/ hill without descending to valleys)' [run'ta:n run'ta:n "run'ta:n] NM_0403_4 0189
1 amaruo /a.ma'rus/ '(something) is old' [?Pama’rwo: Pama’rwo: ?ama’rwo:] BH_0331_5_0271
amaruo /a.ma'rus/ '(something) is old' [Pama'ro: ?ama'ro: ?ama’rwo:] NM_0404_2_0292
2 ruo [rus/ 'bamboo’ [Prwa: rwa: rwo:] BH_0327_1_0030
ruo Jrua/ 'bamboo’ [Prwa: rwo: rwa:] BH_0410_4_0018
ruo Jrua/ 'bamboo’ [rwa: rwa: ro:] NM_0403_2_0034
3 ruo ahong /rus a‘hon/ it is raining' [""rwa:han] BH_0329_5_0109
ruo ahong /rus a'hon/ it is raining' ['rwa:han ‘rwo:han)] BH_0329_5_0111
ruo ahong /rus a'hon/ it is raining' [rwo:"han rwo:"han rwo:'han] NM_0403_4_0130
ruo Jrua/ 'rain’ [rwa: rwa: rwa:] BH_0410_4_0018
ruo /rua/ 'deadbody' [Prwok Prwok Prwak'] BH_0331_1_0485
mi ruok /mi:"ruak/ 'deadbody' [mi:'rwo:k mi:'rwo:k' mi:'rwo:k]  NM_0404_2_0054
anruol /a:n'rual/ 'it comes together' [?a:n'drwo:l ?a:n'drwo:l ?a:n'?ro:l] BH_0401_3_0569
anruol /a:n'rusl/ 'it comes together' [Pa:n'drwol ?a:n'dro:l ?a:n'drwol]  BH_0401_3 0576
1 aruong /a'ruan/ 'his/her back (of a person)’' [?a'rwo:n ?a'rwo:n ?a'rwo:n] BH_0327_3_0005
karuong /ka'ruon/ 'my back' [ka'rwo:n ka'rwo:n ka'ro:n] NM_0403_3_0003
[?Pa:n'rwo:n ?a:n?'rwo:n
2 dnruong /a:n'ruan/ 's/he waits' ?a:n?'rwoin | BH_0401_4_0092
[Pa:nma’rwo:n ?a:nma'ro:n
dnmaruong /a:n.ma'‘ruon/  's/he waits' ?a:nma’ro:n] NM_0405_2 0174
[ma'rwo:nra? ma'rwo:nr?
maruongré /ma'ruon.ra:/ 'wait! ma'rwo:nra?] NM_0405_1_0264
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ruong rii

ruothar

ruoy

ruy

ruyrang

sachi
sachi
sag
saha

sak

sak

sakbung
sakem

sakhi

sakma

[ma'rwo:nra? ma'rwo:nr?

maruongré /ma'ruon.ra;/  'wait!' ma'rwo:nra?] NM_0405_1_0267

ruongri /ruon'ru:/ 'backbone’ [rwon'ru: rwon'ru: rwon 'ru:] NM_0403_3_0005
[?arwon'ru: ?arwon 'ru:

aruongri /a.ruon'ru:/ 'his/her backbone' Yarwon 'ru:] BH_0327_3_0007

ruothar /rua'thar/ 'husband' [rwo'thar ro:'thar "ro:'thar] BH_0329_5_0325

karuothar /ka.rua'thar/ 'my husband' [karwo:'t"ar karo:'t"er karo:'t"ar] NM_0404 1 0127

dnruoy /a:n'ruaj/ 's/he gets married' [Pa:n'drwo:j ?a:n'?rozj ?a:n'dro;j]  BH_0331_5_ 0540
[?a:n"drwo:j ?a:n'drwo;j

dnruoy /a:n'rudj/ 's/he gets married' ?a:n"4rwoj] BH_0401_3_0311
[?Pa:n"drwo:j ?a:n"9rwo:j

dnruoy /a:n'rudj/ 's/he gets married' ?a:n"“rwo:j] BH_0410_4_0014

dnruoy /a:n'ruaj/ 's/he gets married' [a:n"drwo:j ?a:n'drwoj ?a:n'rwo:j] BH_0410_4 0025

dnruoy /a:n'ruaj/ 's/he gets married' [Pa:n'drwo:j ?a:n'drwo:j ?a:n'dro:j] NM_0404 2 0459
[?a:n"drwo:j ?a:n"drwo;j

dnruoy /a:n'rudj/ 's/he gets married' ?a:n"4rwoj] NM_0405_1_0570

dnruoy /a:n'ruaj/ 's/he gets married' [?a:n"ro:j ?a:n'?ro:j ?a:n'9ro:j] JM_0331_4 0118

dnruoy /a:n'ruaj/ 's/he gets married' [?a:n"dro:j ?a:n'dro:j ?a:n"ro:j] JM_0331_4 0381

moysd inruoy

/moaj'sa: in'ruaj/

'to marry a bride'

[moj'sa: in'drwo:j moj'sa:
in'drwo:j]

NM_0404 1 0143

's/he picks up (something small and

Grat /a:'rut/ light)' [Pa:'ru:t ?a: ru:t ?a: ' ru:t] BH_0401_3_0415
's/he picks up (something small and
arat /a:'rut/ light)' [Pa:'rust ?a:'ru:t ?a:'ru:t] NM_0405_1_0662
ruy /ruj/ 'rope’ [ruj ruj ruj] BH_0331_1_0153
ruy /ruj/ 'rope’ [Pruj Pruj ruj] NM_0404_1 0232
ruyréng /ruj'rain/ 'vine/climber plant' [ruj'ra:n ruj'ra:n ruj'ra:n] BH_0327_1_0080
ruyréng /ruj'rain/ 'vine/climber plant' [ruj'ra:n ruj'ra:n ruj'ra:n] NM_0403_2_0020
1 dnsé /a:n'sa:/ '(paper, skin, etc.) is thick' [Pa:in’sa: Pa:n'sa: ?a:n’sa:] BH_0331_5_0236
Gnsd /a:n'sa:/ '(paper, skin, etc.) is thick' [Pa:in’sa: Pa:n'sa: ?a:n’sa:] NM_0404_2_ 0262
2 asé /a'sa:/ it is beautiful, good' [?a'sa: ?a'sa: ?a'sa:] BH_0331_5_0098
asé /a'sa:/ it is beautiful, good' [?a'sa: ?a'sa: ?a'sa:] BH_0331_5_0191
dsé /a:'sa:/ it is beautiful, good' [a:'sa:a:'sa:a:'sa:] BH_0410_4_0027
asé /a'sa:/ it is beautiful, good' [?a'sa: ?a'sa: ?a'sa:] NM_0404_2_ 0150
asé /a'sa:/ it is beautiful, good' [?a'sa: ?a'sa: ?a'sa:] NM_0404_2 0238
asGbé /a.sa:'be:/ 'his/her wound' [?asa:'be: ?asa:'be: ?asa:'be:] BH_0401_4_0060
sGbé /sa:'be:/ 'his/her wound' [sa:'bje: sa:'bje: sa:'bje:] NM_0405_2 0156
1 sachi /sa'tfi:/ 'seed rice (for sowing)' [sa'tfi: sa'tfi: sa'tfi:] NM_0404_1_0020
2 sachi /sa'tfi:/ 'seed rice (for sowing)' [sa'tfi: sa'tfi: sa'tfi:] BH_0329 5 0257
ség aring /sa:g a'rin/ ‘fresh leafy vegetable' [sa:g a'rin sa:g a'r1n sa:g a'rin) NM_0403_2_0049
sahd /sa'ha:/ 'hoolock gibon (ape-species)' [sa'ha: sa'ha: sa'ha:] NM_0403_2 0273
1 asak /a'sak/ '(rice) is not yet boiled (during cooking)' [?a'sak ?a'sak ?a'sak] BH_0410_3_0012
dsak /a:'sak/ '(rice) is not yet boiled (during cooking)' [?a:'sak ?a:'sak ?a:'sak] BH_0331_5_0944
'the rice is not yet boiled (when
bi asak /bu: a'sak/ cooking)' [bu: sak bu: sak' bu: sak] NM_0405_1_0182
2 sak /sak/ 'South' [sak" sak'sak] BH_0329_5_0054
sak /sak/ 'South' [sak sak sak] NM_0403_4_0056
[t"aj 'sa:k ka'ti: 'sazk ka'ti: 'sa:k
thay sdk kati  /thaj 'sa:k ka'ti:/ 'l will eat fruits' ka'ti:] NM_0405_1 0180
asdk Ja'sa:k/ 's/he eats (other than rice)' [?s'sa:k ?a'sa:k ?a'sa:k] BH_0331_5_0936
asék /a'sa:k/ 's/he eats (other than rice)’' [?a'sa:k ?a'sa:k ?a'sa:k] BH_0410_3_0012
sakbung /sak'bun/ 'southern district of a village' [sak'bun sak'bun sak'bun] NM_0404_1_ 0386
sakem /sa'kem/ 'broken husked rice' [sa'kem sa'kem sa'kem] BH_0329 5 0253
sakem /sa'kem/ 'broken husked rice' [sa'kem sa'kem sa'kem] NM_0404_1 0014
sakht /sa'kMi:/ 'barking deer' [sa'kMi: sa'kni: sa'khi:] BH_0327_2_0064
sakht /sa'kMi:/ 'barking deer' [sa'kMi: sa'kMi: sa'khi:] NM_0403_2_0208
sakmé /sak'ma:/ 'cucumber’ [sak'ma: sak'ma: sak'ma:] BH_0327_1_0026
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sakmatak
sakor

sal

saloy
saloy

sam

sam

samchok
san

sang

sang

sangram

saphii

sapol
sapon

saraki
saram
sarapha
sarat

sarel

sari(k)

sartang

saruol

sakmatak /sak.ma'tak/ '(type of) cucumber' [sakma'tak’ sakma'tak' sakma'tak] NM_0403_2_0029
sakor /sa'kor/ 'horse’ [sa'kor sa'ka:r sa'ka:r] BH_0327_2_0062
sakor /sa'kor/ 'horse’ [sa'kar sa'kar sa'kar] NM_0403_2_ 0204
khuo ansdl /khusan'sa:l/  'itis getting dawn' [k"o an'sal k"o an'sa:l k"o an'sal] BH_0329_5 0184
[k"o a:n'sa:l k"o a:n'sa:l k"o
khuo dansal /k"us a:n'sa:l/  'itis getting dawn' a:mn'sa:l] NM_0403_4_0221
saloy /sa'lj/ 'it is bad' [sa'loj sa'loj sa'loj] BH_0410_3_0048
saléy /sa'la:j/ 'buffalo’ [sa'lazj sa'lazj sa'lazj] BH_0327_2_0060
salby /sa'la:j/ 'buffalo’ [sa'lazj sa'lazj sa'lazj] BH_0410_3_0048
saldy /sa'la:j/ 'buffalo’ [sa'lazj sa'lazj sa'lazj] NM_0403_2_0202
asam Ja'sam/ 'his/her hair (on head)' [?a'sam ?a'sam ?3'sam] BH_0327_3_0035
kasam /ka'sam/ 'my hair (on head)' [ka'sam ka'sam ka'sam] NM_0403_3_0040
ansam /an'sam/ 'their hair (on head)' [?an'sam ?an'sam ?an’'sam] RB_0324_1_0107
dnsam /ain'sam/ 'it is missing, not sufficient' [?a:n'sam ?a:n'sam ?a:n'sam] BH_0331_5_0204
dnsam /ain'sam/ 'it is missing, not sufficient' [?a:n'sam ?a:n'sam ?a:n'sam] NM_0404_2_0248
'bitter brinjal (a fruit similar to a small
samchok /sam'tok/ aubergine, eaten cooked or pickled)' [sam'tfok sam't[ok sam'tfok] NM_0403_2 0130
dsan /a:'san/ 's/he helps, protects' [Pa:'san ?a:'san ?a:'san] BH_0410_2_0023
dsan /a:'san/ 's/he helps, protects' [Pa:'san ?a:'san ?a:'san] BH_0401_3_0161
dsan /a:'san/ 's/he helps, protects' [?a:'san ?a:'san ?a:'san] NM_0405_1_0449
dsan /a:'san/ 's/he helps, protects' [Pa:'sen ?a:'sen ?a:'sen] JM_0331_4_0240
dnsang /a:n'san/ 's/he is awake' [Pa:in’san ?a:n’san ?a:n'san)] BH_0401_3_0478
dnsang /a:n'san/ 's/he is awake' [Pa:n’san ?a:n’san ?a:n'san)] NM_0405_2 0013
ansdng /an'sa:n/ it is high/tall' [Pan’sa:n ?an'samn ?an'sa:n] BH_0331_5_0071
dnsdng /a:n'sa:n/ it is high/tall' [Pain’sa:n ?a:n'sa:n ?a:n'sa:n] NM_0404_2 0122
dnsdng /a:n'sa:n/ it is high/tall' [Pain’sa:n ?a:n’sa:n ?a:n'sa:n] NM_0404_2_ 0469
sangram /san'ram/ 'husband and wife' [san'ram san'ram san'ram] BH_0329 5 0334
sangram /san'ram/ 'husband and wife' [san'ram san’'ram san'ram] NM_0404_1 0137
kaséni /ka.sa:'nu:/ ‘my niece' [kasa:'nu: kasa:'nu: kasa:'nu:] NM_0404_1_0084
kaséni /ka.sa:'nu:/ 'my niece' [kasa:'nu: kasa:'nu: kasa:'nu:] NM_0404_1 0125
sand /sa:'nu:/ 'niece’ [sa:'nu:sa:'nu: sa:'nu:] BH_0331_1_0083
's/he separates rice from husk (on a
dnsép /a:n'sa:p/ ralay)' [?a:n'sa:p ?a:n'sa:p ?a:n'sa:p] BH_0401_4_0078
's/he separates rice from husk (on a [Pa:nma’sa:p ?Pa:nma’sa:p
dnmasép /a:n.ma'sa:p/  ralay)' ?a:nma’sa:p] NM_0405_2_ 0165
kasdpd /ka.sa:'pa:/ ‘my nephew' [kasa:'pa: kasa:'pa: kasa:'pa:] NM_0404_1 0123
sapd /sa'pa:/ ‘nephew’ [sa'pa: sa'pa: sa'pa:] BH_0331_1_0082
saphid /sa'phu:/ 'pangolin’ [sa'phu: sa'phu: sa'phu:] BH_0327_2_0058
saphid /sa'phu:/ 'pangolin’ [sa'phu: sa'phu: sa'phu:] NM_0403_2_0200
sapdl /sa'pa:l/ 'rice stubble' [sa'pa:l sa'pa:l sa'pal] NM_0404_1_0294
sapon /sa'pan/ 'straw, hay' [sa'pan sa'pan sa'pan] BH_0331_1_0233
sapon /sa'pan/ 'straw, hay' [sa'pan sa'pan sa'pan] NM_0404_1 0291
sarakd /sa.ra'ku:/ 'porcupine’ [sara'ku: sara'ku: sara'ku:] BH_0327_2_0052
sarkd /sar'ku:/ 'porcupine’ [sar'ku: sar'ku: sar'ku:] NM_0403_2 0194
saram /sa'ram/ ‘otter’ [sa'rom sa'ram sa'ram] BH_0327_2_0056
saram /sa'ram/ ‘otter’ [sa'rom sa'ram sa'ram] NM_0403_2 0198
saraphé /sa.ra'pha:/ '(aquatic) turtle' [sera'pha: sara'pha: sara'pha:] BH_0327_2_0044
sarphé /sar'pha:/ '(aquatic) turtle' [ser'pha: sar'pha: sar'pha:] NM_0403_2 0189
sargt /sa'ra:t/ ‘cow’ [sa'ra:t sa'ra:f'sa'ra:t] BH_0327_2_0054
sargt /sa'ra:t/ 'cow' [sa'ra:t'sa'ra:t'sa'ra:t] NM_0403_2 0196
sarel /sa'rel/ 'pestle for dehusking rice' [sa'rel se'rel se'rel] BH_0329 5 0249
sarel /sa'rel/ 'pestle for dehusking rice' [sa'rel sa'rel sa'rel] NM_0404_1_0010
serel /se'rel/ 'pestle for dehusking rice' [se'rel se'rel se'rel] NB_0329_3 0341
sarel /sa'rel/ 'pestle for dehusking rice' [sa'rel se'rel se'rel] BH_0410_3_0062
sari /sa'ri:/ 'seven’ [sa'ri: sa'ri: sa'ri:] BH_0331_5_0087
sarik /sa'ri:k/ 'seven' [sa'rizk so'ri:k'sa'ri:k] BH_0410_3_0017
sari /sa'ri:/ 'seven’ [sa'ri: sa'ri: sa'ri:] NM_0404_2 0138
sartang /sar'tan/ 'monitor lizard' [sar'tan sar'tan sar'tan] BH_0327_2_0050
sartang /sar'tan/ 'monitor lizard' [sar'tan sar'tan sar'tan] NM_0403_2 0191
sartang /sar'tan/ 'monitor lizard' [sar'tan sar'tan sar'tan] NM_0403_2 0192
saruol /sa'rual/ ‘female wild pig' [sa'rwo:l sa'rwo:l sa'rwo:l] BH_0327_2_0046
saruol /sa'rual/ ‘female wild pig' [sa'rwo:l sa'rwo:l sa'rwo:l] NM_0403_2 0151
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saruy

saruynd

saruypa

sasen

sasier

sat

sat

satan

satel

savay

say

say
say

sayli
sayphar
saypuy

sel

sem

sen

sensay

set

sie

[uny

'husband's brother's wife, wife's sister's

séruy /sa:'ruj/ husband' [sa:'ruj sa:'ruj sa:'ruj] BH_0329 5 0357
'husband's brother's wife, wife's sister's
kasdruy /ka.sa:'ruj/ husband' [kasa:'ruj kasa:'ruj kasa: 'ruj] NM_0404_1_0160
s@ruynd /sa..ruj'nu:/ 'husband's brother's wife' [sa:ruj'nu: sa:ruj'nu: sa:ruj'nu:] BH_0329_5_0359
[kesa:ruj'nu: kasa:ruj'nu:

kaséruynd /ka.sa:.ruj'nu:/ 'my husband's brother's wife' kasa:ruj'nu:] NM_0404_1 0162
sGruypd /sa:.ruj'pa:/ 'wife's sister's husband' [sa:ruj'pa: sa:ruj'pa: sa:ruj'pa:] BH_0329 5 0361
sasen /sa'sen/ 'sticky rice' [sa'sen sa'sen sa'sen] BH_0329 5 0251
sasen /sa'sen/ 'sticky rice' [sa'sen sa'sen sa'sen] NM_0404_1_ 0018
sasier /sa'siar/ 'rice storage' [sa'sje:r sa'sje:r sa'sje:r] BH_0329 5 0255
sasier /sa'siar/ 'rice storage' [sa'sjeir sa'sje:r sa'sje:r] NM_0404_1_ 0012
tak asat /tak a'sat/ 's/he attempts' [tok a'sat tak a'sat tak a'sat] BH_0401_4_0126
tak asat /tak a'sat/ 's/he attempts' [tak a'sat tok a'sat tak a'saf’] NM_0405_2 0188
innikin ruy /in'ni.kin ruj [in'nikin ruj ?an'sat ?an'sat

ansat an'sat/ 'two people breaks a rope' Yan'sat’] NM_0405_1_0091
satan /sa'tan/ 'village boundary' [sa'tan sa'tan sa'tan] BH_0331_1_0346
satan /sa'tan/ 'village boundary' [sa'tan sa'tan sa'tan] NM_0404_1_0392
satel /sa'tel/ '(land) tortoise' [se'tel se'tel se'tel] BH_0327_2_0042
satel /sa'tel/ '(land) tortoise' [sa'tel sa'tel sa'tel] NM_0403_2_0186
savdy /sa'va:j/ 'rice husk' [sa'va:j sa'va:j sa'vaij] BH_0329_5_0245
savdy /sa'va:j/ 'rice husk' [sa'va:j sa'va:j sa'vaij] NM_0404_1_0006
dsay /a:'saj/ 'itis long' [?a:'saj ?a:'saj ?a:'saj] BH_0331_5_0069
dsay /a:'saj/ 'itis long' [a:'saj a:'saj a:'saj] BH_0410_4_0027
dsay /a:'saj/ 'itis long' [?a:'saj ?a:'saj ?a:'saj] NM_0404_2_0120
dsay /a:'saj/ 'itis long' [?a:'saj ?a:'saj ?a:'saj] NM_0404_2_0464
say /saj/ 'spear’ [saj saj saj] NM_0404_1_0201
dsdy /a:'sa:j/ 's/he shoots (arrow from a bow)' [?a:'sa:j ?a:'sa:j ?a:'saj] BH_0401_3_0503
dsdy /a:'sa:j/ 's/he shoots (arrow from a bow)' [?a:'sa:j ?a:'sa:j ?a:'saj] NM_0405_2_0025
séyli /sa:j'liz/ 'bow (archery)' [sa:j'li: sazj'liz sazj'liz] BH_0331_1_0404
sayphar /saj'phar/ 'double-edged spear’ [saj 'phar sej 'phar sgj 'phar] BH_0331_1_0111
séypuy /sa:j'puj/ 'elephant’ [sa:j'puj sa:j'puj sa:j'puj] BH_0327_2_0068
séypuy /sa:j'puj/ 'elephant’ [sa:j'puj sa:j'puj sa:j'puj] BH_0410_3_0056
séypuy /sa:j'puj/ 'elephant’ [sa:j'puj sa:j'puj sa:j'puj] NM_0403_2_0210

naysérang-mé

/naj'se:.ran.ma:

/

'Are you about to go?"

[nej'sle:ranma: naj'sie:ranmo:
naj'sle:ranma:]

BH_0410_4_0032

séré /'se..ra:/ 'go!' ['se:ra? 'seira? 'seira:] JM_0331_4 0131
Gsé /a:'se:/ 's/he goes' [?a:'se: ?a:'se: ?a:'se:] BH_0401_3_0016
Gsé /a:'se:/ 's/he goes' [a:'se: ?a:'se: ?a:'se] BH_0410_3_0060
Gsé /a:'se:/ 's/he goes' [a:'se: a:'se: a:'se:] BH_0410_4_0027
Gsé /a:'se:/ 's/he goes' [Pa:'se: ?a:'se: ?a:'se:] NM_0405_1_ 0348
Gsé /a:'se:/ 's/he goes' [Pa:'se: ?a:'se: ?a:'se:] JM_0331_4_0132
aynasé /ajna’se:/ ‘we (INCL.) go' [Pejna’se: Pgjna’se: Pgjna'se:] NM_0407_1_0029
dsel Ja:'sel/ '(food) is uncooked, (fruit) is unripe' [?a:'sel ?a:'sel ?a:'sel] BH_0331_5_0382
dsel Ja:'sel/ '(food) is uncooked, (fruit) is unripe' [?a:'sel ?a:'sel ?a:'sel] NM_0404_2 0377
dnsem /a:n'sem/ 's/he distributes' [?a:n'sem ?a:n'sem ?a:n'sem] BH_0401_4_0100
dsem /a:'sem/ 's/he distributes' [?a:'sem ?a:'sem ?a:'sem] BH_0401_4_0107
dsem /a:'sem/ 's/he distributes' [?a:'sem ?a:'sem ?a:'sem] NM_0405_2 0177
sém /sexm/ 'blow (on something)!' ['sje:mra? 'sje:mra? 'sje:mra?] NM_0405_1 0170
Gsém /a:'se:m/ 's/he blows (on something)' [Pa:'se:m ?a:'se:m ?a:'se:m] BH_0331_5_1117
Gsém /a:'se:m/ 's/he blows (on something)' [Pa:'se:m ?a:'se:m ?a:'sje:m] NM_0405_1 0172
dsen /a:'sen/ 'itis red' [?a:'sen ?a:'sen ?a:'sen] BH_0331_5_0021
dsen /a:'sen/ 'itis red' [?a:'sen ?a:'sen ?a:'sen] BH_0410_2_0023
dsen /a:'sen/ 'itis red' [?a:'sen ?a:'sen ?a:'sen] NM_0404_2_ 0079
[?a:nsen’sa:j ?a:nsen'sa:j
dnsensdy /a:n.sen'sa:j/ 's/he separates' ?a:nsen'sa:j] BH_0401_4 0111
[?a:nsen’sa:j ?a:nsen’sa:j
dnsensdy /ain.sen'sa;j/  's/he separates' ?a:nsen'sa:j] NM_0405_2 0179
dset /a:'set/ 's/he breaks (a rope, string, etc.)' [Pa:'sef ?a:'sef ?a:'sef] BH_0331_5_0760
taksi /tak'si:/ ‘anger' [tak'si: tak'si: tak'si:] BH_0331_5_0582
taksi /tak'si:/ ‘anger' [tak'si: tak'si: tak'si:] NM_0404_2_ 0489

naysierang-mé /naj'sia.ran.ma:/ 'Are you about to put it?'

[ngj'sje:ranmo: naj'sje:ranma:
naj'sje:ranmo:]

BH_0410_4_0032
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sikngir

sil

silay

sim

sim

sim
simba
simbuol
simphuoy
simpuk
sin

sin

sing
sing

sip
siriek

sisdy
sit
sok

soksol

sol

soy

soy
suk

[uny

N =

N

dsie Ja:'sia/ 's/he puts' [?a:'sja: ?a:'sja: ?a:'sjo:] BH_0410_3_0060
dsie Ja:'sia/ 's/he puts' [a:'sje: a:'sjer a:'sje:] BH_0410_4_0027
sikngir /sik'nizr/ 'ant' [sik'ni:r sik'ni:r sik'ni:r] BH_0327_2_0038
sikngir /sik'nizr/ 'ant' [sik'ni:r sik'ni:r sik'ni:r] NM_0403_2_0182
asil /a:'sil/ 's/he wears (an upper garment)' [Pa:'s1l ?a:'s1l ?a:'s1l] BH_0331_5_1077

puonvél asil

/puan've:l a'sil/

'she wears/wraps a shawl'

[pwon'vjel a's1l pwon'vjel a's1l
pwon'vjel a's1l]

NM_0405_1 0230

siléy /si'la:j/ 'gun’ [st'lazj st'lazj st'lazj] BH_0331_1 0128
siléy /si'la:j/ 'gun’ [st'lazj st'lazj st'lazj] NM_0404_1 0212
Gnsim /a:n'sim/ 's/he sneezes' [?a:n'szm ?a:n'stm ?a:n'sim] BH_0401_3_0326
Gnsim /a:n'sim/ 's/he sneezes' [?a:n'szm ?a:n'stm ?a:n'sim] NM_0405_1_ 0582
Gnsim /a:n'sim/ 's/he sneezes' [?a:n'szm ?a:n'stm ?a:n'sim] JM_0331_4_0379
sim /sim/ 'South(-East?)"' [szm stm s1m] NM_0403_4_ 0058
dnsim Jamn'si:m/ '(liquid) is thin' [?a:n'sizm ?a:n'si:m ?a:n'si:m] BH_0331_5_0245
dnsim Jamn'si:m/ '(liquid) is thin' [?a:n'sizm ?a:n'si:m ?a:n'si:m] NM_0404_2_ 0268
simbd /sim'bu:/ ‘owl' [sim'bu: sim'bu: sim'bu:] BH_0327_2_0036
simbd /sim'bu:/ ‘owl' [sim'bu: sim'bu: sim'bu:] NM_0403_2 0172
simbuol /sim'buol/ 'mist, fog' [szm'bwo:l stm'bo:| stm'bwo:l] NM_0403_4 0136
[szm'p"wo:j stm'p"wo:j
simphuoy /sim'phuaj/ 'needle (for sewing)' sim'phwo:j] BH_0331_1_0418
[szm'p"wo:j stm'p'wo:j
simphuoy /sim'pPuaj/ 'needle (for sewing)' sim'p"wo:j] NM_0404_1_0259
simpuk /sim'puk/ 'mortar for dehusking rice' [szm'pok szm'pok stm'pok] NM_0404_1_0008
Gsin /a:'sin/ 's/he makes' [?a:'stn ?a:'sin ?a:'sin] JM_0331_4_0372
sin athé /sina'tha:/ 's/he works' [stn 3't"a: stn 8'tMd: stn a't"a1] BH_0331_1_0398
sin /sin/ ‘work (n.)' [sIn sin sin] NM_0404_2_ 0003
dsing /a:'sin/ 's/he is obedient' [?a:'sin ?a:'sin ?a:'sin] BH_0410_4_0004
dnsing /a:n'siin/ 's/he closes (his/her eyes)' [Pa:n'si:p ?a:n’si:n ?a:n'simn] BH_0401_3_0420
dnsing /a:n'siin/ 's/he closes (his/her eyes)' [Pa:n'si:p ?a:n’si:n ?a:n'simn] JM_0331_4_0476
dnsing /a:n'siin/ 's/he closes his/her eyes' [m1tin'sizg mitin'sizn mitin'si:n] NM_0405_1_0666
sing /si:n/ 'to close (ones' eyes)' [sizn si:n sin] JM_0331_4_0474
rovénd /ra'vai.na: [ra'va:na stm'bwo:l a'si:p
simbuol asip  sim'bual a'si:p/ 'clouds/mist fill the sky' stm'bwo:l stm'bwo:l] NM_0403_4_0223
siriek /si'riak/ ‘oil' [si'rje:k si'rje:K si'rje:k] BH_0329_5_0139
siriek /si'riak/ ‘oil' [si'rje:K si'rje:K si'rje:k] NM_0403_4_0161
sisdy /si'sa:j/ 'husked uncooked rice' [si'sa:j si'sa:j si'sa:j] BH_0329_5_0240
sisdy /si'sa:j/ 'husked uncooked rice' [si'sa:j si'sa:j si'sa:j] NM_0404_1_0003
taksit Jtak'sit/ 'anger' [tok'sit tak'sit tak sit] NM_0404_2_0487
dnsok /a:n'sok/ 's/he shakes (a waterbody?)' [Pa:n'sok ?a:n'sak ?a:n'sak] NM_0405_2_0212
soksol /sok'sal/ 'snail' [sok'sal sak'sal sak'sal] BH_0327_2_0040
soksol /sak'sal/ 'snail' [sok'sal sok'sal sok'sal] NM_0403_2_0184
kdsol /ka:'sol/ 'l am tired' [ka:'sal ka:'sal ka:'sal] NM_0404_2_0285
dsol /a:'sal/ 's/he is tired' [Pa:'sal ?a:'sol Pa:'sal] BH_0331_5_0258
Gnsém Jain'sa:m/ 's/he massages' [?a:n'so:m ?a:n'sa:m ?a:n'saim] BH_0401_3_0582
Gsé6m /a:'so:m/ 's/he massages' [a:'so:m a:'saim a:'soim] BH_0410_4_0023
Gsé6m /a:'so:m/ 's/he massages' [Pa:'sa:m ?a:'so:m ?a:'so:m] NM_0405_2_0071
sém /sa:m/ 'ten’ [sa:m so:m so:m] BH_0331_5_0093
sém /sa:m/ 'ten’ [sa:m so:m so:m] NM_0404_2_0144
's/he grows (small to big, e.g. animal,
Gnsén /a:n'sain/ plant)' [Pain’sa:n ?a:n’sa:n ?a:n’sa:n] BH_0401_3_0046
's/he grows (small to big, e.g. animal,
ansén /a:n'sain/ plant)' [Pa:n'sain ?a:in'sain ?a:n'sain] NM_0405_1_0373
's/he grows (small to big, e.g. animal,
Gnsén /a:n'sain/ plant)' [Pain’sa:n ?a:n''sa:n ?a:n'soin] JM_0331_4_0160
's/he grows (small to big, e.g. animal,
ansén /a:n'sain/ plant)' [Pa:n'sain ?a:in'sain ?a:n’sain] JM_0331_4_ 0165
'(body) has swellings (e.g. pox, bee-
dsoy /a:'saj/ sting)' [?a:'saj ?a:'soj ?a:'saj] BH_0401_3_0614
'(body) has swellings (e.g. pox, bee-
dsoy /a:'saj/ sting)’' [?a:'saj ?a:'saj ?a:'saj] NM_0405_2_0105
kong asdy /kon a'sazj/ 's/he binds his/her waist with a belt' [kon a's2:j kon a'sa:j kon a's21j] NM_0405_1_0235
ansuk /a:mn'suk/ 's/he punches' [?a:n'suk ?a:n'suk ?a:n'suk] BH_0401_3_0141
dnsuk /a:n'suk/ 's/he punches' [Pa:n'suk ?a:n'suk ?a:n'suk] BH_0410_3_0021
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sum

sum

sumbuol
sumpuk

sumrasang

sun
sin
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suok
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suoma sira
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[y

N

[uny

N

dsuk /a:'suk/ 's/he punches' [?a:'suk ?a:'suk ?a:'suk] NM_0405_1_0438

dsuk /a:'suk/ 's/he punches' [?a:'suk ?a:'suk ?a:'sok] JM_0331_4_0224

Gnsik Jain'suk/ 's/he organizes/arranges/prepares' [Pa:n'su:k ?a:n'su:k ?a:n'suk’] BH_0401_3_0308
[?a:man'su:k ?a:man'su:k

dmansik /ai.man’'su:k/  's/he organizes/arranges/prepares' ?a:man'su:k] NM_0405_1_ 0568

ansik /a:n'su:k/ 's/he organizes/arranges/prepares’ [Pa:n'su:k ?a:n'su:k ?a:n'su:k’] JM_0331_4_0377
[?a:ndra'suzk ?a:nra’su:k

Gnrasik /a:n.ra'suzk/ 's/he washes' Pa:ndra’suk] BH_0401_3_0176

Gnsik /a:n'su:k/ 's/he washes' [Pa:n'su:k ?a:n'su:k ?a:n'su:k] BH_0410_3_0021
[?a:ndra'su:k ?a:nra'suzk

dnrasik /a:n.ra'su:k/ 's/he washes' ?a:nra’suk] NM_0405_1_ 0463

Gnsiak /a:n'su:k/ 's/he washes' [?a:n'su:k ?a:n'su:k ?a:n'su:k] JM_0331_4_0255

sukmun /suk'mun/ 'appropriate/designated place' [suk'mon suk'mon suk'mon] BH_0329 5 0161

sum /sum/ ‘money’ [som som sum] BH_0331_1 0138

sum /sum/ ‘money’ [som som sum] NM_0404_1_0220

sum /sum/ 'silver’ [som som sum] BH_0329 5 0233

sum /sum/ 'silver’ [som som sum] NM_0403_4 0277

sumbuol /sum’'buol/ mist, fog' [svm'bo:l sum'bo:l sum'bwo:l] BH_0329 5 0117

sumpuk /sum'puk/ 'mortar for dehusking rice' [som'puk som'puk som'puk] BH_0329 5 0247
[somra'sa:n sumra'sa:n

sumrasdng /sum.ra'sa:n/  'rainbow' somra'sa:n] BH_0329_5_0119
[somra'sa:n sumra'san

sumras@ng /sum.ra'samn/  'rainbow' somra'sa:n] NM_0403_4 0138

's/he presses (with a narrow object,

asun /a'sun/ e.g. finger, thorn, etc.)' [?a:'son ?a:'son ?a:'son] BH_0401_3_0585

sin /su:n/ '(around) noon, daytime' [su:n su:n su:n] BH_0329_5_0080

siin /su:n/ '(around) noon, daytime' [su:n su:n su:n] BH_0329_5_0082

siin /su:n/ '(around) noon, daytime' [su:n su:n su:n] NM_0403_4_0092

kay /kaj

Manikbond-¢ Ma.nik'ba.nda:

sn sémd@ ’om  su:n'sy..ma: [kaj ma:nik'bonda: su:n'sa:ma:

kati "?om ka'ti:/ '| will stay 10 days in Manikbond' "Pomka'ti: "?am ka'ti: Pom ka'ti:] NM_0403_4_0098
[?svjen'su:n ?avjen'su:n

avien siin /a.vian'su:n/ ‘today noon, this day' Pavjen’su:n] NM_0403_4_0094
[su:ntfim'r1p su:ntfim'rip

stnchimrip /su:n.tfim'rip/  'noon (exact time)' su:ntfim'rip] BH_0329_5_0084
[su:ntfzm'rip su:ntfim'rp

sdnchimrip /sun.tfim'rip/  'noon (exact time)' su:ntfim'rip] NM_0403_4 0104

dsung /a:'sun/ 's/he pours (liquid)' [Pa:'son ?a:'sun ?a:'sun] BH_0331_5_1015

tuy asung /tuja'sun/ 's/he pours water' [tuj a'sun tuj a'sun tuj a'sun] NM_0405_1 0210

dnsung /a:n'sun/ 's/he sits' [Pa:n’sun ?a:n’sun ?a:n’sun] BH_0401_3_0277

dnsung /a:n'sun/ 's/he sits' [Pa:in’sun ?a:n’sun)] NM_0405_1_0540

insung /in'sun/ 'to sit' [?in'sun ?in’sun ?in'sun] JM_0331_4_0318
[?a:hon'swo:k ?a:han'swo:k

dhongsuok /a:.hon'suok/ 's/he comes out' ?a:hon'swo:k] NM_0405_1_0420

dsuok /a:'suak/ 's/he exits' [?a:'swo:k ?a:'swo:k ?a:'swok] BH_0401_3_0116

dsuok /a:'suak/ 's/he exits' [?a:'so:k ?a:'so:k ?a:'so:k] JM_0331_4_0213

Gnsuol /a:n'sual/ 's/he quarrels' [?a:n'swol ?a:n'swol ?a:n'swol] BH_0401_4_0039

Gnsuol /a:n'sual/ 's/he quarrels' [?a:n'swol ?a:n'swol ?a:n'swol] NM_0405_2_0143

suolam /sua'lam/ 'East’ [so:'lam swo:'lam swo:'lam] BH_0329_5_0050
[so:'lam swo'lam swo'lam

suolam /sud'lam/ ‘East’ swo'lam] NM_0403_4_0042

asuom /a'suom/ 'it is forked, branched' [3'swo:m a'swo:m a'swo:m] BH_0410_4_0023

dsuom /a:'suom/ 'it is forked, branched' [?a:'swo:m ?a:'swo:m ?a:'swo:m] BH_0331_5_0264
[?a:n'swo:m ?a:n'swo:m

dnsuom /a:n'suom/ it is forked, branched' ?a:n'swo:m] NM_0404_2_ 0288
[so:'ma: 'sizra? so:'ma: 'si:ra?

suomd sird /sua'ma: 'siv.ra:/ 'by the side of that' so:'ma: 'si:ra?] NM_0403_4_0086

dsuong /a:'suon/ 's/he cooks (other than rice)' [?a:'swon ?a:'swon ?a:'swon] BH_0401_3_0122

dsuong /a:'suon/ 's/he cooks (other than rice)' [Pa:'swo:n ?a:'swo:n ?a:'swo:n] NM_0405_1_0574

dsuong /a:'suon/ 's/he cooks (other than rice)' [Pa:'so:n ?a:'so:n ?a:'so:n] JM_0331_4_0220
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ta'el
tak
tak

taklam

tak'suok
tam

tan

tang

tang

tang'llien

tangva

tar

tarpi

N

[uny

N

[?an a'swon ?an a'swon ?an

an asuong /an a'suoan/ 's/he cooks food (other than rice)' 3'swon] NM_0405_1_0424
asar /a:'su:r/ 's/he grabs' [Pa:'suir ?a:'su:r ?a:'suir] BH_0401_3_0165
Gsar Ja:'sur/ 's/he grabs' [?a:'su:r ?a:'su:r ?a:'su:r] NM_0405_1_ 0451
asar /a:'su:r/ 's/he grabs' [Pa:'suir ?a:'su:r ?a:'sur] JM_0331_4_0242
sartuy /su:r'tuj/ 'rainy season’ [su:r'tuj su:r'tuj su:r'tuj] BH_0329_5 0107
sartuy /su:r'tuj/ 'rainy season’ [su:r'tuj su:r'tuj su:r'tuj] NM_0403_4 0128
asat /a:'su:t/ 's/he unbinds' [?a:'su:t ?a:'su:t ?a:'su:t] BH_0401_3_0563
asat /a:'su:t/ 's/he unbinds' [?a:'su:t ?a:'su:t ?a:'su:t] NM_0405_2_ 0053
dnsuy /a:n'suj/ 's/he sews' [Pa:n’suj ?a:n’suj ?a:n’suj] BH_0401_3_0529
[pwo:n in'suj pwo:n in'suj pwo:n
puon insuy /pudn in'suj/ 'to sew clothes' in'suj] NM_0405_2_0040
's/he measures (by a measuring
anté /an'ta:/ container)' [?an’ta: Pan'ta: ?an'ta:] BH_0401_3_0299
's/he measures (by a measuring [?a:man'ta: ?a:man'ta:
dmantd /a:.man'ta:/ container)' ?a:man'ta] NM_0405_1_0561
até Ja:'ta:/ 's/he weaves (baskets)' [?a:'ta: ?a:'ta: ?a:'ta:] BH_0401_3_0531

tuysieng atd

/tuj'sian a'ta:/

's/he weaves a (kind of) basket'

[tuj'sje:n a'ta: tuj'sje:n a'ta:
tuj'sje:n a'ta:]

NM_0405_2_0042

kata'el /ka.ta'?el/ 'my thigh' [kata'?el kata'?el kata'?el] NM_0403_3_0206
ta'el /ta'vel/ ‘thigh' [ta'?el to'?el ta'Pel] BH_0327_3_0174
tak Jtak/ 'flesh (of animal, fruit)' [tak tak' tak] BH_0327_3_0208
atak /a'tak/ 'its flesh (of animal, fruit)' [?a'tak ?a'tak ?a'tak] NM_0403_2_0140
dntak /a:n'tak/ it is difficult' [Pa:n'tak ?a:n'tak ?a:n'tak] BH_0331_5_0329
dntak /a:n'tak/ it is difficult' [Pa:n'tak ?a:n'tak ?a:n'tak] NM_0404_2 0332
téklam /ta:k'lam/ 'West' [ta:k'loam ta:k'loam ta:k'lom] BH_0329_5_0048
tdklam /ta:k'lam/ 'West' [ta:k'loam ta:k'loam ta:k'lom] NM_0403_4 0043
téklam /ta:k'lam/ 'West' [ta:k'loam ta:k'loam ta:k'lom] NM_0403_4_0045
tak suok /tak suak/ '(body) rashes' [tok'swo:K tak'swo:K tak'swo:k] ~ NM_0405_2_ 0101
Gtam /a:'tam/ 'itis a lot' [?a:'tam ?a:'tam ?a:'tam] BH_0331_5_0063
Gtam /a:'tam/ 'itisalot' [a:'tam a:'tam a:'team] NB_0412_1_ 0024
Gtam /a:'tam/ 'itisalot' [Pa:'tem ?a:'tam ?a:'tam] NM_0404_2 0114
Gtan /a:'tan/ 's/he chops, cuts' [Pa:'ten ?a:'tan ?a:'tan] BH_0331_5_0620
Gtan /a:'tan/ 's/he chops, cuts' [Pa:'ten ?a:'tan ?a:'tan] NM_0405_1_ 0015
vay-khat-G /'vaj.kha.ta: ['vejkhata:'tan 'vejkMata:'tan
atan a'tan/ 's/he cuts in one blow' 'vejkhata:'tan] NM_0405_1_0008
abongchitd /a.bon'tfi:.ta: [?sbon'tfi:ta ?a:n'tan ?a:n'tan
dntan a:n'tan/ 's/he cuts into short pieces' ?a:n'tan] NM_0405_1_0024
atdn /a:'tain/ 's/he runs' [Pa:'ta:n ?a:'ta:n ?a:'ta:n] BH_0331_5_0849
atén /a:'tain/ 's/he runs' [Pa:'ta:n ?a:'ta:n ?a:'ta:n] BH_0331_5_0850
atdn /a:'tain/ 's/he runs' [Pa:'ta:n ?a:'ta:n ?a:'ta:n] NM_0405_1 0116
Gtang /a:'tan/ 's/he lifts her/his head up' [Pa:'ten ?a:'tan ?a:'tan] BH_0401_3_0262
dtang /a:'tan/ 's/he lifts her/his head up' [Pa:'ten ?a:'tan ?a:'tan] NM_0405_1_ 0528
dtang /a:'tan/ 's/he lifts her/his head up' [Pa:'ten ?a:'tan ?a:'tan] JM_0331_4_0309
tdng /tarn/ 'land (opposed to water)' [ta:n ta:n ta:n] BH_0329_5_0041
tdng /tarn/ 'land (opposed to water)' [ta:n ta:n tamn] NM_0403_4 0033
[ten?u:'lje:n tan?u:'lje:n
tang'llien /tan.?u:'lian/ 'village in-charge of security' tan?u:'lje:n] BH_0329_5_0271
[ten?u'lje:n tan?u'lje:n
tang'dlien /tan.?u:'lian/ 'village in-charge of security' tan?u'lje:n] NM_0404_1_0044
'village announcer (who spreads official
tdngvd /tamn'va:/ news)' [ta:n'va: ta:n'va: ta:n'va:] BH_0329_5_0269
'village announcer (who spreads official
tdngvd /tarn'va:/ news)' [tarn'va: ta:n'va: ta:n'va:] NM_0404_1_0046
atar /a'tar/ '(somebody) is old' [?a'tar ?a'tar ?a'tar] BH_0331_5_0273
atar /a:'tar/ '(somebody) is old' [Pa:'ter ?a:'tar ?a:'tar] NM_0404_2_ 0294
/'ba.na:
bangd ke.len'da:r ['bana: kelen'da:r "ta:rra? 'ta:rra?
kelendér térré  'ta:r.ro:/ 'hang the calendar on the wall!' 'ta:rra?] NM_0405_1_0143
's/he hangs (picture, clock, etc. on a
atar /a:'tarr/ wall in an immobile position)’ [?a:'ta:r ?a:'ta:r ?a:'ta:r] BH_0331_5_0886
tarpi [tar'pi:/ ‘mother-in-law' [tar'pi: tar pi: tar'pi:] BH_0329 5 0353
katarp? /ka.tar'pi:/ 'my mother-in-law' [katar'pi: katar'pi: katar'pi:] NM_0404_1 0134
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tarpd /tar'pu:/ 'father-in-law' [ter'pu: tar'pu: tar'pu:] BH_0329_5_0351
katarpi /ka.tar'pu:/ 'my father-in-law' [katar'pu: katar'pu: katar'pu:] NM_0404_1_0132
dntdat Jain'tait/ 's/he grates, whets, etc.' [?a:n'ta:f ?a:n'ta:t ?a:n'ta:t] BH_0331_5_1246
dntdat Jain'tait/ 's/he grates, whets, etc.' [?a:n'ta:f ?a:n'ta:t ?a:n'ta:t] BH_0331_5_1257
dntdat Jain'tait/ 's/he grates, whets, etc.' [?a:n'ta:f ?a:n'ta:t ?a:n'ta:t] JM_0331_4_0058
'to sharpen a machete (by rubbing on a [tfem in'ta:f tfem in'ta:t tfem
chem intdt /tflemin'ta:t/ whetstone)' in'ta:f] NM_0405_1 0315
tayrél /taj'ra:l/ 'underage, non-adult’ [taj'ro:l taj'ra:l taj'ra:l] NM_0404_1_0073
até /a'te:/ 'its baby (animal)' [a'te: ?a'te: ?a'te] BH_0410_2_0007
ténteré /te:n.te're:/ ‘tamarind’ [te:nte're: te:nte're: te:nte're:] BH_0327_1_0024
ténteré /te:n.te're:/ ‘tamarind’ [te:nte're: te:nte're: te:nte're:] NM_0403_2_ 0025
thé /tha:/ 'month’ [tha: tha: tha:] BH_0329_5_0094
thé /tha:/ 'month’ [tha: tha: tha:] NM_0403_4 0114
thé /tha:/ 'moon’ [tha: tha: tha:] NM_0403_4 0116
thé /tha:/ 'moon’ [tha: tha: tha:] BH_0329_5_0096
thé thi /tha:'thu:/ 'lunar eclipse' [tha:'thu:] BH_0329 5 0211
thédé /tha:'de:/ 'first phase after new moon' [tha:'de: tha:'de: tha:'de:] BH_0329 5 0102
thadé /tha:'de:/ 'first phase after new moon' [tha:'de: tha:'de: tha:'de:] NM_0403_4 0124
thédé /tha:'de:/ 'first phase after new moon' [tha:'de: tha:'de: tha:'de:] NB_0329 3 0122
dnthak /a:n'thak/ it is itchy' [Pa:n't"ak ?a:n't"ak ?a:n't"ak] BH_0331_5_1227
dnthak /a:n'thak/ it is itchy' [Pa:n't"ak ?a:n't"ak ?a:n't"ak] BH_0410_2_0015
anthak /a:n'thak/ it is itchy' [Pa:n't"ak ?a:n't"ak ?a:n't"ak] BH_0410_2_0021
anthak /a:n'thak/ it is itchy' [Pa:n't"ak ?a:n't"ak ?a:n't"ak] NM_0405_1 0303
dnthak /a:n'thak/ it is itchy' [Pa:n't"ak ?a:n't"ak ?a:n't"ak] JM_0331_4 0051
Gthak /a:'thak/ 's/he delivers (something to somebody)' [?a:'t"ak ?a:'t"ak ?a:'t"ak] BH_0401_3_0295
Gthak /a:'thak/ 's/he delivers (something to somebody)' [?a:'t"ak ?a:'t"ak ?a:'t"ak] BH_0410_2_0013
Gthak /a:'thak/ 's/he delivers (something to somebody)' [?a:'t"ak ?a:'t"ak ?a:'t"ak] NM_0405_1_0551
Gthdk /a:'t"a:k/ 's/he beats, hits' [?a:'tha:k ?a:'tha:k ?a:'tha:k] BH_0401_3_0133
Gthdak /a:'tha:k/ 's/he beats, hits' [?a:'tha:k ?a:'tha:k ?a:'tha:k] NM_0405_1_0430
athdk /a:'tha:k/ 's/he beats, hits' [?a:'tha:k ?a:'tha:k ?a:'tha:k] JM_0331_4 0232
thal /thal/ 'arrow' [thal t"al t"al] BH_0331_1_0409
thal /thal/ 'arrow' [thal t"al t"al] NM_0404_1_0210
dnthal /a:n'thal/ 's/he is supine (lies on the back)' [Pa:n'tMal ?a:n'thal ?a:n't"al] NM_0405_2_0009
athal /a'thal/ 's/he is supine (lies on the back)' [?a'thal ?a'thal ?a'tMal] BH_0401_3_0473
Gthal Ja:'t"a:l/ 's/he fetches (water from river)' [?a:'tha:l ?a:'tha:l ?a:'tha:l] BH_0401_3_0400
Gthal Ja:'t"a:l/ 's/he fetches (water from river)' [?a:'tha:l ?a:'tha:l ?a:'tha:l] JM_0331_4_0456
tuy athdl /tuj a'tha:l/ 's/he lifts water (from a river)' [tuj 'thal tuj 'tha:l tuj a'tha:l] NM_0405_1_0654
thalay /tha'laj/ 'squirrel’ [t"a'laj tha'laj tha'laj] BH_0327_2_0034
thalay /tha'laj/ 'squirrel’ [t"a'laj tha'laj tha'laj] NM_0403_2_0180
thélir /tha:'liir/ 'full moon' [tha:'lizr tha:'lizr tha:'lizr] NM_0403_4_0120
‘cremation ground, burial ground,
thén /tha:n/ cemetary' [t"a:n t"a:n t"a:n] BH_0331_1_0489
thdn muol /t"a:n'muol/ 'graveyard' [t"a:n'mwo:l ta:n'mo:l t"a:n'mo:l] NM_0404_2_0058
[Pa:nma'tha:n ?a:nma'tha:n
dnmathén /amn.ma'thain/  's/he lets go (of something from hand)' ?a:nma't"a:n] BH_0331_5_0969
[Poma'tha:n 2ama'tha:n
amathén /a.ma't"a:n/ 's/he lets go (of something from hand)' ?ama'tha:n] NM_0405_1_0190
dnthap /a:n'thap/ 'it is not slippery, easy to grab' [a:n't"ap ?a:n'tap ?a:n't"ap] BH_0410_2_0011
dnthap /a:n'thap/ 'it is not slippery, easy to grab' [Pa:n'thap ?a:n'thep ?a:n't"ap] BH_0331_5_0165
dnthap /a:n'thap/ 'it is not slippery, easy to grab' [Pa:n'thap ?a:n'thep ?a:n't"ap] BH_0410_2_0017
dnthap /a:n'thap/ 'it is not slippery, easy to grab' [Pa:n'thap ?a:n'thep ?a:n't"ap] NM_0404_2_0208
Gthar /a:'t"ar/ 'itis new' [Pa:'ther ?a:'thar ?a:'thar] BH_0331_5_0269
Gthar /a:'t"ar/ 'itis new' [?a:'ther ?a:'thar ?a:'thar] NM_0404_2_0290
théril /tha:'rizl/ 'full moon' [tha:'rizl tha:'rizl tha:'ri:l] BH_0329_5_0100
Gthat /a:'t"at/ 's/he kills' [?a:'thet ?a:'thef ?a:'thaf] BH_0401_3_0150
Gthat /a:'t"at/ 's/he kills' [?a:'thet ?a:'thef ?a:'thaf] NM_0405_1_0447
Gthat /a:'t"at/ 's/he kills' [Pa:'thef ?a:'thef ?a:'thef] JM_0331_4_ 0238
théthar /tha:'thar/ 'first phase after new moon' [tha:'thar tha:'thar tha:'thar] NM_0403_4_0122
thdther /tha:'ther/ 'first phase after new moon' [tha:'ther tha:'ther tha:'ther] NB_0329_3_0120
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thathi /tha:'thiz/ 'new moon [tha:'t"i: tha:'thi: tha:'thi:] BH_0329_5_0098
thathi /tha:'thiz/ 'new moon' [tha:'t"i: tha:'thi: tha:'thi:] NM_0403_4_0118
thay /thaj/ 'fruit' [t"aj t"aj t"aj] NM_0403_2_0022
dthay /a:'thaj/ 's/he can' [?a:'t"sj ?a:'thej ?a:'thaj] BH_0401_3_0109
dthay /a:'thaj/ 's/he can' [?a:'t"sj ?a:'thej ?a:'thaj] NM_0405_1_0416
dthay /a:'thaj/ 's/he can' [?a:'t"sj ?a:'thej ?a:'thaj] JM_0331_4_0204
dthay /a:'thaj/ 's/he can' [?a:'thsj ?a:'thej ?a:'thaj] BH_0410_3_0032
Gthdy /a:'tha:j/ '(food) is fatty' [?a:'tha:j ?a:'tha:j ?a:'tha:j] BH_0331_5_0045
Gthdy /a:'tha:j/ '(food) is fatty' [?a:'tha:;j ?a'tha:j ?9'tha:j] BH_0410_3_0032
athdy /a'tha:j/ '(food) is fatty' [?a'tha:j ?a'tha:j ?a't"aj] NM_0404_2_0099
athdy /a'tha:j/ '(food) is fatty' [?a'tha;j ?a'tha:j ?a'thazj Pa'tha:j]  NB_0412_1_0019
dnthdy /a:n'thazj/ 's/he kicks' [Pa:n'tha:j ?a:n't"a:j ?a:n'tha:j] BH_0401_3_0144
anthdy /an't"a:j/ 's/he kicks' [?an't"a:j ?an'tha:j ?an'tha:j] BH_0410_3_0032
Gthdy /a:'tha:j/ 's/he kicks' [Pa:'tha;j ?a:'tha:j ?a:'tha:j] BH_0410_3_0032
dnthdy /a:n'tha:j/ 's/he kicks' [Pa:n'tha:j ?a:n't"a:j ?a:n'tha:j] NM_0405_1_0443
Gthdy /a:'tha:j/ 's/he kicks' [?a:'tha:j ?a:'tha:j ?a:'tha:j] JM_0331_4_0234
théy dép /thazj'da:p/ 'coward' [tha;j 'dorptha:j 'dorpthasj 'do:p ] BH_0331_5_0455
[tha:ji'd:oiptha:jin'daip tha:j
thdy indép /thazjin'da:p/  'coward' in'do:p'] NM_0404_2_0407
thayhdy /thaj'ha:j/ 'mango’ [t"s]j'ha:j thsj'ha:j t"aj'haj] BH_0327_1_0019
thayhdy /thaj'ha:j/ 'mango’ [t"s]j'ha:j thsj'ha:j t"aj'haj] BH_0327_1_0022
thayhdy /thaj'ha:j/ 'mango’ [thsj'ha:j thej'ha:j thej'ha:j] NM_0403_2_0027
dnthek /a:n't"ek/ 's/he scatters (seeds, etc.)' [Pa:n'thek Pa:n'thek ?a:n'thek] BH_0331_5_0987
dnthek /a:n't"ek/ 's/he scatters (seeds, etc.)' [Pa:n'thek ?a:n't"ek ?a:n't"ek] BH_0410_2_0013
dthek /a:'thek/ 's/he scatters (seeds, etc.)' [Pa:'thek ?a:'thek ?a:'t"ek] BH_0410_2_0013

bi athek titir

/bu: a'thek ti'tir/

's/he scatters rice all around'

['bu: ?a'thek ti'trr 'bu: ?a't"ek
ti'tar]

NM_0405_1_0201

dnthep /a:n'thep/ 'it is folded' [Pa:n'thep ?a:n'thep ?a:n'thep] BH_0410_2_0011
dthep /a:'thep/ 's/he folds' [Pa:'thep ?a:'thep ?a:'thep] BH_0401_3_0105
dthep /a:'thep/ 's/he folds' [?a:'t"ep ?a:'thep ?a:'t"ep] NM_0405_1_0414
dthep /a:'thep/ 's/he folds' [Pa:'thep ?a:'thep ?a:'thep] JM_0331_4_0202
thi /thiz/ 'blood' [£"i: thi: thi:] BH_0327_3_0028
athi Ja't"i:/ 'his/her blood' [?a'thi: ?a'thi: ?a'thiz] NB_0412_1_0022
katht /ka'thi:/ 'my blood' [ka'thi: ka'thi: ka'thi:] NM_0403_3_0033
Gthi Ja:'thi:/ 's/he is dead' [Pa:'thi: ?a:'thi: ?a:'thi:] BH_0331_5_0143
Gthi Ja:'thi:/ 's/he is dead' [?a:'thi: a:'thi: ?a:'thi] NB_0412_1_0022
Gthi Ja:'thi:/ 's/he is dead' [Pa:'thi: ?a:'thi: ?a:'thi:] NM_0404_2_0200
dnthiel /a:n'thial/ 's/he cleans' [?a:n'thje:l 7a:n'thje:l Pamn'thje:l]  NM_0405_1_0296
[Pa:ndra'thje:l ?a:nra'te:l
anrathiel /a:n.ra'thial/ 's/he cleans' ?a:nra'the:l] JM_0331_4 0034
[man in'thje:l man in'thje:l man
mang inthiel  /manin't"ial/  'to clear forest' in'thje:l] NM_0404_1_0279
thiem /thiam/ 'handicraft' [t"je:m t"je:m thjo:m] BH_0331_1_0198

thiem athay

/thiam a'thaj/

's/he can make handicraft items'

[t"je:m a't"aj t"je:m a't"aj thje:m
a't"aj]

NM_0404 1 0272

dnthieng /a:n't"ian/ it is clean' [?a:n'thja:n ?a:n'thjamn ?a:n't"ja:n] BH_0331_5_0325
dnthieng /a:n't"ian/ 'itis clean' [?a:n't"jen ?a:n'thjen ?a:n't"jen]  NM_0404_2 0317
thimthi /thim't"i/ ‘air/wind' [thizm'thi: thizmthi: thizm'thi] BH_0329_5_0044
thinthi /thi:n'thi:/ ‘air/wind' [tizn'thi: thizn'thi: thiin'thi] NM_0403_4_0035

inthin'alré

Jin.thi:n"?u:l.ra:/

'move aside a bit!"

[Pint"i:n"?u:lra? ?inthi:n?u:lra?
inthizn"?u:lra?]

NM_0405_1 0161

anthing /a:n'thin/ '(an isolated part of body) swells' [Pa:n'thp ?a:n'thn Pa:n't"n] BH_0401_3_0607

anthing /a:n'thin/ '(an isolated part of body) swells' [Pa:n'thp ?a:n'thn Pa:n't"n] NM_0405_2_0097

anthing /a:n'thin/ '(an isolated part of body) swells' [Pa:n'thnp ?a:n'thn Pa:n't"n] NM_0405_2_0104
'wood (also 'tree/plant' in some

thing /thin/ contexts)’' [thin thin thin] BH_0327_1_0017
'wood (also 'tree/plant' in some

thing /thin/ contexts)' [t"n thn thn) BH_0410_3_ 0043
'wood (also 'tree/plant' in some

thing /thin/ contexts)’' [thin thin thin] NM_0403_2_0012

thing buo /thin'bua/ 'plant leaf' [t"in'bwa: thin'bwa: thin'bwa:] BH_0327_1_0005

thing cheré /thin.tfe'ra:/ 'sapling' [thintfe'ra: tPntfe'ra: thintfe'ra:] NM_0403_2_0014
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thing chiek
thing kung

thing luong
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thingnot

thir

thir
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thok
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thun

thung

thuon

thuon

thuoy
thup

thur

thing chiek /thin'tfiak/ 'small plant (sapling, weed, grass, etc.)' [t"mn tfje:K t"mn tfje:K t'n'tfjek] NM_0403_2_0015
thing kung /thin'kun/ 'tree’ [t"in'kon t"in'kon t"in'kon] BH_0327_1_0009
thing kung /thin'kun/ 'tree’ [t"n'kon thn'kon thin'kon] NM_0403_2_0008
thing luong /thin'luan/ 'log of wood' [thin'lwo:n t"in'lwo:n thin'lwo:n]  BH_0327_1_0084
thing luong /thin'luan/ 'log of wood' [t"n'lwo:n t"n'lo:n thn'lo:n] NM_0403_2_0018
thingbdk /thin'ba:k/ 'tree branch' [t"in'ba:K t"in'ba:K t"in'ba:k] NM_0403_2_0080
thingbék /thin'ba:k/ 'tree branch' [t"in'ba:k t"in'ba:K t"in'ba:k] BH_0327_1_0078
thingnét /thiin'na:t/ '(ginger) grater' [t"i:n'na:t thin'na:t thin'no:t] NM_0404_1_0218
sdypuy ithir ~ /sa:j.puji:'thir/ 'elephant treads' [sa:j'puji:'thori:'thoriz'thri'thr]  NM_0405_1_0382
anthir /a:n'thir/ 's/he steps' [Pa:n'tMr ?a:n'thr ?a:n'thr] BH_0401_3_0065
anthir /a:n'thir/ 's/he steps' [Pa:n'tMr ?a:n'thr ?a:n'thr] JM_0331_4 0178
thir /thizr/ 'iron' [thizr thizr thizr] BH_0329_5_0229
thir /thizr/ 'iron' [thizr thizr thir] NM_0403_4_0272
thirsaylf /thirrsazj'liz/ 'bow (archery)' [thirsaj'li: thirsaj'li: thirsaj'li:] NM_0404_1_0208
/bu: ?an [bu: ?an 't"a:na: bu: an 'tha:na:
bi‘anthénd  'thai.na:/ '(pot) for making food' bu: an 'tha:na:] NM_0404_2_0006
athé /a:'tha:/ 's/he does/makes' [Pa:'tha: ?a:'tha: Pa:r'thar] BH_0401_3_0424
may athé /maj a'tha:/ 's/he makes a fire' [maja't™s: maja'thr: maja't™:]  NM_0405_1_0049
sin athé /sina'tha:/ 's/he works' [stn 3't"a: stn 8'tMd: stn a't"a1] NM_0405_1_ 0668
sin athé /sina'tha:/ 's/he works' [stn 3't"a: stn 8'tMo: stn 8't"a1] JM_0331_4 0478
dnthok /a:n'thok/ 's/he gets dressed' [Pa:n't"ak ?a:n't"ak ?a:n't"ok] BH_0331_5_1285
dnthok /a:n'thak/ 's/he gets dressed' [Pa:n't"ak ?a:n't"ak ?a:n't"ok] BH_0410_2_0015
dnthok Ja:n'thak/ 's/he gets dressed' [?a:n'thak ?a:n'thak ?a:n"tak] JM_0331_4 0113
[Pa:ntMok'van ?a:nthak'ven
dnthokvang /a:nthok'van/  's/he has dressed up' ?a:nt"ak'van) NM_0405_1_0329
's/he moves (from one place to
dnthon /a:n't"on/ another)' [Pa:n't"an ?a:n't"on ?a:n't"on] BH_0331_5_0920
's/he moves (from one place to
dnthon /a:n'than/ another)' [?a:n't"an ?a:n'tMan ?a:n'than] NM_0405_1_0168
dnthop /a:n't"ap/ it is wrapped (e.g. shawl)' [Pa:n'thap ?a:n'thap ?a:n'thap] BH_0410_2_0017
dnthoy /a:n't"aj/ 's/he sits up (from lying position)' [?a:n't"oj ?a:n't"oj ?a:n't"oj] BH_0401_3_0491
dnthoy /a:n't"aj/ 's/he sits up (from lying position)' [Pa:n'thaj ?a:n'thaj ?a:n'thaj] NM_0405_2_0019
Gtha Ja:'t"u:/ 'it stinks' [Pa:'thu: ?a:'thu: ?a:'thu:] BH_0331_5_0441
Gtha Ja:'t"u:/ 'it stinks' [Pa:'thu: ?a:'thu: ?a:'thu:] NM_0404_2_0401
dnthiak Ja:n'thuzk/ '(water, etc.) is deep' [Pa:n'thuzk ?a:n'thuzk Pain'thuk] - BH_0331_5_0147
anthak Ja:n't"u:k/ '(water, etc.) is deep' [Pa:n't"ouk ?a:n't"ouk ?a:n't"suk] NM_0404 2 0204
Gthum /a:'thum/ it is sweet' [Pa:'thom ?a:'thom ?a:'t"om] BH_0331_5_0043
Gthum /a:'thum/ it is sweet' [Pa:'thom ?a:'thom ?a:'t"om] NM_0404_2 0097
cholistingd Jtfa.liz'suz.na: [tfoli:'tsu:na 'thonra? 't"onra?
thunré ‘thun.ra:/ 'put inside the bag!' 'thonra?] NM_0405_1_0132
dthun /a:'thun/ 's/he puts (something into a bag, etc.)! [?a:'t"on ?a:'t"on ?a:'t"un] BH_0331_5_0875
dthun /a:'thun/ 's/he puts (something into a bag, etc.)! [?a:'t"on ?a:'t"on ?a:'t"un] NM_0405_2_0077
Gthung /a:'thun/ 's/he tethers' [?a:'t"un ?a:'thun ?a:'thun] BH_0401_3_0553
Gthung /a:'thun/ 's/he tethers' [?a:'thon ?a:'thon ?a:'t"on] NM_0405_2_0057
1 Gthuon /a:'thuon/ 's/he answers' [?a:'t"wo:n ?a:'t"wo:n ?a:'t"wo:n] BH_0401_3_0072
Gthuon /a:'t"uan/ 's/he answers' [?a:'t"'wo:n ?a:'t"wo:n ?a:'t"won] NM_0405_1_0388
's/he sends (something with somebody [?a:n't"wo:n ?a:n't"wo:n
2 dnthuon /amn't"uon/ to somebody)' ?a:n't"wo:n] BH_0401_3_0286
's/he sends (something with somebody [?a:n't"wo:n ?a:n't'wo:n
dnthuon /a:n't"uon/ to somebody)’' ?a:n'tho:n] NM_0405_1_0544
's/he sends (something with somebody [?a:ma't'wo:n ?a:ma't"wo:n
dmathuon /ar.ma't"uon/  to somebody)' ?a:ma't"wo:n] NM_0405_1 0546
's/he sends (something with somebody
dnthuon /a:n'tPuon/ to somebody)’' [?Pa:n'tho:n ?a:n'tho:n ?ain't"o:n]  JM_0331_4 0330
thuoy /thuaj/ 'down’ [t"wo:j t"wo:j thwo:j] BH_0329_5_0066
thuoy /thuaj/ 'down’ [t"wo:j t"wo:j thwo:j] NM_0403_4_0074
dnthup /a:n'thup/ 's/he hides' [Pa:n'thop ?a:n't"op ?a:n't"op] BH_0331_5_0475
dnthup /a:n'thup/ 's/he hides' [Pa:n'thop ?an't"op ?a:n'thop] NM_0404_2_0423
1 (a)thur /(a)'t"ur/ '(his/her) child's parent-in-law' [thor ?a'thor ?9'thur] BH_0410_3_0055
kathur /ka'thur/ 'my child's parent-in-law' [ka't"or ka'thor ka'thor] NM_0404_1_0172
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Gthur /a:'tur/ 's/he serves (food)' [?a:'t"or ?a:'thor ?a:'thor] BH_0401_4_0141
‘an athur /?an a'tur/ 's/he serves cooked food' [?on a'thor ?an a'thor] NM_0405_2_0200
Gthur Ja:'t"ur/ 's/he serves (food)' [?a:'thor ?a:'thor ?a:'thor] BH_0410_3_0055
bi athur /bu: a'thur/ 's/he serves rice' [bu:'thor bu:'t"or] NM_0405_2_0200
Gthar Ja:'t"ur/ it is sour' [Pa:'thu:r ?a:'thu:r ?a:'thuir] BH_0331_5_0041
Gthar Ja:'t"ur/ it is sour' [Pa:'thu:r ?a:'thuir ?a:'thuir] BH_0410_3_0055
Gthar Ja:'t"ur/ it is sour' [Pa:'thu:r ?a:'thuir ?a:'thuir] NM_0404_2_0095
kathurnii /ka.thur'nu:/ 'my child's mother-in-law' [kat"or'nu: kat"or'nu: kat"or'nu:] NM_0404_1_0167
thurni /t"ur'nu:/ 'son/daughter's mother-in-law' [t"or'nu: thor'nu: thor'nu:) BH_0329_5_0378
kathurnd /ka.thur'nu: 'my child's mother-in-law, my child's [katMor'nu: kat"or'pa: katMor'nu:

kathurpé ka.thur'pa:/ father-in-law' kathor'pa: ] NM_0404_1 0170
kathurpé /ka.t"ur'pa:/ 'my child's father-in-law' [kat"or'pa: kat"or'pa: ket'or'pa:] NM_0404_1 0165
thurpd /thur'pa:/ 'son/daughter's father-in-law' [thor'pa: thor'pa: thor'pa:] BH_0329 5 0376
ati /a:'ti:/ 's/he says' [Pa'tr: ?a:'tn: ?a:'tr] BH_0401_3_0092
atf /a'ti:/ 's/he says' [?a'ti: ?a'ti: ?a'ti:] BH_0410_2_0007
atf /a'ti:/ 's/he says' [?a'ti: ?a'ti: ?a'ti:] NB_0412_1_0022
ati /a:'ti:/ 's/he says' [Pa'ti: ?a:'ti: ?a:'tiz] NM_0405_1_ 0410
ati /a:'ti:/ 's/he says' [Pa’ti: ?a:'ti: ?a:'tiz] JM_0331_4_0197

's/he carries (something) on his/her
dtieng /a:'tian/ head' [?a:'tja:n ?a:'tjo:n ?a:'tja:n] BH_0331_5_0647
's/he carries (something) on his/her
dtieng /a:'tian/ head' [?a:'tje:n ?a:'tjern ?a:'te:n] NM_0405_1_0041
somtieng /som'tian/ ‘that direction’ [som’tjern som'te:n som'te:n] NM_0403_4_0040
hitieng /hi'tian/ 'this direction’ [hi'tja:n hi'tja:n hi'tja:n] BH_0329_5_0046
hitieng /hi'tian/ 'this direction’ [hi'tien hi'tjen hi'tjen] NM_0403_4 0037
hintieng /hin'tian/ 'this direction’ [hinte:n hin'te:n hin'te:n] NM_0403_4 0039
t(h)ieng kolok  /t(h)ian.ka'lak/ 'armpit' [tMjan ka'laK thjan ka'loK tjan ka'lak] BH_0327_3_0030
[ka'tje:n ka'lokK ka'tje:n ko'lok
katieng kolok  /ka.tian.ka'lok/ 'my armpit' ka'tje:n ka'lak] NM_0403_3_0035
atiktingir /a.tik.ti'ni:r/ 'its comb (of a rooster)' [Patikti'nizr Patikti'ni:r Patikti'ni:r] BH_0327_3_0246
atir Ja:'tizr/ 's/he explains (work to workers)' [Pa:'tizr ?a:'tizr ?a:'tir] JM_0331_4_0344
Gntir Jamn'tirr/ 's/he hates' [Pa:n'ti:r ?a:n'tizr ?a:n'ti:r] BH_0401_3_0230
dmatir Ja:.ma'ti:r/ 's/he hates' [Pa:ma'tizr Pa:ma’tirr 7a:ma’tior]  NM_0405_1_0497
Gntir Jamn'tirr/ 's/he hates' [Pa:n'tizr ?a:n'ti:r ?a:n'tir) JM_0331_4_0351
Gtir Ja:'tirr/ 's/he sends (people)' [Pa:'tizr ?a:'tizr ?a:'ticr] BH_0401_3_0291
Gtir Ja:'tirr/ 's/he sends (people)' [Pa:'tizr ?a:'tizr ?a:'tiir) JM_0331_4_0343
/mu.ni'si:;/mi: [muni'si: 8'ti:r mi: a'ti:r mi: a'ticr

munisi/mi atir a'ti:r/ 's/he sends people' mi: 9'ti:r] NM_0405_1_ 0558
tir Jtiir/ 'to send (people)' [ti:r tir tir] JM_0331_4_0339
dnratol /a:n.ra'tal/ 's/he slips' [Pa:ndra'tol Pa:nra'tol Pa:nra’tol]  BH_0401_3_0174
dnratol Ja:n.ra'tol/ 's/he slips' [?a:n'tal ?a:n'tol ?a:n'tol] NM_0405_1_0462
dntol Ja:n'tol/ 's/he slips' [?a:n'tol ?a:n'tol ?a:n'tol] JM_0331_4_0253
Gtém /a:'ta:m/ it is little (in quantity)' [?a:'to:m ?a:'to:m ?a:'to:m] BH_0331_5_0065
Gtém /a:'ta:m/ it is little (in quantity)' [?a:'to:m ?a:'to:m ?a:'to:m] BH_0331_5_0198
Gtém /a:'ta:m/ it is little (in quantity)' [?a:'to:m ?a:'to:m ?a:'to:m] NM_0404_2_0116
Gtén /a:'ta:n/ 's/he touches' [?a:'to:n ?a:'to:n ?a:'to:n] BH_0401_4_0029
Gtén /a:'ta:n/ 's/he touches' [?a:'to:n ?a:'ta:n ?a:'to:n] NM_0405_2_0140
dtong /a:'ton/ it is free, empty (e.g. place to sit)' [Pa:'ton ?a:'ton ?a:'ton] BH_0331_5_0247
dtong /a:'ton/ 'itis free, empty (e.g. place to sit)' [?a:'ton ?a:'ton ?a:'ton] NM_0404_2_0272
hongmé [honmoa: j'ton honmoa: j'ton

aytong /han.mo: aj'ton/ 'what happened (to him/her)?' honmoa: j'ton ] NM_0405_1_0670
hongmé [honma: j'ton honma: j'tan

aytong /hon.mo: aj'tan/ 'what happened (to him/her)?" honmoa: j'tan] JM_0331_4_0480
hongmo [hon'maj ton hon'maj, ton

aytong /han'mo aj'ton/ 'what happened?' hon'maj ton] BH_0401_3_0427
Gtor /a:'tor/ '(surface) is oily' [Pa:"tor ?a:'tor ?a:'tor] BH_0331_5_0350
Gtor /a:'tor/ '(surface) is oily' [Pa:"tor ?a:'tor ?a:'tor] NM_0404_2_ 0347
sam ator /sam a'tor/ ‘the hair is oily' [sam a'tor sam a'tor seam a'tor] NM_0404_2_ 0349
Gtét /a:'tot/ it protrudes’ [Pa:'to:f?a:'torf Par'tort] BH_0401_3_0119
Gtét /a:'tot/ it protrudes’ [Pa:"to:t ?a:'toitf Par'tort] NM_0405_1_0422
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atét Ja'tat/ 'it protrudes’ [?a:'to:t ?a:'tort ?a:'to:f] JM_0331_4_0218
ta Jtu:/ 'grandchild’ [tu: tu: tu:] BH_0329_5_0305
ata Ja:'tu:/ 's/he sows (seeds)’' [?a:'tu: ?a:'tu: ?a:'tu:] BH_0331_1_0221
katubuk /ka.tu'buk/ 'my neck' [katw'buk ket 'buk ket 'buk] NM_0403_3_0029
tubuk /tu'buk/ 'neck’ [to'bok to'bok to'buk] BH_0327_3_0024
Gtuk /a:'tuk/ 's/he cuts (twigs, sugar-canes, etc.)' [?a:'tuk ?a:'tok ?a:'tok] BH_0331_5_0634
Gtukchit /a:.tuk'tfit/ 's/he cuts into small pieces' [Pa:tok't/if Patok tfif Patok tfit] NM_0405_1_0013
antal Jamn'tu:l/ 's/he swings' [Pa:n'tu:l ?a:n'tu:l ?a:n'tu:l] NM_0404_1_0339
Gntdn Jain'tu:n/ 'it is straight and long' [?a:n'tu:n ?a:n'tu:d ?a:n'tu:n] NM_0404_2_0485
tungbung /tun'bun/ 'mound’ [ton'bon ton'bon ton'bon] BH_0329_5_0159
tungbung /tun'bun/ 'mound’ [ton'bon ton'bon ton'bon] NM_0403_4_0192
tand /tu:'nu:/ 'granddaughter’ [tu:'nu: tuz'nu: tu:'nu:] BH_0329_5_0304
katind /ka.tu:'nu:/ 'my granddaughter' [katu:'nu: katu:'nu: katu:'nu:] NM_0404_1_0081
katind /ka.tu:'nu:/ 'my granddaughter" [katu:'nu: katu:'nu: katu:'nu:] NM_0404_1_0086
tuol Jtusl/ 'porch’ [two:l two:l two:l] BH_0331_1_0286
tuol /tuol/ 'porch’ [two:l two:l to:l] NM_0404_1_0335
tuoy Jtuaj/ 'bamboo shoot' [two:j two:j two:j] BH_0327_1_0007
tuoy Jtuaj/ 'bamboo shoot' [two:j two:j two:j] NM_0403_2_0036
tuoyroy Jtuaj'roj/ 'dried bamboo shoot' [to:j'roj to:j'roj to:j'roj] BH_0410_4_0025
tipd /tu:'pa:/ 'grandson’ [tu:'pa: tu:'pa: tu:'pa:] BH_0329_5_0302
katdpé /ka.tu:'pa:/ 'my grandson' [katu:'pa: katu:'pa: katu:'pa:] NM_0404_1_0088
tar Jtuir/ 'poison’ [tu:r tu:r tur] BH_0329_5_0238
tar Jtuir/ 'poison’ [tu:r tu:r tur] NM_0403_4_0157
dntuy /a:n'tuj/ '(a bird) lays eggs' [?a:n'tuj ?a:n'tuj ?a:n'tuj] BH_0401_3_0368
dntuy /a:n'tuj/ '(a bird) lays eggs' [?a:n'tuj ?a:n'tuj ?a:n'tuj] NM_0405_1_0632
dntuy /a:n'tuj/ '(a bird) lays eggs' [Pa:n'tuj ?a:n'tuj ?a:n'tuj] JM_0331_4_0443
Gtuy /a:'tuj/ 'it is delicious' [?a:'tuj ?a:'tuj ?a:'tuj] BH_0331_5_0033
atuy /a'tuj/ 'it is delicious' [?2'tuj ?a'tuj ?a'tuj] NM_0404_2_0089
tuy Jtuj/ 'water, liquid' [tuj tuj tuj] BH_0329_5_0018
tuy Jtuj/ 'water, liquid' [tuj tuj tuj tuj] NM_0403_4_0004
tuy alien /tuj a'lian/ 'flood' [tuj a'lje:n tuj a'lje:n tuj a'lje:n] BH_0329_5_0034
tuy alien /tuj a'lian/ 'flood' [tuj a'lje:n tuj a'lje:n tuj a'lje:n] BH_0329_5_0035
tuy (a)lien /tuj (a)'lian/ 'flood' [tuj'lje:n tuj'lje:n tuj'lje:n] NM_0403_4_0022
tuy dehdr /tuj de'ha:r/ 'water wave' [tuj de'ha:r tuj de'ha:r tuj de'ha:r] NM_0403_4_0026
tuy inchém /tujin'tf:m/ ‘'water falls' [tujn'tfo:m tujn'tfo:m tujn'tfom]  BH_0331_1_ 0019
tuy insok /tujin'sok/ 'wave, choppy water' [tujn'sok tujn'saK tujn'sok] NM_0403_4_0024
tuy kold /tuj ka'la:/ 'water pitcher' [tuj ka'la: tuj ka'la: tuj ka'la:] NM_0404_1_0406
tuydung /tuj'dun/ 'small river' [tuj'don tuj'don tuj'don] BH_0329_5_0024
tuydung /tuj'dun/ 'small river' [tuj'don tuj'don tuj'don] NM_0403_4 0010
tuyhuon /tuj’huan/ ‘foam' [tuj'hwo:n tuj'hwo:n tuj'hwo:n]  BH_0329_5_0040
tuyhuon /tuj’huan/ ‘foam' [tuj'hwo:n tuj'hwo:n tuj'hwo:n]  NM_0403_4_0028
tuyhuon /tuj’huan/ ‘foam' [tuj'hwo:n tuj'hwo:n tuj'hwo:n]  NM_0403_4_0031
tuykuong /tuj'kuon/ 'small stream’ [tuj'kwo:n tuj'kwo:n tuj'kwo:n] NM_0403_4_0006
tuyluong /tuj'luan/ ‘flow of water" [tuj'lwo:n tuj'lwo:n tuj'lwo:n] NM_0403_4 0016
tuyndr /tuj'na:r/ 'overground water source' [tuj'na:r tuj'na:r tuj'na:r] BH_0329_5_0032
tuyndr /tuj'na:r/ 'overground water source' [tuj'na:r tuj'na:r tuj'na:r] NM_0403_4 0019
tuypit /tuj'pu:t/ ‘'underground water source' [tuj'pu:t tuj pu:t tuj put] BH_0329_5_0028
tuypdt /tuj'pu:t/ ‘'underground water source' [tuj'pu:t tuj pu:t tuj put] NM_0403_4 0018
tuypuy /tuj'puj/ 'big river' [tuj'puj tuj'puj tuj'puj] BH_0329_5_0020
tuypuy /tuj'puj/ 'big river' [tuj'puj tuj'puj tuj'puj] NM_0403_4 0012
tuyséng /tuj'se:n/ 'basket for carrying sticks, etc.' [tuj'semn tuj'semn tuj'semn] BH_0331_1_0380
tuyséng /tuj'se:n/ 'basket for carrying sticks, etc.' [tuj'sje:n tuj'se:n tuj'se:n] NM_0404_1_0410
tuyzdép /tuj'za:p/ fin (of fish)' [tuj'za:p tuj'za:p tuj'za:p] BH_0327_3_0205
ngd tuyzép /na:.tuj'za:p/ 'fish fin' [na:tuj'za:p na:tuj'za:p na:tuj'za:p] NM_0403_3_0250
G'uk /a:"duk/ 's/he is stupid (bad at learning)' [?a:'?ok ?a: "0k ?a: ' Puk] BH_0331_5_0110
G'uk /a:"?uk/ 's/he is stupid (bad at learning)’' [Pa:'?ok ?a: "0k ?a: ' ?uk] NM_0404_2_0167
a'am /a:"?u:m/ 's/he bows (in greeting)' [Pa:?u:m ?a:'?u:m ?a:"?u:m] BH_0401_3_0005
a'am /a:"?u:m/ 's/he bows (in greeting)' [Pa:?u:m ?a:'?u:m ?a:"?u:m] JM_0331_4_0122
[tfu:'baj @' ?u:m tfu:'baja'?u:m
chabay a'dm  /tfu:.baja’?u:m/ 's/he bows in greeting' tfu:'baja"?uim] NM_0405_1_ 0336
an'tng /a:n"?u:n/ 's/he is slow' [Pa:n'?uin ?a:n'?uin ?a:n'?uin] BH_0401_3_0366
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dn'dng /a:n"?u:n/ 's/he is slow' [?a:n'?u:n ?a:n'?u:n ?a:n'?u:n] NM_0405_1_0630
an'ng /a:n"?u:n/ 's/he is slow' [?a:n'?uin ?a:n'?u:n ?a:n'?u:n] JM_0331_4_0441
ka'Gnd /ka.?u:'nu:/ 'my older sister' [ka?u:'nu: ka?u:'nu: ka?u:'nu:] NM_0404_1_0062
'Gnd /?u:'nu:/ 'older sister' [Pu:'nu: ?u:'nu: u:'nui] BH_0329_5_0294
dn'uoy /a:n"?udj/ it is sturdy, difficult to break’ [?a:n'?wo:j ?a:n"?wo:j ?a:n'?wo:j] BH_0331_5_ 0337
dn'uoy /a:n"?udj/ it is sturdy, difficult to break' [?a:n?wo:j ?a:n'?wo:j ?a:n'?wo:j] NM_0404_2_0336
ka'dpd /ka.?u:'pa:/ 'my older brother' [ka?u:'pa: ka?u:'pa: ka?u:'pa:] NM_0404_1_0060
'Opd /?u:'pa:/ 'older brother' [Pu:'pa: ?u:'pa: u:'pa:] BH_0329_5_0296
G'urok /a:.?u'rok/ 's/he runs' [?a:?u'rok ?a:?u'rok ?a:?u'rok] NM_0405_1_0122
an'at /a:n"?ut/ 'there is a burning pain in (a bodypart)' [?a:n'?u:f ?a:n'?u:f ?a:n'?u:t] BH_0331_5_0129
an'at /a:n"du:t/ 'there is a burning pain in (a bodypart)' [?a:n'?u:f ?a:n'?u:f ?a:n'?u:t] BH_0410_2_0021
an'at /a:n"?ut/ 'there is a burning pain in (a bodypart)' [?a:n'?u:f ?a:n'?u:f ?a:n'?u:t] NM_0404_2_0192
a'uy /a:"?uj/ '(food) is stale, gone bad' [?a:"?uj ?a: ' ?uj ?a:'?uj] BH_0331_5_0438
a'uy /a:"?uj/ '(food) is stale, gone bad' [?a:'?uj ?a: ' ?uj ?a:"?uj] NM_0404_2_0396
‘uy /?uj/ 'dog' [Puj ?uj ?uj] BH_0327_2_0030
‘uy /?uj/ 'dog' [Puj ?uj ?uj] NM_0403_2_0178
uychok Juj'tfok/ 'frog' [Puj 'tk ?uj'tfok 2uj'tfak] BH_0327_2_0026
uychok Juj'tfok/ 'frog' [Puj 'tk ?uj'tfok 2uj'tfak] NM_0403_2_0174
[Pujte'lje:m Pujte’lje:m
uyteliem Juj.te'liam/ ‘tadpole’ Pujte’lje:m] BH_0327_2_0028
uyteliem Juj.te'liam/ 'tadpole’ [Pujte'lje:m Pujte’le:m Pujte’le:m] NM_0403_2_0176
] /va:/ 'bird' [va: va: va:] BH_0327_2_0024
] /va:/ 'bird' [va: va: va:] NM_0403_2_0154
's/he carries (a bag, etc.) on the side
dnravé /a:n.ra'va:/ hanging from his/her shoulder' [Pa:nra'va: Pa:nra'va: ?a:nra'va:]  BH_0331_5_0654
's/he carries (a bag, etc.) on the side
dravd /ai.ra'va:/ hanging from his/her shoulder' [Pa:ra'va: ?a:ra'va: ?aira'va:] NM_0405_1_0047
va'dk Jva'?a:k/ 'crow (bird)' [va'?a:k va'?a:k va'?aik] BH_0327_2_0010
va'dk Jva'?a:k/ 'crow (bird)’' [va'?a:k va'?a:k va'?aik] NM_0403_2_0158
vachek /va'tfek/ 'sparrow (or a similar small bird)' [va'tfek" va'tfek va'tfek] BH_0327_2_0014
vachek /va'tfek/ 'sparrow (or a similar small bird)' [va'tfek va'tfek va'tfek] BH_0410_4_0034
vachek /va'tfek/ 'sparrow (or a similar small bird)' [va'tfek va'tfek va'tfek] NM_0403_2_0160
vachek /va'tfek/ 'sparrow (or a similar small bird)' [va'tfek" va'tfek va'tfe:k] BH_0327_3_0003
vachek /va'tfek/ 'sparrow (or a similar small bird)' [va'tlek va'tfek va'tfek] BH_0410_3_0064
vakuong /va'kuan/ 'small stream, brook' [va'kwo:n va'kwo:n va'kwo:n] BH_0329_5_0026
vakuong /va'kuan/ 'small stream, brook' [va'kwo:n va'kwo:n va'kwo:n] NM_0403_4_0008
dvalék /a:va'la:k/ 's/he brings (or takes away?)' [Pa:va'lazk Paiva'lazk Pa:va'lazk]  JM_0331_4_0488

vdntdng kalim

/va:n.ta:n.ka'lim

/

'leader of several villages

[va:n'ta:n ka'lim va:n'ta:n ka'lim

va:n'ta:n ka'lim]

BH_0331 1 0072

vantdng kalim

/va:n.ta:n.ka'lim

/

'leader of several villages

[va:n'ta:n ka'lim va:n'ta:n ka'lim]

NM_0404_1_0042

vapuol /va'pusl/ 'hornbill (bird)" [va'pwo:l va'pwo:l va'pwo:l] BH_0327_2_0022
vapuol /va'pusl/ 'hornbill (bird)" [va'pwo:l va'pwo:l va'pwo:l] BH_0410_4_0011
vapuol /va'pudl/ 'hornbill (bird)' [va'pwo:l va'pwo:l va'po:l] NM_0403_2_0168
Gvar /a:'var/ 's/he weighs' [Pa:'var ?a:'ver ?a:'ver] BH_0401_3_0301
Gvar /a:'var/ 's/he weighs' [Pa:'var ?a:'ver ?a:'ver] BH_0410_2_0031
Gvar /a:'var/ 's/he weighs' [Pa:'var ?a:'ver ?a:'ver] NM_0405_1_0563
dnvar /a:n'var/ 's/he weighs' [Pa:n'var ?a:n'var ?a:n'var] JM_0331_4_0370
Gvér /a:'vairr/ it is bright, clear (due to received light)' [?a:'va:r ?a:'va:r ?a:'va:r] BH_0329 5 0221
avdr /a:'vair/ 'it is bright, clear (due to received light)' [?a:'va:r ?a:'va:r ?a:'va:r] BH_0331_5_0027
avér /a:'vairr/ 'it is bright, clear (due to received light)' [?a:'va:r ?a:'va:r ?a:'va:r] BH_0410_2_0031
avdr /a'va:r/ it is bright, clear (due to received light)' [a'va:r ?a'va:r ?a'va:r a'va:r] NB_0412_1_0035
Gvér /a:'vairr/ 'it is bright, clear (due to received light)' [?a:'va:r ?a:'va:r ?a:'va:r] NM_0403_4 0259
avdr /a:'vair/ it is bright, clear (due to received light)' [?a:'va:r ?a:'va:r ?a:'va:r] NM_0404_2_0081

111



varaba

vasi
vat
vatok
vay

vay

vay
vay'éng
vayni
vaypa

vaypol

vazim

vél
véng

ver

vit

vok
vok

von

vor
vun

N

[y

[y

avdr /a'var/ it is bright, clear (due to received light)' [?a'va:r ?a'va:r ?a'va:r] NM_0404_2 0152
varabi /va.ra'bu:/ 'bird's nest' [vara'bu: vara'bu: vara'bu:] BH_0327_2_0020
varabi /va.ra'bu:/ 'bird's nest' [vara'bu: vara'bu: vara'bu:] NM_0403_2 0166
varabiid /va.ra.bu:'a:/  'inthe bird's nest' [vera'bu:a vara'bu:a] NM_0405_1 0631
vasi Jva'su:/ 'dove (bird)" [va'su: va'su: va'su:] BH_0327_2_0016
vasi Jva'su:/ 'dove (bird)" [va'su: va'su: va'su:] NM_0403_2 0162
loy avat /laja'va:it/ 's/he clears forest for a swidden field'"  [loj a'va:floj a'va:f'loj a'va:f] BH_0331_1_0208
loy avdt /laj a'va:it/ 's/he clears forest for a swidden field'"  [loj a'va:f loj a'va:f'loj a'va:f] NM_0404_1 0281
vaték Jva'to:k/ 'duck (bird)' [va'ta:Kva'ta:k va'ta:k] BH_0327_2_ 0018
vaték Jva'to:k/ 'duck (bird)' [va'ta:Kva'ta:k va'ta:k] NM_0403_2_0164
vay /vaj/ 'left (side)’ [vaj vaj vaj] BH_0329_5_0056
vay /vaj/ 'left (side)' [vaj vaj vaj] NM_0403_4 0061
vay khat /vaj'khat/ 'one time' [vej 'khat vej 'kMat vej 'kMat] BH_0331_5_0532
vay khat, vay  /vaj 'kMat vaj
innik, vay in'nik vaj
inthum in'thum/ 'one time, two times, three times' [vaj'kPaf vaj in'nik vaj in't"um] NM_0404_2_0453
vay innik /vajin'nik/ 'two times' [vaj in'nik vej in'nik vej in'nik] BH_0331_5_0534
avdy /a:'va:j/ 's/he raises (domestic animals)' [?a:'va:j ?a:'va:j ?a:'vaij] BH_0401_4_0070
ran avdy /ran a'va:j/ 's/he raises animals' [ren a'va:j ran a'va:j ran a'va:j] NM_0405_2_0160
véy'éng /vazj'?e:n/ 'swinging cradle' [va:j'?e:n va:j'?e:n va:j ?e:n] BH_0331_1_0289
véy'éng /vazj?e:n/ 'swinging cradle' [va:j'?e:n va:j'?e:n va:j ?e:n] NM_0404_1_0342
kavéyni /ka.va:j'nu:/ 'my spouse's older sister' [kava:j'nu: kava:j'nu: kava:j'nu:]  NM_0404_1_0158
vayni /vazj'nu:/ 'spouse's older sister' [va:j'nu: va:j'nu: vazj'nu:] BH_0329_5_0370
kavaypd /ka.va:j'pa:/ 'my spouse's older brother' [kava:j'pa: kava:j'pa: kava:j'pa:] NM_0404_1_0156
vaypda /va:j'pa:/ 'spouse's older brother' [va:j'pa: va:j'pa: va:j'pa:] BH_0329_5_0368
véypol Jvazj'pa:l/ 'rice flour' [va:j'pa:l va:j'pa:l va:j'pa:l] BH_0329_5_0243
véypdl Jvazj'pa:l/ 'rice flour' [va:j'pa:l va:j'pa:l va:j'pa:l] BH_0410_4_0011
véypol Jvaj'pa:l/ 'rice flour' [va:j'pa:l va:j'pa:l va:j'pa:l] NM_0404_1_0016
'greater racket-tailed drongo (bird
vézim /va:'zu:m/ species)' [va:'zu:m va:'d3u:m va:'zu:m] BH_0327_2_0157
'greater racket-tailed drongo (bird
vdzim /va:'zu:m/ species)’' [va:'zu:m va:'zu:m va:'zu:m] NM_0403_2_0170
vél /ve:l/ '(hair) whorl' [ve:l ve:l vel] NB_0412_1_0031
Gvéng /a:'ve:n/ 's/he looks out (of a window)' [?a:'ve:n ?a:'ve:n ?a:'ven] BH_0401_3_0030
Gvéng /a:'ve:n/ 's/he looks out (of a window)' [?a:'vje:n ?a:'vje:n ?a:'vje:n] NM_0405_1_0361
Gvéng /a:'ve:n/ 's/he looks out (of a window)' [?a:'ve:n ?a:'ve:n ?a:'ven] JM_0331_4_0145
avéng /a've:n/ 's/he looks out (of a window)' [?a'vje:n ?a'vje:n a'vje:n] NB_0412_1_0037
anver /a:n'ver/ 's/he bores (a hole)' [Pa:n'ver ?a:n'ver ?a:n'ver] BH_0401_3_0081
dnver /a:n'ver/ 's/he bores (a hole)' [Pa:n'ver ?a:n'ver ?a:n'ver] NM_0405_1_0401
anver /a:n'ver/ 's/he bores (a hole)' [Pa:n'ver ?a:n'ver ?a:n'ver] JM_0331_4 0191
Gver /a:'ver/ 's/he bores (a hole)' [Pa:'ver ?a:'ver ?a:'ver] BH_0410_2_0031
bang anver /ban an'ver/ ‘the wall has a hole bored through' [ban an'ver ban an'ver ban an'ver] NM_0405_1 0518
anvit /a:n'vit/ 's/he pierces' [Pa:n'vit ?a:n'vit ?a:n'vit] BH_0401_3_0074
Gnvit /a:n'vit/ 's/he pierces' [?a:n'vit ?a:n'vit ?a:n'vit] NM_0405_1_ 0399
Gnvit Ja:n'vit/ 's/he pierces' [?a:n'vit ?a:n'vit ?a:n'vit] JM_0331_4_0188
[?a:nva:'van ?a:nva:'van
dGnvévang /a:n.va:'van/ 's/he has done his/her makeup' ?a:nva:'van] NM_0405_1_0332
anvé /a:n'va:/ 's/he wears makeup' [Pa:n'va: ?a:n'va: ?a:n'vo:] BH_0331_5_1292
Gnvé Jain'va:/ 's/he wears makeup ' [?a:n'va: ?a:n'va: ?a:n'va:] JM_0331_4_0111
’in vok /?in'vak/ 'domestic pig' [?in'vak ?in'vokK ?in'vak] NM_0403_2_0149
vok Jvak/ 'pig' [vok vak vok] BH_0327_2_0008
Gvok /a:'vok/ 'she is prone (lies on the belly)' [?a:'vok ?a:'vok] BH_0401_3_0469
von /van/ 'belly' [von van van] BH_0327_3_0013
avon /a'von/ 'his/her belly' [?a'von ?a'van ?a'van] BH_0410_3_0006
kavon /ka'von/ 'my belly' [ka'von ka'van ka'van] NM_0403_3_0015
Gvor /a:'varr/ 's/he throws (underarm?)' [Pa:'vair ?a:'vair ?a:'varr] BH_0401_3_0525
vunré /'vun.ra:/ 'go!' ['vondra? 'vondra? 'vondra:] JM_0331_4 0133
Gvun /a:'vun/ 's/he goes' [?a'vun ?a:'vun ?a:'vun] BH_0401_3_0017
Gvun /a:'vun/ 's/he goes' [?a'vun ?a:'vun ?a:'vun] NM_0405_1_0351
Gvun /a:'vun/ 's/he goes' [?a:'von ?a:'von ?a:'von] JM_0331_4_ 0134
avun /a'vun/ 's/he goes' [?a'von ?3'von ?a'von] BH_0410_3_0006
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2 vun /vun/ 'skin' [von von von] BH_0327_3_0231
vun /vun/ 'skin' [von von von] NM_0403_3_0271
avun /a'vun/ 'his/her skin' [?a'von ?a'von ?a'von] BH_0410_3_0006
avung /a'vun/ 'its anthill' [?a'vuin ?a'voin ?a'voin] BH_0327_2_0160
avung /a'vun/ 'its anthill' [?a'von ?a'von ?a'von]) NM_0403_2_0301
avuong /a'vuon/ 's/he flies' [?a'vwo:n ?a'vwo:n a'vwo:n] NB_0412_1_0038
dvuong /a:'vuan/ 's/he flies' [?a:'vwo:n ?a:'vwo:n ?a:'vo:n] BH_0401_3_0014
dvuong /a:'vuan/ 's/he flies' [?a:'vwo:n ?a:'vwo:n ?a:'vo:n] NM_0405_1_0346
dvuong /a:'vuan/ 's/he flies' [?a:'vo:n ?a:'vo:in ?a:'vo:n] JM_0331_4_0129
anzak /amn'zak/ 's/he is shy' [?a:n'zak ?a:n'zak' ?a:n'zak] BH_0331_5_0445
anzak /a:n'zak/ 's/he is shy' [?a:n'zak ?a:n'zak ?a:n'zak] NM_0404_2_0403
azaél /a:'za:l/ 's/he lies down' [Pa:'za:l ?a:'za:l ?a:'za:l] BH_0401_3_0354
azaél /a:'za:l/ 's/he lies down' [Pa:'za:l ?a:'za:l ?a:'za:l] NM_0405_1_0619
azaél /a:'za:l/ 's/he lies down' [Pa:'za:l ?a:'za:l ?a:'za:l] NM_0405_2_0003
azaél /a:'za:l/ 's/he lies down' [Pa:'za:l ?a:'za:l ?a:'za:l] JM_0331_4_0428
zélmun /za:I'mun/ 'bed' [dza:I'mon dza:l'mon dza:'mon]  BH_0331_1_0351
zélmun /za:I'mun/ 'bed' [za:I'mon dza:l'mon dza:I'mon]  NM_0404_1_0396
Gzam /a:'zazm/ 'it leans on a side (tree, etc.)' [?a:'za:m ?a:'za:m ?a:'za:m] NM_0405_1_0609
zmpher /za:m'pPer/ 'mat’ [dza:m'pher za:m'pher zaxm'p"er]  BH_0331_1_0359
zdmpher /za:m'pPer/ 'mat’ [za:m'pher za:m'pher zazm'pher]  NM_0404_1_0400
z4mzé /za:m'za:/ 'fan' [dza:m'za: d3a:m'za: dza:m'za:]  BH_0331_1_0362
z26mzd /za:m'za:/ 'fan' [za:m'dza: za:m'dza: zam'dza:]  NM_0404_1_0402
zdén /zain/ 'night’ [dza:n dza:n dza:n] BH_0329_5_0088

[za:n dza:n za:n'te:n za:n'te:n
zén /za:n/ 'night’ za:n'te:n] NM_0403_4 0108

[za:ntfim'r1p za:ntfim'rip
zdnchimrip /za:n.tfim'rip/  'midnight (exact time)' za:ntfim'rip | BH_0329_5_0090

[za:ntfim'r1p za:ntfim'rip
zénchimrip /za:n.tfim'rip/  'midnight (exact time)' za:ntfim'rip' ] NM_0403_4 0110
azang /a'zan/ 'its stinger (e.g. of a bee)' [?a'zan ?a'zan ?a'zan] BH_0410_3_0026
azang /a'zan/ 'its stinger (e.g. of a bee)’ [?a'zan ?a'zan ?a'zan] BH_0327_3_0236
Gzéng /a:'za:n/ 'itis light (in weight)' [?a'zan ?a'zan ?a'zamn] BH_0331_5_0061
azéng /a'za:n/ 'itis light (in weight)' [?a'zan ?a'zain ?a'zamn] BH_0410_3_0026
Gzéng /a:'za:n/ 'itis light (in weight)' [Pa:'za:n ?a:'za:n ?a:'zam] NM_0404_2 0112
zangsdn /zan'sa:n/ ‘mosquito’ [zan'sa:n zan'sa:n zan'sa:n] BH_0327_2_0004
zangsdn /zan'sa:n/ ‘mosquito’ [zan'sa:n zan'sa:n zan'sa:n] NM_0403_2 0143
zdngtuon /za:n'tuon/ 'fleshy part on both sides of backbone' [za:n'twon za:n'two:n za:n'two:n] BH_0327_3_0009
zdngtuon /za:n'tuon/ 'fleshy part on both sides of backbone' [za:n'two:n za:n'to:n za:n'to:n] NM_0403_3_0009
Gnzdp /a:n'za:p/ 's/he fans' [?a:n'za:p ?a:n'za:p ?a:n'zap] BH_0401_3_0356
Gnzdp /a:n'za:p/ 's/he fans' [?a:n'za:p ?a:n'za:p ?a:n'za:p] NM_0405_1_0621
Gnzdp /a:n'za:p/ 's/he fans' [?a:n'za:p ?a:n'za:p ?a:n'za:p] JM_0331_4_0429
zaper /za'per/ ‘calf (leg)' [za'per za'per za'per] BH_0327_3_0170
kazaper /ka.za'per/ 'my calf (leg)' [kaza'per kaza'per kaza'per] NM_0403_3_0200

bd azar titir

/bu: a'zar ti'tir/

's/he scatters rice all around'

['bu: ?a'zar ti'trr 'bu: ?a'zar ti'tir
'bu: ?9'zar ti'tir]

NM_0405_1 0199

dnzar /a:n'zar/ 's/he spreads, unfolds' [Pa:in'zar ?a:n'zar ?a:n'zar] BH_0401_3_0201
Gnzar /a:n'zar/ 's/he spreads, unfolds' [?a:n'dzar ?a:n'dzar ?a:n'dzar] NM_0405_1_0486
dnzar /a:n'zar/ 's/he spreads, unfolds' [Pa:n'zer ?a:n'zer ?a:n'zer] JM_0331_4_0265

lékhd mazar

/le:'k"a: ma'zar/

'to open a book'

[le:'k"a: ma'zar le:'kMa: ma'zar
le:'k"a: ma'zar]

NM_0405_1_0503

bl inzar(zuok)

/bu:
in'zar('zuak)/

'to spread rice around'

[bu: in'zar bu: in'zar bu:
inzar'dzwo:K bu: inzar'dzwo:k]

NM_0405_1 0195

anzay /an'zaj/ 'it is done, finished' [Pan'dzej Pan'9zaj ?an'9zaj] BH_0331_5_1148
anzay /an'zaj/ it is done, finished' [?an'zaj ?an'zaj Pan'zaj] NM_0405_1_ 0261
dnzay /a:n'zaj/ it is done, finished' [?Pa:n'dzej ?a:n'dzej ?a:n'dzgj] JM_0331_4_0008
zdy [za:j/ 'waterbody' [dza:j dza:j dza:j] BH_0329_5_0202
zdy [za:j/ 'waterbody' [dza:j dza:j dza:j] NM_0403_4_ 0240
azél /a:'ze:l/ 's/he wraps and binds (with a string)' [Pa:'ze:l ?a:'ze:l Pa:'ze:l] BH_0401_3_0558
azél /a:'ze:l/ 's/he wraps and binds (with a string)' [Pa:'zje:l ?a:'zje:l ?a:'zje:l] NM_0405_2_0059
Gnzém /a:n'ze:m/ 's/he beats, hits' [?Pain'ze:m?a:n'ze:m?a:n'zexm]  BH_0401_3 0129
Gnzém /a:n'ze:m/ 's/he beats, hits' [?Pain'ze:m?a:in'ze:m?a:n'zexm]  BH_0401_3 0131
Gzém /a:'ze:m/ 's/he beats, hits' [?a:'zjem ?a:'zjem ?a:'zjem] NM_0405_1_0428
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Gzém Ja:'zexm/ 's/he beats, hits' [?a:'ze:m ?a:'ze:m ?a:'ze:m] JM_0331_4_0226
dzeng /a:'zen/ 'it aches (e.g. due to arthritis)" [?a:'zen ?a:'zen ?a:'zen] BH_0331_5_0136
dzeng /a:'zen/ 'it aches (e.g. due to arthritis)' [?a:'zen ?a:'zen ?a:'zen] NM_0404_2_0194
Gnziek /a:n'ziak/ 's/he writes' [Pa:n'zja:k ?a:n'zje:k ?a:n'zje:k] BH_0401_3_0254
Gnziek /a:n'ziak/ 's/he writes' [?a:n'zje:k ?a:n'zje:k ?a:n'zje:k] NM_0405_1_0522
Gnziek /a:n'ziak/ 's/he writes' [?a:n'ze:k ?a:n'ze:k ?a:n'ze:K] JM_0331_4_0298
Gziet /a:'ziat/ 's/he scrapes (a fruit/vegetable's skin)'  [?a:'zje:f ?a:'ze:t ?a:'zje:t] NM_0405_1_0327
Gziet /a:'ziat/ 's/he scrapes (a fruit/vegetable's skin)' [?a:'ze:t ?a:'ze:f ?a:'ze:t] JM_0331_4_0099
Gziet /a:'ziat/ 's/he scrapes (a fruit/vegetable's skin)'  [?a:'zjef ?a:'zjet ?a:'zjef] BH_0331_5_1269

z6ngchd aziet

/za:n't[a: a'ziat/

's/he scrapes stinky beans'

[d3on'tfa: 'zje:f d3on'tfa: ‘zje:t
dzon'tfa: 'zje:t]

NM_0405_1 0325

Gnzik Jain'zi:k/ 's/he beats, hits' [?a:n'zi:k ?a:n'zi:k ?a:n'zik] BH_0401_3_0127
Gnzik Jain'zi:k/ 's/he beats, hits' [?a:n'zi:k ?a:n'zi:k ?a:n'zi:k] BH_0401_3_0132
Gnzik Jain'zi:k/ 's/he beats, hits' [?a:n'zi:k ?a:n'zi:k ?a:n'zi:k] NM_0405_1_0432
1 dzing /a:'zi:n/ it is dark (lack of light)' [Pa:'ziin ?a:'zi:n ?a:'zi:n] BH_0331_5_0028
Gzing /a:'zi:n/ it is dark (lack of light)' [Pa:'zi:n ?a:'zi:n ?a:'zi:n] NM_0404_2_ 0087
2 zZing /zi:n/ ‘morning' [zi:n dzi:n zi:n] NM_0403_4 0102
zing /zi:n/ ‘morning' [zi:n dzi:n dzi:n] BH_0329_5_0076
Gnzir /a:n'zir/ 's/he is born' [?Pa:n'zir ?a:n'zir ?a:n'zir) BH_0401_3_0348
Gnzir /a:n'zir/ 's/he is born' [?a:n'dz1r ?a:n'dz1r ?a:n'dzIr] NM_0405_1 0614
Gnzir /a:n'zir/ 's/he is born' [?Pa:n'zir ?a:n'zir ?a:n'zir] JM_0331_4_0420
1 4nzék Ja:n'za:k/ 's/he lets free (a person, animal)' [Pa:n'zo:k ?a:n'zotk ?a:n'9za:k] BH_0331_5_0958
Gnzék Jain'za:k/ 's/he sets free (a person, animal)' [?Pa:n'za:k Pa:n'za:k ?a:n'za:k] NM_0405_1 0189
mazbkré /ma'za:k.ra:/ 'set (a person, animal) free!' [ma'za:kra: ma'za:kra: ma'zatkra:] NM_0405_1_0187
[pdmin'dzo:K pdm in'dza:K pdm
2 pém inzék /pa:min'za:k/  'to burn felled trees in a swidden field' in'dzo:K] NM_0405_1_0066
Gnzom /a:n'zom/ 's/he connects' [?a:n'zom ?a:n'zom ?a:n'zom] BH_0401_3_0602
Gnzom /a:n'zom/ 's/he connects' [?a:n'zom ?a:n'zom ?a:n'zom] NM_0405_2 0093
dzong /a:'zon/ 's/he requests’ [Pa:'zon ?a:'zon ?a:'zon] BH_0401_3_0600
dzong /a:'zon/ 's/he requests’ [Pa:'zon ?a:'zon ?a:'zon] BH_0410_3_0052
Gzong /a:'zon/ 's/he requests’ [Pa:'zon ?a:'zon ?a:'zon] NM_0405_2_ 0091
[zo:n 8'hain zo:n a'hain zain
26ng ahéng /za:n a‘ha:in/ 'black monkey' a'ha:n] NM_0403_2_0269
z6ng /za:n/ 'monkey’ [dza:n d32:n d32:n] BH_0327_2_0122
z6ng /za:n/ 'monkey’ [zo:n 20:n 20:n] BH_0410_3_0052
z6ng /za:n/ 'monkey’ [zo:n 20:n 20:n] NM_0403_2_0263
z6ng asen /za:n a'sen/ 'red monkey' [z0:n'sen z2:n'sen z2:n'sen] NM_0403_2_0265
zongché /zon'tfa:/ 'stinky bean' [z0:n't[a: zon'tfa: zon'tfa:] BH_0327_1_0066
zongché /zon'tfa:/ 'stinky bean' [zon'tfa: zon'tfa: zon'tfa:] NM_0403_2_0067
'little handspan (thumb tip to index [dza:ntfal'kra:p dza:ntfal 'kra:p
zéngchalkhdp  [za:n.tfal'kMa:p/ finger tip)' dza:ntfal'kPa:p] BH_0331_1_0440
'little handspan (thumb tip to index [dza:ntfal'kra:p dza:ntfal'kra:p
z6ngchalkhdp  /za:n.tfal'kha:p/ finger tip)' dzo:ntfal'kPa:p] NM_0404_2_0024
azéngkek /a.za:n'kek/ 'his/her kneecap (bone), patella' [?az2:n'kek ?az2:n'kek ?aza:n'kek] BH_0327_3_0165
Gzor /a:'zor/ it is rotten and stinky" [Pa:'zor ?a:'zor ?a:'zor] NM_0404_2 0398
Gzot /a:'zait/ 's/he agrees' [Pa:'za:t ?a:'zoit ?a:'zo:f] NM_0405_1_0478
z0 Jzu:/ 'rice beer' [dzuw dzuo dzuov] BH_0331_1_0369
z0 Jzu:/ 'rice beer' [dzu: zu: d3u:] NM_0404_1_0404
z0 kold /zu: ka'la:/ 'rice beer pitcher' [dzu ko'la: dzu ka'la: dzu ka'la:] BH_0331_1 0371
[?a:nYra'zu:l ?a:n¥ra'zu:l
Gnrazal Ja:n.ra'zu:l/ 's/he drives/chases away' ?a:ndra’'zu:l] BH_0401_4_0073
Grazal Jara'zu:l/ 's/he drives/chases away' [Pa:ra’zu:l ?a:ra'zu:l ?a:ra'zu:l] NM_0405_2_0162
dnzum /a:n'zum/ 'it is pointy (e.g. needle)' [?a:n'9zom ?a:n'?zom ?a:n'9zom]  BH_0331_5_0182
Gnzum /a:n'zum/ 'itis pointy (e.g. needle)’ [Pa:n'zom ?a:n'zom ?a:n'zom] NM_0404_2_0228
'make a fist! (lit. make your hand
kut zumré /kut 'zum.ra:/  pointy!)' [kot 'zumra?] NM_0403_3_0154
Gzuor /a:'zuor/ 's/he sells' [?a:'zo:r ?a:'zo:r ?a:'zo:r ] JM_0331_4_0501
Gzuor /a:'zuor/ 's/he sells' [?a:'zwo:r ?a:'zwo:r ?a:'zwor] BH_0401_3_0434
Gzuor /a:'zuor/ 's/he sells' [?a:'zwo:r ?a:'zwo:r ?a:'zwor] NM_0405_1 0674
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